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PW1000, PW1500, PW1750

Please read these instructions carefully and follow all instructions, guidelines, and warnings included in this product manual in order to ensure
that you install, use, and maintain the product properly at all times. These instructions MUST stay with this product.

By using the product, you hereby confirm that you have read all instructions, guidelines, and warnings carefully and that you understand and
agree to abide by the terms and conditions as set forth herein. You agree to use this product only for the intended purpose and application
and in accordance with the instructions, guidelines, and warnings as set forth in this product manual as well as in accordance with all appli-
cable laws and regulations. A failure to read and follow the instructions and warnings set forth herein may result in an injury to yourself and
others, damage to your product or damage to other property in the vicinity. This product manual, including the instructions, guidelines, and
warnings, and related documentation, may be subject to changes and updates. For up-to-date product information, please visit
dometic.com.

WARNING!

e Thisinstallation manual must be read and understood before
installation, set up, operation and servicing. This device must be
installed by a specialist. Improper installation can lead to serious
injury. Alterations to the device can be extremely dangerous and
lead to serious injury or damage to the device.

* Keep thisinstallation manual with the device. The owner must read it
carefully.
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Explanation of symbols PW1000, PW1500, PW1750

Explanation of symbols

could result in death or serious injury.

NOTICE!
Indicates a situation that, if not avoided, can result in property damage.

1
WARNING!
Safety instruction: Indicates a hazardous situation that, if not avoided,

NOTE
Supplementary information for operating the product.

2 Important safety and installation
instructions

Please observe the safety instructions and stipulations issued by the
vehicle manufacturer and service workshops.

WARNING! Failure to obey these warnings could result in death
or serious injury.
Electrocution hazard

* Ifyou do not have sufficient technical knowledge for installing
components in vehicles, you should have a specialist fit the awning to
your vehicle.

* The electrical power supply may only be connected by a specialist.

3 Scope of delivery

Awning width

No. in
fig. K1, 2.6m Description
pagel 3m, 3.5'm 4m,4.5m 5m,5.5m
1 1x Ix 1x Awning
2 - - 2% Mounting plate (400 mm)
3 - 2x 2x Mounting plate (160 mm)
4 2x 2x - Mounting plate (80 mm)



PW1000, PW1500, PW1750 Scope of delivery

5 Tx - - Mounting plate (35 mm)

6 5x 8x 12x Counter plate

7 5x 8x 12x Square-head bolt

8 2x 4x 6x Countersunk bolt

9 7% 12x 18x Serrated lock washer

10 7x 12x 18x Hexagon nut

1 5x 8x 12x Cover for the counter plate

12 11x 14x 18x Selftapping screw

13 2x 2% 2x Mounting bracket (lower section)

14 2x 2% 2x Mounting bracket (upper section)

15 1x 1x 1x Crank bracket (lower section)

16 Ix 1x 1x Crank bracket (upper section)
(only PW1500, PW1750)

17 4x 4x 4x Rivets

18 4x 4x 4x Pegs

19 Tx Ix Ix Crank (only awnings without
motor)

20 - 1x 1x Latch for tension rafter

21 - 1x Ix Hexagon head bolt

22 - 1x 1x Tension rafter

23 - 1x 1x Hexagon nut

24 1x 1x 1x Remote control with connection
material (only PW 1500, PW1750,
optional)

25 Tx Tx Ix Switch (only PW1500, PW1750,
optional)




Accessories PW1000, PW 1500, PW1750

4 Accessories

NOTICE!

Only use mounting rails recommended by Dometic fitting both to your
vehicle and to your awning. Using the wrong mounting rails leads to
danger while operating the awning. If you need support in choosing the
correct mounting rails fitting to your vehicle, please ask your local
service partner or visit dometic.com.

Available as accessories (not included in the scope of delivery):
Description
TieDown Kit
Straps for anchoring the awning
CampRoom
Awning tent front panel and sides for various models with support legs in different sizes
RainProtect
Front panel and sides available in different sizes
SunProtect
Front panel and sides available in different sizes
Rollo+ (not for PW1750)
Roller blind
Dometic Light LK120

LED light kit with remote control for installation on the awning arms

LED LightStrip
LED strip available in different lengths for installation on the underside of the awning

Led Profile

LED lighting available in different lengths for installation on the underside of wall-mounted
awnings

Awning cleaner

Special awning cleaner

Repair Kit
Awning repair patch

If you have questions regarding the accessories, please contact your local service
partner.



PW1000, PW1500, PW1750 Intended use

5 Intended use

The PerfectWall PW 1000, PW 1500 and PW 1750 awnings are suitable for installing
on motorhomes or caravans.

The awnings must only be used whilst the vehicle is stationary. Please observe the
operating manual.

This product is only suitable for the intended purpose and application in accordance
with these instructions.

This manual provides information that is necessary for proper installation and/or
operation of the product. Poor installation and/or improper operating or mainte-
nance will result in unsatisfactory performance and a possible failure.

The manufacturer accepts no liability for any injury or damage to the product
resulting from:
* Incorrect assembly or connection, including excess voltage

* Incorrect maintenance or use of spare parts other than original spare parts
provided by the manufacturer

* Alterations to the product without express permission from the manufacturer
* Use for purposes other than those described in this manual

Dometic reserves the right to change product appearance and product
specifications.

6 Installing the awning

6.1 Required installation material

For the installation of the awning, you will need:

* Various tools, e.g. screwdriver

* Asuitable flexible adhesive/sealant, e.g. Sikaflex®-252

* Acleaning agent that is recommended for use with the adhesive
* Aprimer that is recommended for use with the adhesive

¢ Acid-free silicone



Installing the awning PW1000, PW1500, PW1750

6.2 Notes on the installation position

When choosing the installation location, observe the following:

g WARNING!

Keep a sufficient distance from objects or other vehicles. Once it is
retracted, it should be at least 40 cm away from other objects and
vehicles.

Ensure the wall of the motorhome can safely take the weight of the

awning before installation. Otherwise, the awning may become unsta-
ble and bend or break.

NOTICE!

Make sure that the inner screw joints are accessible.

*  Only attach the awning to flat and vertical wall surfaces (fig. A and

fig. [, page 1). On curved wall surfaces, the mounting plates need to
be adequately lined under the fastening points.

If there is insufficient space above the door after the awning is
mounted, the door must remain closed when retracting or extending
to avoid the door making contact with the arms or the lead rail.

The required space depends on the design of the door (door width,
swing or sliding door) as well as the set awning angle of inclination
(fig. A, page ).

The cables and cabinets in the interior of the vehicle may not be
damaged by drilling the holes.

NOTE

Ensure the user ofthe vehicle isaware that the screws on the rear hinge
(fig. B, page 1) must be tightened up (see operating manual). The
arms must not bear any load. This must be done by the service partner.



PW1000, PW1500, PW1750 Installing the awning

6.3 Installing the awning

During installation, observe the following general information:

The awning can be attached in two ways:

- tothe side of the vehicle using mounting plates

- tothe existing piping rail on the side of the vehicle

The mounting plates are bolted to the vehicle in the area of the rear hinge. In
addition, they are glued with installation adhesive (e.g. Sikaflex®-221 or a similar
product) to ensure the load is evenly spread and an optimal level of protection
from moisture is maintained.

Observe the sealant manufacturer's instructions.

Before installation, check the access to the screw joints. Make sure no cables or
cabinets are damaged when drilling.

Contact your local service partner if you wish to have an angle of inclination
different to the default setting.

If you want to use an awning tent with the awning at a later date, ensure that the
vent windows and hatches remain accessible with erected tent when choosing
the awning size and installation position (fig. [, page 1).

Clean the adhesive surfaces on the mounting rails and the wall.
Prepare the adhesive surfaces with the primer.

After gluing, wait until the adhesive has set. For further details, please refer to the
information provided by the sealant manufacturer.

Carefully seal the drill holes to prevent moisture from entering the motorhome
wall.

Do not open the awning or leave it unattended, before the awning has been
fastened to the mounting rails.

As part of the regular maintenance procedure, the screws on the rear hinge must
be tightened up by a service partner. Ensure the users of the vehicle are aware of
this.

Installing the awning with mounting plates

» Select the location of the installation.

In particular, check that there is enough space in the interior to mount the counter
plates at the points where the screws will be.

NOTE
Recommended mounting position for each counter plate: fig. [,

page 1.



Installing the awning PW1000, PW1500, PW1750

» Align the mounting plates on the vehicle and mark where the holes are to be
drilled (fig. B}, page 1).

» At the marked points, drill holes with a diameter of 6.5 mm from the outside
through the external wall.

» Clean the outer sides of the mounting plates and the installation surface on the
vehicle.

» Fill the drill holes in the vehicle wall with an acid-free silicone.

» Insert the square-head bolts through the relevant holes in the mounting plates
(fig. BX, page 1).

» Toglueandseal, apply an elasticadhesive, such as Sikaflex®-221 for example, to
the back of the mounting plates (fig. Y, page 1).

» Place all of the mounting plates through the drill holes and fasten them with
counter plate, serrated lock washers and hexagon head bolts (fig. IE page 1).

» Only for awnings with a widthof 2.6 mto 3.5 m:
Fasten all of the mounting plates using a countersunk bolt, counter plate, ser-
rated lock washer and hexagon nut (fig. [k, page 1).

» Only for awnings with a widthof 4 mto 5.5 m:
Fasten the inner (narrow) mounting plates using a countersunk bolt, counter
plate, serrated lock washer and hexagon nut (fig. m page 1).

» Wait until the glue has set. For further details, please refer to the information
provided by the sealant manufacturer.

» Use two people to hook the awning on to the mounting plates (fig. [, page 1).
» Extend the awning about 50 cm using the crank.

» Only for awnings with a widthof 4 mto 5.5 m:
Drill one hole with a diameter of 6.5 mm through the left and the right side of the
awning. The hole has to be in a distance of 280 mm to the respective edge of the
awning and be on the same level as its counterpart in the long mounting plate

(fig. (B, page 1).

» Only for awnings with a widthof 4 mto 5.5 m:
Fasten the awning using a countersunk bolt, counter plate, serrated lock washer
and hexagon nut (fig. [, page 2).

» Insert the cover caps on the counter plates (fig. &, page 2).

» Drill two holes with a diameter of 3 mm through the awning and each of the long
mounting plates (fig. @, page 2).

10



PW1000, PW1500, PW1750 Installing the awning

>
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Drill one hole with a diameter of 3 mm through the awning and each of the short
mounting plates (fig. fJ, page 2).

Fasten the awning with drill screws (fig. lfd, page 2).

Retract the awning completely using the crank.

Installing awning on the piping rail

>

YYVYVYYVYY

YyYvYyVvYYy

\/

Select the location of the installation.
In particular, check that there is enough space in the interior to mount the counter
plates at the points where the screws will be.

I\":\g;sire the recommended mounting position for each counter plate
against the drill hole in the lower section of the awning.

Use two people to hook the awning on to the piping rail.

Extend the awning about 50 cm using the crank.

Mark where the holes are to be drilled (fig. l], page 2).

Retract the awning completely using the crank.

Use two people to lift the awning from the piping rail.

At the marked points, drill holes with a diameter of 6.5 mm from the outside
through the external wall.

Fill the drill holes in the vehicle wall with an acid-free silicone.
Use two people to hook the awning on to the piping rail.
Extend the awning about 50 cm using the crank.

Fasten the awning using a countersunk bolt, counter plate, serrated lock washer
and hexagon nut (fig. [, page 2).

Insert the cover caps on the counter plates (fig. 8, page 2).

Retract the awning completely using the crank.

11



Installing the awning PW1000, PW1500, PW1750

Installing the mounting bracket

The mounting bracket must be installed if the awning is to be attached to the side of
the vehicle when extended.

» Select the location of the installation.
» Mark where the holes are to be drilled.

» At the marked points, drill holes with a diameter of 3 mm from the outside into
the external wall (fig. Y], page 2).

» Put the upper and lower sections of the mounting bracket together.

» Clean the outer sides of the lower section and the installation surface in the
vehicle.

NOTE
Make sure that no glue gets on to the movable upper section of the
mounting bracket.

» Toglueandseal, apply an elasticadhesive, such as Sikaflex®-221 for example, to
the back of the mounting bracket.

» Fasten the mounting bracket with drill screws (fig. By, page 2).
or

» Rivet the mounting bracket (fig. HY], page 2).

Installing the crank bracket

» Mountthe mounting bracket for the crank at a suitable location inside the vehicle
(fig. B, page 2).

Mounting the tension rafter

Awnings with a width of 4 m to 5.5 m must be secured with a tension rafter.

» Attach the pre-drilled end of the tension rafter to the latch for the tension rafter
using the hexagon head bolt and the hexagon nut (fig. BB, page 2).

» Insert the lower section of the tension rafter into the upper section (fig. P&,
page 2).

12



PW1000, PW 1500, PW1750 Connecting the awning (PW 1500 and PW1750)

7 Connecting the awning (PW 1500 and
PW1750)

WARNING!
* Connect the ignition (D+ signal) to the orange line of the receiver.

This is the only way to ensure that the awning cannot be opened
while driving.

e Only use the original remote control supplied and optional original
wall switch.The use of original parts is the only way to ensure that
with connected D+ signal the power supply is disconnected and the
awning cannot be opened while driving.

* Disconnect the power supply before starting the assembly.

*  Only permit a qualified electrician to connect the awning to the elec-
trical power.

NOTICE!
The cables and cabinets in the interior of the vehicle must not be dam-
aged through drilling the holes.

There are two options for the electrical connection of the awning:
* Awning switch with an integrated main switch

¢ Main switch and receiver for the remote control

Observe the following installation instructions:

¢ Fitthe supplied main switch and fuse (15 A) to the positive line of the power sup-
ply. The main switch is required to switch off the awning when side walls are fitted
totheawning, forexample, orifthe vehicle is taken out of service for an extended
period of time (otherwise the standby consumption may drain the battery).

* Install the receiver on the inside of the vehicle to protect it from moisture.

* Observe the length of the cable between the awning motor and receiver when
choosing a place to install it.

¢ Do not shorten the antenna cable.

*  Wheninstalling the supplied plug, use a suitable tool (crimping tool) to ensure
that the connection is secure and durable.

* Ifyou want to connect an awning light (accessory), make sure that its maximum
power consumption is 30 W. When connecting, make sure the polarity is cor-
rect.

13



Connecting the awning (PW 1500 and PW1750)

PW1000, PW1500, PW1750

* Observe the required cable cross section when connecting to the power supply:

Cable length

2m
4m
6m
8m

Required cable cross section

Legend to fig. P, page 2:

No.

O o N oo o Wi =

o

11

Description

on
rd
bk
bu
bn
bk
rd

Receiver

3 Afuse for LED awning light (optional)
Orange line for D+ connection

Red line for LED awning light (optional)
Black line for LED awning light (optional)
Blue line for motor connection

Brown line for motor connection

Black line for power supply

Red line for power supply

Main switch

15 A fuse for main switch

Installing the wall switch

1.5 mm?
2.5mm?2
4.0 mm?2

6.0 mm?2

» Findasuitable locationinside the motor home, out of direct sunlight, to install the

switch.

Installing the receiver of the remote control and connecting the electrical
connections

» Findasuitable locationinside the motor home, out of direct sunlight, to install the
mounting bracket for the remote control.

» Connect the motor with the remote control in accordance with the applicable
electrical engineering regulations and the circuit diagram (fig. P&, page 2).

14



PW1000, PW1500, PW1750 Disposal

Programming the remote control and the wall switch
» Place the battery (see fig. B 1, page 2).
Switch on the power supply.

The receiver beeps once briefly.

Y S\Y

Press the programming button (fig. B 2, page 2) or the buttons /\ and [J on
the wall switch simultaneously (fig. B 1and 2, page 2) within 4 seconds.

[

The receiver beeps once briefly.

Press the programming button (fig. B 2, page 2) or the buttons /\ and [J on
the wall switch simultaneously (fig. B 1and 2, page 2) again briefly.

\/

v Thereceiver beeps once briefly.

» Briefly press the button \/ (fig. B 3, page 2).

v The receiver beeps four times briefly.

v The awning moves briefly.

Proceed as follows to pair the wall switch:

» Press the programming button (fig. B 2, page 2) twice.
v Thereceiver beeps twice briefly.

» Press the buttons /\ and [J on the wall switch simultaneously (fig. B 1and 2,
page 2).

v The receiver beeps five times briefly.

v The remote control or wall switch and awning are now set to one another.

8 Disposal

» Place the packaging material in the appropriate recycling waste bins wherever
possible.

Ifyou wish to finally dispose of the product, ask your local recycling centre
% or specialist dealer for details about how to do this in accordance with the
applicable disposal regulations.

9
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PW1000, PW1500, PW1750

Lesen und befolgen Sie bitte alle Anweisungen, Richtlinien und Warnhinweise in diesem Produkthandbuch sorgfaltig, um sicherzustellen,
dass Sie das Produkt ordnungsgemaB installieren und stets ordnungsgema betreiben und warten. Diese Anleitung MUSS bei dem Produkt
verbleiben.

Durch die Verwendung des Produktes bestatigen Sie hiermit, dass Sie alle Anweisungen, Richtlinien und Warnhinweise sorgféltig gelesen
haben und dass Sie die hierin dargelegten Bestimmungen verstanden haben und ihnen zustimmen. Sie erklaren sich damit einverstanden,
dieses Produkt nur fur den angegebenen Verwendungszweck und gemaB den Anweisungen, Richtlinien und Warnhinweisen dieses Pro-
dukthandbuchs sowie gemaB allen geltenden Gesetzen und Vorschriften zu verwenden. Eine Nichtbeachtung der hierin enthaltenen Anwei-
sungen und Warnhinweise kann zu einer Verletzung Ihrer selbst und anderer Personen, zu Schaden an Ihrem Produkt oder zu Schaden an
anderem Eigentum in der Umgebung fihren. Dieses Produkthandbuch, einschlieBlich der Anweisungen, Richtlinien und Warnhinweise,
sowie die zugehérige Dokumentation kdnnen Anderungen und Aktualisierungen unterliegen. Aktuelle Produktinformationen finden Sie
unter dometic.com.

WARNUNG!

* Diese Installationsanleitung muss vor der Installation, dem Einrich-
ten, dem Betrieb und der Wartung gelesen und verstanden werden.
Dieses Gerat muss von einer Fachkraft installiert werden.

Eine fehlerhafte Installation kann zu schweren Verletzungen fiihren.
Umbauten am Gerat kénnen duBerst gefahrlich werden und zu
schweren Verletzungen oder zu Gerateschaden fuhren.

* Diese Installationsanleitung muss beim Gerat verbleiben. Der Besit-
zer muss sie aufmerksam lesen.

Inhaltsverzeichnis

1 ErlduterungderSymbole ... ... ... .. 17
2 Wichtige Sicherheits- und Einbauhinweise . .. .............. ... ..... 17
3 Leferumfang .. ..o 17
4 ZUbehor. . 19
5  BestimmungsgemaBer Gebrauch ............ ... ... ... .. L. 20
6 Markisemontieren . ... 20
7 Markise anschlieBen (PW1500 und PW1750). . ..o 26
8  Entsorgung ... 29
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PW1000, PW1500, PW1750 Erlduterung der Symbole

Erlauterung der Symbole

schwerer Verletzung fihren kann, wenn sie nicht vermieden wird.

ACHTUNG!

Hinweis auf eine Situation, die zu Sachschaden flhren kann, wenn sie
nicht vermieden wird.

1
WARNUNG!
Sicherheitshinweis auf eine Gefahrensituation, die zum Tod oder zu

HINWEIS
Erganzende Informationen zur Bedienung des Produktes.

2 Wichtige Sicherheits- und Einbau-
hinweise

Beachten Sie die vom Fahrzeughersteller und vom Kfz-Handwerk heraus-
gegebenen Sicherheitshinweise und Auflagen.

WARNUNG! Nichtbeachtung dieser Warnungen kann zum Tod
oder schwerer Verletzung fiihren.
Gefahr durch Stromschlag

* Wenn Sie nicht Uber ausreichende technische Kenntnisse zum Ein-
bauen von Komponenten in Fahrzeugen verflgen, sollten Sie sich die
Markise von einem Fachmann ans Fahrzeug montieren lassen.

¢ Der elektrische Anschluss darf nur durch eine Elektrofachkraft durch-

gefuhrt werden.
3 Lieferumfang
Nr. in Markisenbreite
Abb. H1, Beschreibung

i 26Mm 4 4,5m 5m,5,5m

Seite 1 3m’ 3’5m r y 9y
1 1x Ix 1x Markise
2 - 2% Montageplatte (400 mm)

17



Lieferumfang PW1000, PW1500, PW1750

3 - 2x 2x Montageplatte (160 mm)

4 2x 2% - Montageplatte (80 mm)

5 1x - - Montageplatte (35 mm)

6 5x 8x 12x Gegenplatte

7 5x 8x 12x Vierkantschraube

8 2x ax 6x Senkschraube

9 7x 12x 18x Facherscheibe

10 7x 12x 18x Sechskantmutter

1 5x 8x 12x Abdeckung fir Gegenplatte

12 11x 14x 18x Bohrschraube

13 2x 2x 2x Montagehalterung (unterer Teil)

14 2x 2x 2x Montagehalterung (oberer Teil)

15 Tx Tx Tx Kurbelhalterung (unterer Teil)

16 1x 1x 1x Kurbelhalterung (oberer Teil)
(nur PW1500, PW1750)

17 4x 4x 4x Niete

18 4x 4x 4x Heringe

19 Ix 1x 1x Kurbel (nur Markisen ohne Motor)

20 - 1x 1x Verriegelung fir Spannstange

21 - 1x 1x Sechskantschraube

22 - 1x 1x Spannstange

23 - 1x 1x Sechskantmutter

24 Ix Ix Ix Fernbedienung mit Anschlussma-
terial (nur PW 1500, PW 1750, opti-
onal)

25 Tx Tx Ix Schalter (nur PW 1500, PW1750,
optional)

18 m



PW1000, PW1500, PW1750 Zubehor

4 Zubehor

ACHTUNG!
Verwenden Sie nur von Dometic empfohlene Montageschienen, die

sowohl zu Ihrem Fahrzeug als auch zu lhrer Markise passen. Die Verwen-
dung falscher Montageschienen fiihrt zu einer Gefahrdung beim
Betrieb der Markise. Wenn Sie Unterstltzung bei der Auswahl der rich-
tigen Montageschienen fir Ihr Fahrzeug benétigen, wenden Sie sich
bitte an Ihren Kundendienst oder besuchen Sie dometic.com.

Als Zubehér erhaltlich (nicht im Lieferumfang enthalten):

Beschreibung

TieDown Kit
Gurte zum Abspannen der Markise

CampRoom

Vorzelt-Frontblende und -Seitenwande fur verschiedene Modelle mit SttzfiBen in unter-
schiedlichen GréBen

RainProtect
Frontblende und Seitenwande in verschiedenen GroBen erhaltlich

SunProtect
Frontblende und Seitenwande in verschiedenen GroBen erhaltlich

Rollo+ (nicht fir PW1750)
Rollo

Dometic Light LK120
LED-Beleuchtungssatz mit Fernbedienung zur Montage an den Markisenarmen

LED LightStrip

LED-Leiste in verschiedenen Langen fur die Montage an der Unterseite der Markise erhalt-
lich

LED-Profil

LED-Beleuchtung in verschiedenen Langen flir die Montage an der Unterseite der Markise
erhaltlich

Markisenreiniger
Spezial-Markisenreiniger

Repair Kit
Markisen-Reparaturflicken

19



BestimmungsgemaBer Gebrauch PW1000, PW1500, PW1750

Bei Fragen zu Zubehér wenden Sie sich bitte an Ihren Service-Partner.

5 BestimmungsgemaBer Gebrauch

Die Markisen PerfectWall PW 1000, PW 1500 und PW 1750 sind geeignet zum
Anbau an Wohnmobile oder Wohnwagen.

Die Markisen dirfen nurim Stand benutzt werden. Bitte beachten Sie die Bedie-
nungsanleitung.

Dieses Produkt ist nur fir den angegebenen Verwendungszweck und die Anwen-
dung gemaB dieser Anleitung geeignet.

Dieses Handbuch enthalt Informationen, die fir die ordnungsgemaBe Installation
und den ordnungsgemaBen Betrieb des Produkts erforderlich sind. Installationsfeh-
ler und/oder ein nicht ordnungsgemaBer Betrieb oder nicht ordnungsgeméaBe War-
tung haben eine unzureichende Leistung und u. U. einen Ausfall des Gerats zur
Folge.

Der Hersteller Gbernimmt keine Haftung fir Verletzungen oder Schaden am Pro-
dukt, die durch Folgendes entstehen:
* UnsachgemaBe Montage oder falscher Anschluss, einschlieBlich Uberspannung

* UnsachgemaBe Wartung oder Verwendung von anderen als den vom Hersteller
gelieferten Original-Ersatzteilen

* Veranderungen am Produkt ohne ausdrickliche Genehmigung des Herstellers
* Verwendung flr andere als die in der Anleitung beschriebenen Zwecke

Dometic behalt sich das Recht vor, das Erscheinungsbild des Produkts und dessen
technische Daten zu andern.

6 Markise montieren

6.1 Benétigtes Montagematerial

Fir die Montage der Markise bendtigen Sie:

* Diverses Werkzeug, z. B. Schraubendreher

» Geeigneter elastischer Kleber/Dichtmittel wie z. B. Sikaflex®-252
* Reiniger, der zur Verwendung mit dem Kleber empfohlen ist

* Primer, der zur Verwendung mit dem Kleber empfohlen ist

e Saurefreies Silikon
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6.2

Hinweise zum Montageort

Beachten Sie bei der Wahl des Einbauortes:

A

WARNUNG!

Halten Sie genligend Abstand zu Gegenstdnden oder anderen Fahr-
zeugen. Nach dem Ausfahren muss ringsum ein Mindestabstand zu
anderen Gegenstanden oder Fahrzeugen von 40 cm sein.

Stellen Sie vor der Installation sicher, dass die Wohnmobilwand die
Markise sicher tragen kann. Sonst kann die Markise instabil werden
und sich verbiegen oder abbrechen.

ACHTUNG!

Achten Sie darauf, dass die Innenverschraubungen zuganglich sind.

Montieren Sie die Markise nur an planen und lotrechten Wandflachen
(Abb. A und Abb. [E1, Seite 1). Bei gewdlbten Wandflachen miissen
Sie die Montageplatten an den Befestigungsstellen ausreichend
unterflttern.

Falls nach dem Einbau der Markise kein ausreichender Freiraum Gber
der TUr verbleibt, muss die Tur wahrend des Ein- oder Ausfahrens
geschlossen bleiben, um einen Kontakt der Tir mit den Armen oder
der Frontleiste zu vermeiden.

Der benétigte Freiraum hangt von der Bauart der Tar (Turbreite,
Schwenk- oder Schiebetiir) sowie dem eingestellten Neigungswinkel
der Markise ab (Abb. Y, Seite 1).

Leitungen und Einbauschranke im Fahrzeuginnenraum dirfen beim
Bohren nicht beschadigt werden.

HINWEIS

Weisen Sie den Benutzer des Fahrzeugs darauf hin, dass die Schrau-
ben am Schultergelenk (Abb. [Bl, Seite 1) nachgezogen werden miis-
sen (siehe Bedienungsanleitung). Die Arme missen lastfrei sein. Dies
muss durch den Service-Partner erfolgen.
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6.3 Markise montieren

Beachten Sie bei der Montage folgenden allgemeinen Hinweise:

* Die Markise kann auf zwei Arten befestigt werden:
- mit Montageplatten an die Fahrzeugwand
- an eine vorhandene Kederschiene an der Fahrzeugwand

* Die Montageplatten werden im Bereich der Schultergelenke am Fahrzeug ver-
schraubt. Zusatzlich werden sie mit Montagekleber (z. B. Sikaflex®-221 oder ein
vergleichbares Produkt) verklebt, um eine gleichméaBige Lasteinleitung zu erhal-
ten und einen optimalen Schutz vor Feuchtigkeit zu erreichen.

¢ Beachten Sie die Hinweise des Dichtmittel-Herstellers.

* Prifen Sie vor der Montage die Zuganglichkeit der Verschraubungen. Achten
Sie darauf, dass beim Bohren keine Leitungen oder Einbauschranke beschadigt
werden.

* Sollten Sie eine anderen Neigungswinkeleinstellung wiinschen als ab Werk vor-
gesehen, wenden Sie sich an Ihren Service-Partner.

* Falls Sie spater ein Vorzelt mit der Markise verwenden wollen, sollten Sie bei der
Auswahl der MarkisengrdéBRe und Montageposition darauf achten, dass Ausstell-
fenster und Klappen auch bei montiertem Zelt zuganglich bleiben (Abb. [,
Seite 1).

* Reinigen Sie die Klebeflachen auf den Montageschienen und der Wand.

* Bereiten Sie die Klebeflachen mit dem Primer vor.

*  Warten Sie nach dem Kleben, bis der Kleber ausgehartet ist. Nahere Angaben
entnehmen Sie den Informationen des Dichtmittel-Herstellers.

* Dichten Sie die Bohrungen sorgfaltig ab, um Feuchtigkeit in der Wohnmobil-
wand zu verhindern.

* Fahren Sie die Markise nicht aus und lassen Sie sie nicht unbeaufsichtigt, solange
die Markise noch nicht an den Montageschienen fixiert ist.

* Die Schrauben der Schultergelenke missen im Rahmen einer regelmaBigen
Wartung von einem Service-Partner nachgezogen werden. Weisen Sie die
Benutzer des Fahrzeuges hierauf hin.

Markise mit Montageplatten montieren

» Legen Sie den Montageort fest.
Prifen Sie insbesondere, ob an den Stellen, an denen die Verschraubungen sein
werden, genligend Platz fir die Montage der Gegenplatten im Innenraum ist.
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HINWEIS
Empfohlene Montageposition fiir jede Gegenplatte: Abb. [, Seite 1.

» Richten Sie die Montageplatten am Fahrzeug aus und zeichnen Sie die Bohrun-
gen vor (Abb. |, Seite 1).

» Bohren Sie an den angezeichneten Stellen von auBen Locher mit einem Durch-
messer von 6,5 mm durch die AuBenwand.

» Reinigen Sie die AuBenseiten der Montageplatten und die Montageflache am
Fahrzeug.

» Fllen Sie die Bohrlécher in der Fahrzeugwand mit saurefreiem (neutralvernet-
zendem) Silikon.

» Stecken Sie die Vierkantschrauben durch die entsprechenden Lécher der Mon-
tageplatten (Abb. [, Seite 1).

» Tragen Sie zum Kleben und Abdichten auf die Rickseite der Montageplatten
einen elastischen Kleber wie z. B. Sikaflex®-221 auf (Abb. El. Seite ).

» Stecken Sie alle Montageplatten durch die Bohrungen und befestigen Sie sie mit
Gegenplatte, Facherscheiben und Sechskantmuttern (Abb. m Seite 1).

» Nur bei Markisen mit einer Breite von 2,6 m bis 3,5 m:
Befestigen Sie alle Montageplatten mit Senkschraube, Gegenplatte, Facher-
scheibe und Sechskantmutter (Abb. [, Seite 1).

» Nur bei Markisen mit einer Breite von 4 m bis 5,5 m:
Befestigen Sie die inneren (schmalen) Montageplatten mit Senkschraube,
Gegenplatte, Facherscheibe und Sechskantmutter (Abb. m Seite 1).

» Warten Sie, bis der Kleber ausgehartet ist. Nahere Angaben entnehmen Sie den
Informationen des Dichtmittel-Herstellers.

» Hangen Sie die Markise mit zwei Personen in die Montageplatten (Abb. B,
Seite 1).

» Fahren Sie die Markise mithilfe der Kurbel ca. 50 cm aus.

» Nur bei Markisen mit einer Breite von 4 m bis 5,5 m:
Bohren Sie ein Loch mit einem Durchmesser von 6,5 mm durch die linke und die
rechte Seite der Markise. Das Loch muss sich in einem Abstand von 280 mm zum
jeweiligen Rand der Markise und auf derselben Hohe wie das entsprechende
Loch in der langen Montageplatte befinden (Abb. B, Seite 1).
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» Nur bei Markisen mit einer Breite von 4 m bis 5,5 m:
Befestigen Sie die Markise mit Senkschraube, Gegenplatte, Facherscheibe und
Sechskantmutter (Abb. [, Seite 2).

» Stecken Sie die Abdeckkappen auf die Gegenplatten (Abb. m Seite 2).

» Bohren Sie zwei Locher mit einem Durchmesservon 3 mm durch die Markise und
jede der langen Montageplatten (Abb. [, Seite 2).

» Bohren Sie ein Loch mit einem Durchmesser von 3 mm durch die Markise und
jede der kurzen Montageplatten (Abb. HJ, Seite 2).

» Verschrauben Sie die Markise mit Bohrschrauben (Abb. IE Seite 2).
» Fahren Sie die Markise mithilfe der Kurbel vollstandig ein.

Markise an Kederschiene montieren

» lLegen Sie den Montageort fest.
Prifen Sie insbesondere, ob an den Stellen, an denen die Verschraubungen sein
werden, genlgend Platz fir die Montage der Gegenplatten im Innenraum ist.

HINWEIS
Die empfohlene Montageposition fir jede Gegenplatte messen Sie an
den Bohrungen im unteren Teil der Markise.

Hangen Sie die Markise mit zwei Personen in die Kederschiene.

Fahren Sie die Markise mithilfe der Kurbel ca. 50 cm aus.

Zeichnen Sie die Bohrungen vor (Abb. [B, Seite 2).

Fahren Sie die Markise mithilfe der Kurbel vollstandig ein.

Heben Sie die Markise mit zwei Personen aus der Kederschiene.

YYVYVYYVYY

Bohren Sie an den angezeichneten Stellen von auBen Locher mit einem Durch-
messer von 6,5 mm durch die AuBenwand.

A\

Fillen Sie die Bohrldcher in der Fahrzeugwand mit saurefreiem (neutralvernet-
zendem) Silikon.

A\

Hangen Sie die Markise mit zwei Personen in die Kederschiene.
» Fahren Sie die Markise mithilfe der Kurbel ca. 50 cm aus.

» Befestigen Sie die Markise mit Senkschraube, Gegenplatte, Facherscheibe und
Sechskantmutter (Abb. Ef], Seite 2).

» Stecken Sie die Abdeckkappen auf die Gegenplatten (Abb. m Seite 2).
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» Fahren Sie die Markise mithilfe der Kurbel vollstandig ein.

Montagehalterung montieren

Wenn die Markise im ausgefahrenen Zustand an der Fahrzeugwand befestigt wer-
den soll, muss die Montagehalterung montiert werden.

» Legen Sie den Montageort fest.
» Zeichnen Sie die Bohrungen vor.

» Bohren Sie an den angezeichneten Stellen von auBen Locher mit einem Durch-
messer von 3 mm in die AuBenwand (Abb. Hl, Seite 2).

» Stecken Sie das untere und das obere Teil der Montagehalterung zusammen.

» Reinigen Sie die AuBenseiten des unteren Teils der Wandhalterung und die Mon-
tageflache am Fahrzeug.

HINWEIS
Stellen Sie sicher, dass kein Kleber an das bewegliche obere Teil der
Montagehalterung gerat.

» Tragen Sie zum Kleben und Abdichten auf die Rickseite der Montagehalterung
einen elastischen Kleber wie z. B. Sikaflex®-221 auf.

» Befestigen Sie die Montagehalterung mit Bohrschrauben (Abb. B, Seite 2).
oder

» Nieten Sie die Montagehalterung an (Abb. m Seite 2).

Kurbelhalterung montieren

» Montieren Sie die Montagehalterung fUr die Kurbel an einer geeigneten Stelle
innerhalb des Fahrzeugs (Abb. m Seite 2).

Spannstange montieren

Markisen mit einer Breite von 4 m bis 5,5 m missen mit einer Spannstange gesichert
werden.

» Befestigen Sie das vorgebohrte Ende der Spannstange mit der Sechskant-
schraube und der Sechskantmutter an der Arretierung fir die Spannstange
(Abb. P, Seite 2).

» Setzen Sie den unteren Teil der Spannstange in den oberen Teil ein (Abb. P4,
Seite 2).
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7 Markise anschlieBen (PW1500 und
PW1750)

WARNUNG!

* Verbinden Sie die Zindung (D+-Signal) mit der orangenen Leitung
des Empfangers. Nur so ist sichergestellt, dass die Markise wahrend
der Fahrt nicht gedffnet werden kann.

* Verwenden Sie nur die mitgelieferte Original-Fernbedienung und
den optionalen Original-Wandschalter. Nur durch die Verwendung
von Originalteilen ist sichergestellt, dass bei angeschlossenem
D+-Signal die Stromzufuhr unterbrochen wird und die Markise
wahrend der Fahrt nicht gedffnet werden kann.

e Unterbrechen Sie die Spannungsversorgung, bevor Sie mit der
Montage beginnen.

* Lassen Sie die Markise nur von einer Fachkraft elektrisch anschlieBen.

ACHTUNG!
Leitungen und Einbauschrénke im Fahrzeuginnenraum diirfen beim

Bohren nicht beschadigt werden.

Es gibt zwei Varianten, um die Markise elektrisch anzuschlieBen:
* Markisenschalter mit integriertem Hauptschalter

* Hauptschalter und Empfanger fir die Fernbedienung

Beachten Sie folgenden Hinweis bei der Montage:

* |Installieren Sie den mitgelieferten Hauptschalter und die Sicherung (15 A) in die
positive Leitung der Spannungsversorgung. Der Hauptschalter ist erforderlich,
um die Markise auszuschalten, wenn z. B. eine Markise montiert wird oder wenn
das Fahrzeug flr eine langere Zeit auBer Betrieb genommen wird (andernfalls
kann der Standby-Verbrauch die Batterie entleeren).

* Installieren Sie den Empfangerim Inneren des Fahrzeug, um ihn vor Feuchtigkeit
zu schitzen.

* Beachten Sie bei der Wahl des Montageortes des Empfangers die Kabellange
zwischen Markisenmotor und Empfanger.

¢ Kdirzen Sie nicht das Antennenkabel.

* Verwenden Sie zur Montage der mitgelieferten Stecker ein geeignetes Werk-
zeug (Krimpzange), um eine sichere und langfristige Verbindung zu gewahrleis-
ten.
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* Falls Sie eine Markisenbeleuchtung (Zubehor) anschlieBen mochten, stellen Sie
sicher, dass die maximale Leistungsaufnahme 30 W betragt. Achten Sie beim
Anschluss auf die richtige Polaritat.

* Halten Sie beiderVerbindung mit der Spannungsversorgung den erforderlichen
Kabelquerschnitt ein:

Kabellange

2m
4m
6m
8m

Erforderlicher Kabelquerschnitt
1,5 mm?2
2,5 mm?
4,0 mm?2

6,0 mm?

Legende fiir Abb. FX], Seite 2:

Pos.

Ol N oo o M W N =

o

11

Beschreibung

on
rd
bk
bu
bn
bk
rd

Empfanger

3-A-Sicherung fir LED-Markisenlicht (optional)
orangefarbene Leitung fur D+-Anschluss

rote Leitung fir LED-Markisenlicht (optional)
schwarze Leitung fur LED-Markisenlicht (optional)
blaue Leitung fir Motoranschluss

braune Leitung fir Motoranschluss

schwarze Leitung fir Spannungsversorgung

rote Leitung fir Spannungsversorgung
Hauptschalter

15-A-Sicherung fir Hauptschalter

Wandschalter montieren

» Montieren Sie den Schalter an einer geeigneten Stelle innerhalb des Wohnmo-
bils, die vor direktem Sonnenlicht geschutzt ist.
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Empfanger der Fernbedienung montieren und elektrisch anschlieBen

» Montieren Sie die Montagehalterung fir die Fernbedienung an einer geeigneten
Stelle innerhalb des Wohnmobils, die vor direktem Sonnenlicht geschitzt ist.

» SchlieBen Sie den Motor mit der Fernbedienung entsprechend den geltenden
elektrotechnischen Vorschriften und dem Schaltplan an (Abb. , Seite 2).

Fernbedienung und Wandschalter programmieren

» Legen Sie die Batterie ein (siche Abb. P 1, Seite 2).

Schalten Sie die Spannungsversorgung ein.

Der Empfanger piept erneut kurz.

Dricken Sie die Programmiertaste (Abb. m 2, Seite 2) oder die Tasten A und
] am Wandschalter gleichzeitig (Abb. E 1und 2, Seite 2) innerhalb von
4 Sekunden.

Y S\Y

[

Der Empfanger piept erneut kurz.

A\

Dricken Sie erneut kurz die Programmiertaste (Abb. m 2, Seite 2) oder die Tas-
ten /\ und [J am Wandschalter gleichzeitig (Abb. FI§ 1und 2, Seite 2).

Der Empfanger piept erneut kurz.
Driicken Sie kurz die Taste V/ (Abb. P8 3, Seite 2).

Der Empfanger piept viermal kurz.

R 2R

Die Markise bewegt sich kurz.

Gehen Sie wie folgt vor, um den Wandschalter zu koppeln:

» Driicken Sie die Programmiertaste (Abb. P 2, Seite 2) zweimal.
v Der Empfanger piept zweimal kurz.

» Dricken Sie gleichzeitig die Tasten /\ und [J am Wandschalter (Abb. P 1und
2, Seite 2).

v Der Empfanger piept finfmal kurz.

v Die Fernbedienung bzw. der Wandschalter und die Markise sind nun aufeinan-
der eingestellt.
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8 Entsorgung

» Geben Sie das Verpackungsmaterial moglichst in den entsprechenden
Recycling-Mll.

Wenn Sie das Produkt endgultig auBer Betrieb nehmen, informieren Sie
X sich bitte beim nachsten Recyclingcenter oder bei lhrem Fachhandler
Uber die zutreffenden Entsorgungsvorschriften.

9
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Veuillez lire et suivre attentivement I'ensemble des instructions, directives et avertissements figurant dans ce manuel afin de vous assurer que
vous installez, utilisez et entretenez le produit correctement a tout moment. Ces instructions DOIVENT rester avec ce produit.

En utilisant le produit, vous confirmez par la présente que vous avez lu attentivement I'ensemble des instructions, directives et avertissements
et que vous comprenez et acceptez de respecter les modalités et conditions énoncées dans le présent document. Vous acceptez d'utiliser
ce produit uniquement pour |'usage et I'application prévus et conformément aux instructions, directives et avertissements figurant dans le
manuel du produit, ainsi qu‘a toutes les lois et réglementations applicables. Si vous ne lisez et ne respectez pas les instructions et les
avertissements figurant dans ce manuel, vous risquez de vous blesser ou de blesser d"autres personnes, d’'endommager votre produit ou
d’endommager d’autres biens a proximité. Le présent manuel produit, y compris les instructions, directives et avertissements, ainsi que la
documentation associée peuvent faire I'objet de modifications et de mises a jour. Pour obtenir des informations actualisées sur le produit,
rendez-vous sur dometic.com.

AVERTISSEMENT !

* Ce manuel doit étre lu et compris avant |'installation, la mise en
place, le fonctionnement et la maintenance. Cet appareil doit étre
installé par un technicien agréé. Un montage erroné peut entrainer
de graves blessures. Des modifications de |'appareil peuvent s'avé-
rer extrémement dangereuses et provoquer de graves blessures ou
des dommages de |'appareil.

* Ce manuel doit rester a proximité de |'appareil. Le propriétaire doit
le lire attentivement.

Sommaire

1 Significationdessymboles. ...... ... ... ... 31
2 Consignes de sécurité et instructions de montage importantes ......... 31
3 Contenudelalivraison .. ... 31
A ACCESSOIMES . o o vttt e e 33
5 Usageconforme ... ... 34
6 Montagedustoreextérieur . ... . 35
7 Raccorder le store extérieur (PW 1500 et PW1750) ... ...l 40
8  Miseaurebut. . ... 43
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PW1000, PW1500, PW1750 Signification des symboles

1 Signification des symboles

entrainer la mort ou de graves blessures si elle n'est pas évitée.

AVIS!
Remarque signalant une situation qui peut entrainer des dommages
matériels si elle n’est pas évitée.

AVERTISSEMENT !
Consigne de sécurité signalant une situation dangereuse qui peut

REMARQUE
Informations complémentaires sur |'utilisation du produit.

2 Consignes de sécurité et instructions de
montage importantes

Respectez les consignes de sécurité et autres prescriptions imposées par
le fabricant du véhicule et par les professionnels de I’automobile.

AVERTISSEMENT ! Le non-respect de ces mises en garde peut
entrainer des blessures graves, voire mortelles.
Risque d’électrocution

* Sjvos connaissances techniques en matiére d’installation d’éléments
dans un véhicule sontinsuffisantes, nous vous recommandons de faire
installer I'auvent par un spécialiste.

* Leraccordement électrique doit étre effectué uniquement par un spé-

cialiste.
3 Contenu de la livraison
Pos. dans Largeur du store extérieur
fig. K1, 26m 4m/ 5m/  Description
pagel 3, 35m 4,5m 5,5m
1 1x Ix Ix Store extérieur
2 - - 2x Plague de montage (400 mm)
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3 - 2x 2x Plaque de montage (160 mm)

4 2x 2% - Plague de montage (80 mm)

5 1x - - Plague de montage (35 mm)

6 5x 8x 12x Plaque de maintien

7 5x 8x 12x Boulon a téte carrée

8 2x 4x 6x Vis a téte conique

9 7x 12x 18x Rondelle en éventail

10 7x 12x 18x Ecrou hexagonal

1 5x 8x 12x Cache pour plague de maintien

12 11x 14x 18x Vis perceuse

13 2x 2X 2x Support de montage (partie infé-
rieure)

14 2x 2X 2x Support de montage (partie supé-
rieure)

15 1x Ix 1x Support de manivelle (partie infé-
rieure)

16 Tx Ix 1x Support de manivelle (partie supé-
rieure)
(uniguement PW1500, PW1750)

17 4x 4x 4x Rivet

18 4x 4x 4x Sardine

19 Tx Ix Ix Manivelle (uniquement les stores

extérieurs sans moteur)

20 - 1x 1x Loquet pour tendeur
21 - 1x 1x Vis six pans

22 - 1x 1x Tendeur

23 - x x Ecrou hexagonal
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Largeur du store extérieur

Pos. dans
fig. K. 2,6m, ey 5m/  Description
pagel 3., 35m 4,5m 5,5m
24 1x Ix 1x Télécommande avec matériel de
raccordement (uniquement
PW1500,PW1750, en option)
25 1x 1x 1x Commutateur (uniquement

PW1500/PW1750, en option)

4 Accessoires

AVIS!

Utilisez uniquement les rails de montage recommandés par Dometic qui
s'adaptent a la fois a votre véhicule et a votre store extérieur. L"utilisation
de rails de montage inappropriés peut entrainer des dangers lors de
I"utilisation du store extérieur. Sivous avez besoin d'aide pour choisir les
rails de montage adaptés a votre véhicule, veuillez contacter votre par-
tenaire de service local ou visitez le site dometic.com.

Disponibles comme accessoires (non compris dans la livraison) :
Description

TieDown Kit

Sangle permettant de tendre le store extérieur

CampRoom

Face avant et cotés d'auvent pour différents modéles avec pieds de support en différentes
tailles

RainProtect
Facade et cotés disponibles en différentes tailles
SunProtect

Fagade et cotés disponibles en différentes tailles

Rollo + (pas pour PW 1750)
Store a enrouleur

Dometic Light LK120

Kit d'éclairage DEL avec télécommande, a monter sur les bras du store extérieur
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Description

LED LightStrip

Bande de LED disponible en différentes longueurs pour une installation sur le dessous du
store extérieur

Profil de LED

Eclairage a LED disponible en différentes longueurs pour une installation sur le dessous des
stores extérieurs a montage mural

Nettoyant pour stores extérieurs
Nettoyant spécial pour stores extérieurs
Repair Kit

Patch de réparation pour stores extérieurs

En cas de questions concernant les accessoires, veuillez vous adresser a votre parte-
naire de service apres-vente.

5 Usage conforme

Les PerfectWall PW 1000, PW 1500 et PW 1750 sont des stores extérieurs parfaite-
ment adaptés pour le montage sur les camping-cars ou caravanes.

Les stores extérieurs doivent étre utilisés a |'arrét uniquement. Veuillez respecter les
consignes du manuel d’utilisation.

Ce produit convient uniquement a I'usage et a 'application prévus, conformément
au présent manuel d'instructions.

Ce manuel fournit les informations nécessaires a l'installation et/ou a I' utilisation cor-
recte du produit. Une installation, une utilisation ou un entretien inappropriés entrai-
nera des performances insatisfaisantes et une éventuelle défaillance.

Le fabricant décline toute responsabilité en cas de blessure ou de dommage
résultant:
e d’'un montage ou d’un raccordement incorrect, y compris d’une surtension

¢ d'un entretien inadapté ou de I'utilisation de pieces de rechange autres que les
pieces de rechange d’origine fournies par le fabricant

* des modifications apportées au produit sans autorisation explicite du fabricant ;

* des usages différents de ceux décrits dans le manuel.

Dometic se réserve le droit de modifier I'apparence et les spécifications produit.
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6 Montage du store extérieur

6.1 Matériel de montage nécessaire

Pour le montage du store, vous avez besoin des éléments suivants :

* Diversoutils, p. ex. tournevis

» Colle élastique/produit d'étanchéité adapté comme p. ex. Sikaflex®-252
* Détergent recommandeé pour |'utilisation avec la colle

¢ Couche d'apprét recommandée pour I'utilisation avec la colle

* Silicone sans acide

6.2 Consignes relatives au lieu de montage

Pour le choix de I'emplacement de montage, tenez compte des remarques
suivantes :

AVERTISSEMENT !
* Respectez une distance suffisante par rapport aux objets ou aux autres

véhicules. Une fois le store extérieur déplié, la distance minimale avec
les autres objets ou véhicules doit étre de 40 cm.

* Assurez-vousavant |'installation que la paroi du camping-car peut sou-
tenir le store extérieur en toute sécurité. Dans le cas contraire, le store
extérieur peut devenir instable et se courber ou se casser.

AVIS!
* Veillez a ce que les vissages internes soient accessibles.

*  Montez le store extérieur uniqguement sur des surfaces murales planes
etd'aplomb (fig. A etfig. [, page 1). En cas de parois bombées,
vous devez placer suffisamment d'isolant sous les plaques de mon-
tage aux endroits de fixation.

* Sjaprésle montage du store extérieur il ne reste pas d’espace suffisant
au-dessus de la porte, la porte doit rester fermée pendant que le store
extérieur est déplié ou replié, afin d'éviter le contact de la porte avec
les bras ou le rail de guidage.

L'espace libre nécessaire dépend du type de construction de la porte
(largeur de la porte, porte battante ou coulissante) ainsi que de l’angle
d'inclinaison réglé pour le store extérieur (fig. [}, page ).

* |esconduites etles meubles encastrés dans |'habitacle du véhicule ne
doivent pas étre endommagés lors du pergage.
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REMARQUE

* Indiquez a I'utilisateur du véhicule que les vis de 'articulation (fig. &,
page 1) doivent étre resserrées (voir le manuel d'utilisation). Les bras
ne doivent supporter aucune charge. Cette opération doit étre réali-
sée par le partenaire de service.

6.3 Montage du store extérieur

Tenez compte des remarques générales suivantes lors du montage :

* Le store extérieur peut étre fixé de deux fagons :
- avecdes plagues de montage sur la paroi du véhicule
— surun rail a bourrelet présent sur la paroi du véhicule

* les plagues de montage se vissent au niveau des articulations, sur le véhicule.
Elles sont de plus collées avec une colle de montage (p. ex. Sikaflex®-221 ou un
produit similaire) afin d’obtenir une répartition uniforme de la charge et une pro-
tection optimale contre I'humidité.

* Veuillez tenir compte des recommandations du fabricant du produit d'étan-
chéité.

* Avantle montage, veuillez vérifier que les raccords vissés sont accessibles. Veil-
lez a ce qu’aucun cable ou caisson encastré ne soitendommagé lors du pergage.

* Sjvous souhaitez régler un autre angle d’inclinaison que celui prévu en usine,
adressez-vous a votre partenaire de service apres-vente.

* Sjvous souhaitez utiliser plus tard un auvent avec le store extérieur, veillez, lors
du choix de la taille du store et de la position de montage, a ce que les baies pro-
jetables et les clapets restent accessibles méme lorsque I'auvent est monté

(fig. @, page 1).
* Nettoyez les surfaces de collage sur les rails de montage et le mur.
* Préparez les surfaces de collage avec la couche d'apprét.

* Aprés le collage, attendez que la colle ait durci. Pour des indications plus pré-
cises, consultez les informations du fabricant du produit d’étanchéité.

* Colmatez soigneusement les percages, afin d'éviter que I'humidité ne pénétre
dans la paroi de la caravane.

* Ne dépliez pas le store extérieur et ne le laissez pas sans surveillance tant qu’il
n’est pas fixé aux rails de montage.

* Lesvis des articulations doivent étre resserrées par un partenaire de service
aprés-vente dans le cadre d’une maintenance réguliere. Avertissez les utilisa-
teurs du véhicule a ce sujet.
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Montage du store extérieur avec des plaques de montage

» Déterminez I'endroit adapté pour le montage.
Vérifiez en particulier s'il y a assez de place pour le montage des plaques de
maintien a l'intérieur, aux endroits ou se trouveront les raccords vissés.

REMARQUE
Position de montage recommandée pour chaque contre-plaque :
fig. I, page 1.

» Placez la plagque de montage sur le véhicule et marquez I'endroit des percages
(fig. B, page 1).

» Aux endroits marqués, percez de I'extérieur des trous d’un diametre de 6,5 mm
a travers la paroi extérieure.

» Nettoyez I'extérieur des plaques de montage et la surface de montage sur le
véhicule.

» Remplissez les trous dans la paroi du véhicule avec un silicone sans acide.

» Insérez les boulons a téte carrée dans les trous correspondants des plaques de
montage (fig. Y, page 1).

» Appliquez une colle élastique comme p. ex. Sikaflex®-221 au dos des plaques
de montage afin de le coller et de garantir son étanchéité (fig. Y, page 1).

» Placez toutes les plaques de montage a travers les trous percés et fixez-les avec
une plague de renfort, des rondelles dentelées et des boulons a téte hexagonale

(fig. @Y, page 1).

» Uniquement pour les stores extérieurs d’une largeurde 2,6 ma3,5m:
Fixez toutes les plaques de montage a |'aide d'un boulon fraisé, d"une contre-
plaque, d'une rondelle dentée et d'un écrou hexagonal (fig. m page 1).

» Uniquement pour les stores extérieurs d'une largeurde4ma5,5m:
Fixez les plaques de montage internes (étroites) a l'aide d'un boulon fraisé, d'une
contre-plaque, d’une rondelle dentée et d'un écrou hexagonal (fig. m page 1).

» Attendez que la colle ait durci. Pour des indications plus précises, consultez les
informations du fabricant du produit d’étanchéité.

» Avecdeux personnes, accrochez le store extérieur dans les plagues de montage
(fig. (B, page 1).

» Dépliez le store d'environ 50 cm a I'aide de la manivelle.
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» Uniquement pour les stores extérieurs d'une largeurde4ma5,5m:
Percez un trou d’un diameétre de 6,5 mm a travers le coté droit et le coté gauche
du store extérieur. Le trou doit étre a une distance de 280 mm du bord respectif
du store extérieur et étre au méme niveau que son équivalent dans la longue
plaque de montage (fig. kK], page 1).

» Uniquement pour les stores extérieurs d'une largeurde4ma5,5m:
Fixez le store extérieur a I'aide d'un boulon fraisé, d'une contre-plaque, d'une
rondelle dentée et d'un écrou hexagonal (fig. [}, page 2).

» Placez les caches sur les contre-plaques (fig. i, page 2).

» Percez deux trous d'un diamétre de 3 mm a travers le store extérieur et chacune
des longues plaques de montage (fig. lld, page 2).

» Percez untrou d’un diamétre de 3 mm a travers le store extérieur et chacune des
plaques de montage courtes (fig. 3, page 2).

» Vissez le store extérieur avec les vis perceuses (fig. 8, page 2).

» Repliez le store complétement a I'aide de la manivelle.

Montage du store extérieur sur le rail a bourrelet

» Déterminez I'endroit adapté pour le montage.
Vérifiez en particulier s'il y a assez de place pour le montage des plaques de
maintien a |'intérieur, aux endroits ou se trouveront les raccords vissés.

REMARQUE
Vous mesurez la position de montage recommandée pour chaque
contre-plague au niveau des trous dans la partie inférieure du store exté-
rieur.
Avec deux personnes, accrochez le store extérieur dans le rail a bourrelets.
Dépliez le store d'environ 50 cm a I'aide de la manivelle.

Tracez les endroits pour les trous (fig. m page 2).

Repliez le store completement a I'aide de la manivelle.

YYVYVYY

Avec deux personnes, soulevez le store extérieur pour le sortir du rail a bourre-
lets.

\/

Aux endroits marqués, percez de I'extérieur des trous d'un diameétre de 6,5 mm
a travers la paroi extérieure.

» Remplissez les trous dans la paroi du véhicule avec un silicone sans acide.
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» Avec deux personnes, accrochez le store extérieur dans le rail a bourrelets.
» Dépliez le store d'environ 50 cm a I'aide de la manivelle.

» Fixez le store extérieur a l’aide d'un boulon fraisé, d’une contre-plaque, d'une
rondelle dentée et d'un écrou hexagonal (fig. (B, page 2).

» Placez les caches sur les contre-plaques (fig. i, page 2).

» Repliez le store complétement a I'aide de la manivelle.

Montage du support de montage

Si vous souhaitez fixer le store extérieur a la paroi du véhicule lorsqu'il est déplié, il
faut monter le support de montage.

» Déterminez I'endroit adapté pour le montage.
» Tracez les endroits pour les trous.

» Aux endroits marqués, percez de |'extérieur des trous d’un diametre de 3 mm
dans la paroi extérieure (fig. B, page 2).

» Assemblez la partie inférieure et la partie supérieure du support de montage en
les enfichant.

» Nettoyez |'extérieur de la partie inférieure du support mural et la surface de mon-
tage sur le véhicule.

REMARQUE
Assurez-vous qu’il ny ait pas de colle sur la partie supérieure mobile du
support de montage.

» Appliquez une colle élastique comme p. ex. Sikaflex®-221 au dos du supportde
montage afin de le coller et de garantir son étanchéité.

» Vissez le support de montage avec les vis perceuses (fig. By, page 2).
ou

» rivetez le support de montage (fig. B, page 2).

Montage du support mural

» Fixez le support de montage de la manivelle a un emplacement adéquat a I'inté-
rieur du véhicule (fig. EXl, page 2).
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Montage du tendeur

Les stores extérieurs d'une longueur de 4 m a 5,5 m doivent étre bloqués avec un
tendeur.

» Fixezl'extrémité prépercée du tendeur au niveau du loquet pour le tendeur avec
la vis six pans et |'écrou six pans (fig. B, page 2).

» Insérezla partie inférieure du tendeur dans la partie supérieure de la barre de ten-
sion (fig. P8, page 2).

7 Raccorder le store extérieur (PW1500 et
PW1750)

AVERTISSEMENT !
* Raccordez |'allumage (signal D+) a la ligne orange du récepteur.

C'est la seule facon de s'assurer que le store extérieur ne peut pas
étre ouvert pendant que vous conduisez.

e Utilisez uniquement la télécommande d’origine fournie a la livraison
et la commutateur mural d’origine en option. Seule |'utilisation de
pieces d’origine peut garantir que, lorsque le signal D+ est
connecté, |'alimentation est coupée et que le store extérieur ne peut
pas s'ouvrir pendant le trajet.

e Débranchez |'alimentation électrique avant de commencer |'assem-
blage.

* Faites effectuer le raccordement électrique du store extérieur uni-
quement par un spécialiste.

AVIS!
@ Les conduites et les meubles encastrés dans |"habitacle du véhicule ne
doivent pas étre endommagés lors du pergage.

Il existe deux options pour le raccordement électrique du store extérieur :
* Commutateur de store extérieur avec un commutateur principal intégré

* Commutateur principal et récepteur pour la télécommande
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Observez les instructions de montage suivantes :

Raccordez le commutateur principal fourni et le fusible (15 A) a la ligne positive

dublocd’alimentation. Le commutateur principal est nécessaire pour éteindre le
store extérieur lorsque des murs latéraux sont montés sur le store, par exemple,
ou si le véhicule est mis hors service pendant une période prolongée de temps
(dans le cas contraire, la consommation en veille peut vider la batterie).

Installez le récepteur a l'intérieur du véhicule pour le protéger de I'humidité.

Veuillez considérer la longueur du cable entre le moteur du store extérieur et le
récepteur lors du choix d'un emplacement pour l'installer.

Ne raccourcissez pas le cible d'antenne.

Lorsque vous installez le connecteur fourni, utilisez un outil adapté (a sertir) pour
garantir une connexion sécurisée et durable.

Sivous souhaitez raccorder une lampe de store extérieur (accessoire), assurez-
Vous que sa consommation d’énergie maximale est de 30 W. Lors du raccorde-
ment, assurez-vous de respecter la polarité.

Respectez le diamétre requis du cable lors du raccordement a |'alimentation :

Longueur de cable Diameétre de cable nécessaire
2m 1,5 mm?2
4m 2,5mm?
6m 4,0 mm?2
8m 6,0 mm?

Légende de fig. FX], page 2 :

Pos. Description

—

Récepteur

Fusible 3 A pour éclairage LED du store extérieur (en option)
on Ligne orange pour le raccordement D+
rd  Ligne rouge pour éclairage LED du store extérieur (en option)
bk  Ligne noire pour éclairage LED du store extérieur (en option)
bu Ligne bleue pour le raccordement du moteur
bn  Ligne marron pour le raccordement du moteur

bk  Ligne noire pour I'alimentation

Ol N o ol M W N

rd  Ligne rouge pour |'alimentation
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Pos. Description
10 Commutateur principal

1 Fusible 15 A pour commutateur principal

Installer le commutateur mural

» Montez le commutateur a un emplacement adapté et protégé du rayonnement
direct du soleil, a I'intérieur de la caravane.

Monter le récepteur de la télécommande et brancher les raccordements

électriques

» Montez le support de montage pour la télécommande a un emplacement
adapté et protége du rayonnement direct du soleil, a l'intérieur de la caravane.

» Connectez le moteur a la télécommande conformément a la réglementation
applicable pour I'ingénierie électrique et au schéma de cablage (fig. ,
page 2).

Programmer la télécommande et I'interrupteur mural

» Placez la pile (voir fig. B 1, page 2).

» Allumez I'alimentation.

Vv Le récepteur émet un bip sonore bref.

>

Appuyez sur la touche de programmation (fig. B2l 2, page 2) ou sur les touches
Aet [ sur le commutateur mural simultanément (fig. E 1et2, page 2) dans
les 4 secondes.

<

Le récepteur émet un bip sonore bref.

\/

Appuyez & nouveau briévement sur la touche de programmation (fig. B 2,
page 2) ou sur les touches A et [ sur le commutateur mural simultanément

(fig. ] 1 et 2, page 2).
Le récepteur émet un bip sonore bref.
Appuyez briévement sur la touche VV (fig. A 3, page 2).

Le récepteur émet quatre bips sonores brefs.

<Ay <L

Le store extérieur se déplace brievement.
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Procédez de la maniere suivante pour coupler le commutateur mural :
» Appuyez deux fois sur la touche de programmation (fig. B} 2, page 2).
v Lerécepteur émet deux bips sonores brefs.

» Appuyez sur les touches /\ et [ sur le commutateur mural simultanément
(fig. B 1 et 2, page 2).

v Lerécepteur émet cing bips sonores brefs.

Vv Latélécommande ou le commutateur mural et le store extérieur sont maintenant
réglés I'un surl'autre.

8 Mise au rebut

» |etez les emballages dans les conteneurs de déchets recyclables prévus a cet
effet.

Lorsque vous mettrez votre produit définitivement hors service, informez-
vous aupres du centre de recyclage le plus proche ou aupres de votre
revendeur spécialisé sur les prescriptions relatives au retraitement des
déchets.

9
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Lea atentamente estas instrucciones y siga las indicaciones, directrices y advertencias incluidas en este manual para asegurarse de que ins-
tala, utiliza y mantiene correctamente el producto en todo momento. Estas instrucciones DEBEN permanecer con este producto.

Al utilizar el producto, usted confirma que ha leido cuidadosamente todas las instrucciones, directrices y advertencias, y que entiende y
acepta cumplir los términos y condiciones aqui establecidos. Usted se compromete a utilizar este producto solo para el propdsito y la apli-
cacién previstos y de acuerdo con las instrucciones, directrices y advertencias establecidas en este manual del producto, asi como de
acuerdo con todas las leyes y reglamentos aplicables. La no lectura y observacion de las instrucciones y advertencias aqui expuestas puede
causarle lesiones a usted o a terceros, dafios en el producto o dafios en otras propiedades cercanas. Este manual del producto, incluyendo
lasinstrucciones, directrices y advertencias, y la documentacion relacionada, pueden estar sujetos a cambios y actualizaciones. Para obtener
informacién actualizada sobre el producto, visite la pagina dometic.com.

iADVERTENCIA!

* Estasinstrucciones de montaje deben sido leidas y comprendidas
antes de la instalacién, ajuste, uso y mantenimiento. Un técnico
debe instalar el aparato. Una instalacién incorrecta puede causar
graves lesiones. Las modificaciones del aparato pueden ser muy
peligrosas y causar lesiones graves o dafios en el aparato.

* Conserve este manual de instalacion junto con el aparato. El propie-
tario debe leerlas con atencion.
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PW1000, PW 1500, PW1750 Explicacién de los simbolos

Explicacion de los simbolos

puede causar la muerte o heridas graves.

iAVISO!
Aviso sobre una situacién que, si no se evita, puede causar
danos materiales.

1
iADVERTENCIA!
Aviso de seguridad sobre una situacion de peligro que, si no se evita,

NOTA
Informacién complementaria para el manejo del producto.

2 Indicaciones de seguridad y para la ins-
talacion

Tenga en cuenta las indicaciones de seguridad y la documentacién indica-
das por el fabricante y el taller del vehiculo.

iADVERTENCIA! El incumplimiento de estas advertencias podria
acarrear la muerte o lesiones graves.
Riesgo de electrocucion

* Sinodispone de conocimientos técnicos suficientes para llevar a
cabo el montaje y las conexiones de componentes en el vehiculo,
encargue el montaje del toldo en el vehiculo a personal técnico cuali-
ficado.

* Solo un especialista esta autorizado a realizar la conexion eléctrica.

3 Volumen de entrega

Ancho del toldo

N.cen
fig. K1, 26m Descripcién
paginal 3 m', 3,5'm 4m,4,5m 5m,55m
1 1x Ix 1x Toldo
2 - - 2x Placa de montaje (400 mm)
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PW1000, PW1500, PW1750

3 - 2x 2x Placa de montaje (160 mm)

4 2x 2% - Placa de montaje (80 mm)

5 1x - - Placa de montaje (35 mm)

6 5x 8x 12x Contaplaca

7 5x 8x 12x Tornillo cuadrado

8 2x 4x 6x Tornillo hexagonal

9 7x 12x 18x Arandela de seguridad

10 7x 12x 18x Tuerca hexagonal

1 5x 8x 12x Tapa de la contraplaca

12 11x 14x 18x Tornillo perforador

13 2% 2x 2x Soporte de montaje (seccion infe-
rior)

14 2x 2X 2X Soporte de montaje (parte supe-
rior)

15 1x Ix 1x Soporte de la manivela (parte infe-
rior)

16 Tx 1x 1x Soporte de la manivela (parte
superior)
(solo PW1500, PW1750)

17 4x 4x 4x Remache

18 4x 4x 4x Piquetas

19 1x 1x 1x Manivela (solo toldos sin motor)

20 - 1x 1x Bloqueo para barra tensora

21 - 1x 1x Tornillo hexagonal

22 - 1x Ix Barra tensora

23 - 1x Ix Tuerca hexagonal
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N.cen Ancho del toldo
fig. . 26m Descripcion
pagina 1 3m’, 3,5'm 4m,4,5m 5m,5,5m
24 1x Ix 1x Control remoto con material de
conexion (solo PW1500,

PW1750, opcional)

25 1x 1x 1x Interruptor (solo PW 1500,
PW1750, opcional)

4 Accesorios

iAVISO!

Utilice Unicamente los carriles de montaje recomendados por Dometic
para su vehiculo y su toldo. Un carril de montaje incorrecto puede origi-
nar un peligro durante el funcionamiento del toldo. Si necesita ayuda
para elegir los carriles de montaje adecuados para su vehiculo, consulte
a su técnico de mantenimiento autorizado local o visite dometic.com.

Disponibles como articulos opcionales (no incluidos en el volumen de entrega):
Descripciéon

TieDown Kit

Correas para amarrar el toldo

CampRoom

Panel frontal y laterales de porche con toldo para diferentes modelos con patas de soporte
de diferentes tamafos

RainProtect
El panel frontal y los laterales estén disponibles en diferentes tamafnos

SunProtect
El panel frontal y los laterales estan disponibles en diferentes tamanos
Rollo+ (no apto para PW1750)

Persiana

Dometic Light LK120

Kit de iluminacion LED con control remoto para montaje en los brazos del toldo
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Descripcion

LED LightStrip

Cinta de luces LED disponible en diferentes longitudes para la instalacién en la parte inferior
del toldo

Perfil LED

Luces LED disponibles en diferentes longitudes para la instalacion en la parte inferior de tol-
dos montados en la pared

Limpiador de toldo

Limpiador de toldo especial
Repair Kit

Parche de reparacion de toldo

Para cualquier pregunta respecto a los accesorios dirijase a su socio de servicio.

5 Uso adecuado

Los toldos PerfectWall PW1000, PW 1500y PW 1750 son aptos para su instalacion
en caravanas y autocaravanas.

Solo esta permitido utilizar los toldos con el vehiculo esta detenido. Tenga en cuenta
las instrucciones de uso.

Este producto solo es apto para el uso previsto y la aplicacién de acuerdo con estas
instrucciones.

Este manual proporciona la informacién necesaria para la correcta instalaciéon y/o
funcionamiento del producto. Una instalacién deficiente y/o un uso y manteni-
miento inadecuados conllevan un rendimiento insatisfactorio y posibles fallos.

El fabricante no se hace responsable de ninguna lesién o dafo en el producto oca-
sionados por:
* Un montaje o conexiéon incorrectos, incluido un exceso de tensién

¢ Un mantenimiento incorrecto o el uso de piezas de repuesto distintas de las ori-
ginales proporcionadas por el fabricante

* Modificaciones realizadas en el producto sin el expreso consentimiento del fabri-
cante

¢ Uso con una finalidad distinta de la descrita en las instrucciones

Dometic se reserva el derecho de cambiar la apariencia y las especificaciones del
producto.

48



PW1000, PW1500, PW1750 Montaje del toldo

6 Montaje del toldo

6.1 Material de montaje necesario

Para montar el toldo se necesita:

¢ diversas herramientas, como destornillador

» adhesivo/sellador eldstico adecuado, como Sikaflex®-252
* limpiador recomendado para el uso con el adhesivo

* imprimante recomendado para el uso con el adhesivo

* Silicona sin acidos

6.2 Indicaciones relativas al lugar de montaje

Preste atencion al elegir el lugar del montaje:

iADVERTENCIA!
*  Mantenga espacio suficiente con respecto a otros objetos o vehicu-

los. Con el toldo extraido, debe haber un espacio minimo de 40 cm
con respecto a otros objetos o vehiculos.

* Antesde lainstalacion, asegurese de que la pared de la caravana
pueda soportar con seguridad el toldo. De lo contrario, el toldo no
tendria la estabilidad necesaria, por lo que podria curvarse o incluso
romperse.

jAVISO!
* Asegurese de que se pueda acceder a las uniones roscadas internas.

* Monte el toldo Unicamente en paredes de superficie lisa y vertical
(fig. A v fig. B, pagina 1). En el caso de paredes con superficie
abombada, las placas de montaje deben asegurarse suficientemente
a los puntos de fijacién.

¢ Sidespués de haber montado el toldo no queda suficiente espacio
libre por encima de la puerta, esta debera permanecer cerrada mien-
tras se despliega o recoge el toldo para evitar que entre en contacto
con los brazos o el carril guia.
El espacio libre necesario depende del tipo de puerta (ancho, puerta
de bisagras, puerta corredera) y del &ngulo de inclinacién ajustado
para el toldo (fig. [}, pagina1).

* Altaladrar se debe prestar atencion a no danar los cables ni armarios
del habitaculo.
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NOTA

* Advierta al usuario del vehiculo de que es necesario reapretar los tor-
nillos de la articulacion (fig. [, pagina 1) (véanse las instrucciones de
uso). Los brazos deben estar exentos de carga. Esto debe ser llevado
a cabo por el socio de servicio.

6.3 Montaje del toldo

Durante el montaje tenga en cuenta las siguientes indicaciones generales:

* Eltoldo se puede sujetar de dos modos:
— con placas de montaje a la pared del vehiculo
- enel perfil de doble carril existente de la pared del vehiculo

* las placas de montaje se atornillan al vehiculo en el rea de las articulaciones.
Adicionalmente, se pegan con adhesivo de montaje (por ejemplo, Sikaflex®-221
o cualquier otro producto similar) para obtener una distribucién uniforme de la
cargay una proteccion éptima frente a humedad.

* Sigatambién las indicaciones del fabricante del sellador.
* Antes de proceder al montaje, compruebe que las uniones roscadas son accesi-

bles. Preste atencidn a que al taladrar no dafne ninguna conduccién ni armario
empotrado.

e Sjpara el dngulo de inclinacidon desea otro ajuste distinto al previsto de fabrica,
dirijase a su socio de servicio.

* Sien un futuro tiene previsto utilizar un avancé con el toldo, cuando elija el
tamano del toldoy la posicién de instalacion asegurese de que las ventanas aba-
tibles y las trampillas sean accesibles cuando esté montado el avancé (fig. [,
pagina 1).

* Limpie las superficies adhesivas de los carriles de montaje y en la pared.

* Prepare las superficies adhesivas con el imprimante.

¢ Cuando las haya pegado, espere a que se seque el adhesivo. Para méas datos
consulte las indicaciones del fabricante del sellador.

* Estanqueice bien los orificios para evitar que penetre humedad en la pared de la
autocaravana.

* Noabra el toldo nilo deje sin vigilancia mientras no esté fijo a los carriles de mon-
taje.

* Lostornillos de las articulaciones los debe volver a apretar el socio de servicio
durante los trabajos de mantenimiento periddicos. Advierta al usuario del vehi-
culo a este respecto.
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Montar el toldo con placas de montaje

>

>

>

Defina el lugar de montaje.
Compruebe especialmente si en los puntos donde hay previstas uniones rosca-
das hay espacio suficiente para montar las contraplacas en el habitaculo.

NOTA
Posicion de montaje recomendada de cada contraplaca: fig. [,
pagina 1.

Alinee las placas de montaje en el vehiculo y marque el lugar de los taladros
(fig. B}, pagina1).

En los puntos senalados, perfore desde fuera agujeros con un didmetro de
6,5 mm en la pared exterior.

Limpie los lados externos de las placas de montaje y la superficie de montaje en
el vehiculo.

Rellene los taladros de la pared del vehiculo con silicona sin acido.

Introduzca los tornillos cuadrados por los orificios correspondientes de las pla-
cas de montaje (fig. [}, pagina 1).

Paraadheriry sellar la parte trasera de las placas de montaje, aplique un adhesivo
elastico como, por ejemplo, Sikaflex®-221 (fig. B, pagina1).

Coloqgue todas las placas de montaje a través de los taladros y fijelas con contra-
tuerca, arandelas de seguridad y tornillos hexagonales (fig. lli], pagina 1).

Solo para toldos de entre 2,6 my 3,5 mde ancho:
Fije todas las placas de montaje con un tornillo hexagonal, una arandela de segu-
ridad y una tuerca hexagonal (fig. ], pagina 1).

Solo para toldos de entre 4 my 5,5 m de ancho:

Fije las placas de montaje interiores (estrechas) con un tornillo hexagonal, una
contraplaca, una arandela de seguridad y una tuerca hexagonal (fig. [,
pagina 1).

Espere a que se haya secado el adhesivo. Para mas datos consulte las indicacio-
nes del fabricante del sellador.

Entre dos personas se debe encajar el toldo en las placas de montaje (fig. [H,
pagina 1).

Abra el toldo unos 50 cm con la manivela.
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» Solo para toldos de entre 4 my 5,5 m de ancho:
Perfore un orificio de 6,5 mm de didmetro a través del lado izquierdo y derecho
deltoldo. El orificio debe estar a una distancia de 280 mm del borde correspon-
diente del toldo y estar al mismo nivel que la contrapieza en la placa de montaje
larga (fig. (B, pagina 1).

» Solo para toldos de entre 4 my 5,5 m de ancho:
Fije el toldo con un tornillo hexagonal, una contraplaca, una arandela de seguri-
dad y una tuerca hexagonal (fig. [}, pagina 2).

» Inserte las cubiertas en las contraplacas (fig. IE pagina 2).

» Perfore dos orificios con un diametro de 3 mm a través del toldo y cada una de
las placas de montaje largas (fig. M, pagina 2).

» Perfore un orificio de 3 mm de didmetro a través del toldo y de cada una de las
placas de montaje cortas (fig. [fJ, pagina 2).

» Atornille el toldo con tornillos perforadores (fig. [E pagina 2).

» Cierre el toldo completamente con la manivela.

Montar el toldo en el perfil de doble carril

» Defina el lugar de montaje.
Compruebe especialmente si en los puntos donde hay previstas uniones rosca-
das hay espacio suficiente para montar las contraplacas en el habitaculo.

NOTA
La posicién de montaje recomendada de cada contraplaca se mide en
los orificios en la parte inferior del toldo.

» Entre dos personas se debe encajar el toldo en el perfil de doble carril.

» Abra el toldo unos 50 cm con la manivela.

» Marque previamente los taladros (fig. m pagina 2).

» Cierre el toldo completamente con la manivela.

» Entre dos personas se debe elevar el toldo del perfil de doble carril.

» Enlos puntos sefialados, perfore desde fuera agujeros con un didmetro de
6,5 mm en la pared exterior.

» Rellene los taladros de la pared del vehiculo con silicona sin acido.

» Entre dos personas se debe encajar el toldo en el perfil de doble carril.

» Abra el toldo unos 50 cm con la manivela.
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» Fije el toldo con un tornillo hexagonal, una contraplaca, una arandela de seguri-
dad y una tuerca hexagonal (fig. B, pagina 2).

» Inserte las cubiertas en las contraplacas (fig. IE pagina 2).

» Cierre el toldo completamente con la manivela.

Montaje del soporte de montaje

Sieltoldo debefijarse ala pared del vehiculo cuando esta desplegado, es necesario
instalar un soporte de montaje.

» Defina el lugar de montaje.
» Marque previamente los taladros.

» Enlos puntos sefalados, perfore por fuera agujeros con un didmetro de 3 mmen
la pared exterior (fig. HY], pagina 2).

» Ensamble la parte inferior y superior del soporte de montaje.

» Limpie los laterales de la parte inferior del soporte de pared y la superficie de
montaje en el vehiculo.

NOTA
Asegurese de que no se introduce pegamento en la parte superior
movil del soporte de montaje.

» Paraadheriry sellar la parte trasera del soporte de montaje, aplique un adhesivo
elastico como, por ejemplo, Sikaflex®-221.

» Atornille el soporte de montaje con tornillos perforadores (fig. B, pagina 2).
o bien

» Remache el soporte de montaje (fig. B, pagina 2).

Montar el soporte de la manivela

» Monte el soporte de montaje para la manivela en un lugar adecuado dentro del
vehiculo (fig. B, pagina 2).

Montaje de la barra tensora

Los toldos con anchuras comprendidas entre los 4 my 5,5 m deben asegurarse con
una barra tensora.

» Fije el extremo perforado de la barra tensora con la tuerca hexagonal y la tuerca
hexagonal en el bloqueo para la barra tensora (fig. B8, pagina 2).
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» Coloque la parte inferior de la barra tensora en la parte superior de la misma
(fig. PR, pagina 2).

7 Conexién del toldo (PW1500y
PW1750)

.ADVERTENCIAl
Conecte laignicion (sefial D+) a la linea naranja del receptor. Esta es

la Unica forma de garantizar que el toldo no se abra mientras se con-
duce.

* Ultilice solamente el control remoto original suministrado y el inte-
rruptor de pared original opcional. El uso de piezas originales es la
Unica manera de asegurar que, con una sefial D+ conectada, el sumi-
nistro de corriente se corte y el toldo no se abra en plena ruta.

* Desconecte la alimentacion de corriente antes de iniciar el montaje.

* Laconexion eléctrica del toldo deberia ser realizada Unicamente por
un técnico.

jAVISO!
Altaladrar se debe prestaratencién a no danar los cables, conducciones
ni armarios empotrados del habitaculo.

Existen dos opciones para la conexidn eléctrica del toldo:
* Interruptor del toldo con un interruptor principal integrado

* Interruptor principal y receptor de infrarrojos para el control remoto

Siga las siguientes instrucciones de instalacién:

* Fije el interruptor principal suministrado y el fusible (15 A) en la linea positiva de
la alimentacion. Elinterruptor principal es necesario para desconectar el toldo,
por ejemplo, cuando se fijen las paredes laterales en el toldo o si el vehiculo se
saca para realizar tareas de mantenimiento durante un periodo de tiempo pro-
longado (de lo contrario el consumo en standby podria descargar la bateria).

* Instale el receptor en el interior del vehiculo para protegerlo de la humedad.

* Tengaencuentalalongitud del cable entre el motor del toldo y el receptor al ele-
gir el lugar de instalacion.

* No acorte el cable de la antena.

¢ Alinstalar el conector suministrado, emplee la herramienta adecuada (crimpa-
dora) para asegurarse de que la conexion sea segura y duradera.
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Conexién del toldo (PW 1500y PW1750)

¢ Sidesea conectar una luz de toldo (accesorio), asegurese de que el consumo de
potencia méximo sea 30 W. Al conectarla, aseglrese de que la polaridad sea
correcta.

* Tenga en cuenta la seccion trasversal del cable al conectar la alimentacién:

Longitud de cable Seccion de cable necesaria
2m 1,5 mm?2
4m 2,5mm?
6m 4,0 mm?2
8m 6,0 mm?

Leyenda de fig. PX], pagina 2:

Nuam.

Ol N oo o M W N =

S
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Descripciéon

on
rd
bk
bu
bn
bk
rd

Receptor

Fusible de 3 A para luz de toldo LED (opcional)
Linea naranja para conexién D+

Linea roja para luz de toldo LED (opcional)
Linea negra para luz de toldo LED (opcional)
Linea azul para conexién del motor

Linea marrén para conexién del motor

Linea negra para alimentacion

Linea roja para alimentacién

Interruptor principal

Fusible de 15 A para interruptor principal

Montaje del interruptor de pared

» Encuentre una ubicacién adecuada dentro de la autocaravana, de manera que
quede protegido frente a la radiacién directa del sol, para instalar el interruptor.

Instalacion del receptor del control remoto y conexion de las conexiones

eléctricas

» Encuentre un lugar adecuado dentro de la autocaravana de forma que quede
protegido frente a la radiacion directa del sol.
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» Conecte el motor con el control remoto conforme a las normas de ingenieria
eléctrica aplicables y al diagrama de circuitos (fig. E&}, pagina 2).

Programacion del control remoto y del interruptor de pared

» Coloque la baterfa (vea fig. B} 1, pagina 2).

Encienda la alimentacion.

El receptor emite un sonido breve.

Y S\Y

Pulse el botén de programacion (fig. B 2, pagina 2) o los botones /\ y [ del
interruptor de pared al mismo tiempo (fig. E 1y 2, pagina 2) en un periodo de
4 segundos.

v Elreceptor emite un sonido breve.

» Pulse el botén de programacion (fig. B 2, pagina 2) o los botones /\ y [J en
elinterruptor de pared al mismo tiempo (fig. FI§ 1y 2, pagina 2) de nuevo breve-
mente.

v Elreceptor emite un sonido breve.

» Pulse brevemente la tecla V' (fig. g 3, pagina 2).

v Elreceptor emite un sonido breve cuatro veces.

v Eltoldo se mueve brevemente.

Proceda de la siguiente forma para conectar el interruptor de pared:
» Pulse el botén de programacién (fig. Bl 2, pagina 2) dos veces.
v Elreceptor emite un sonido breve dos veces.

» Pulse los botones Ay [ enelinterruptor de pared al mismo tiempo (fig. B 1
y 2, pagina 2).

v Elreceptor emite un sonido breve cinco veces.

v El control remoto o el interruptor de pared y el toldo ya estdn emparejados.

8 Gestion de residuos

» Deseche el material de embalaje en el contenedor de reciclaje correspondiente.

Cuando vaya a desechar definitivamente el producto, inférmese en el
% centro de reciclaje mas cercano o en un comercio especializado sobre las
© normas pertinentes de eliminacién de materiales.

5
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Leiaatentamente as presentes instrugcdes e siga todas as instrucdes, orientagdes e avisos incluidos neste manual, de modo a garantira correta
instalacdo, utilizagdo e manutencdo do produto. E OBRIGATORIO manter estas instrugdes junto com o produto.

Ao utilizar o produto, esté a confirmar que leu atentamente todas as instrucoes, orientagdes e avisos, e que compreende e aceita cumprir os
termos e condicdes estabelecidos no presente manual. Aceita utilizar este produto exclusivamente para o fim e a aplicacdo a que se destina
e de acordo com as instrugdes, orientacdes e avisos estabelecidos neste manual, assim como de acordo com todas as leis e regulamentos
aplicaveis. Caso ndo leia nem siga as instrucoes e os avisos aqui estabelecidos, podera sofrer ferimentos pessoais ou causar ferimentos a ter-
ceiros e o produto ou outros materiais nas proximidades poderao ficar danificados. Este manual do produto, incluindo as instrucdes, orien-
tacdes e avisos, bem como a documentagao relacionada, podem estar sujeitos a alteracdes e atualizagdes. Para consultar as informacoes
atualizadas do produto, visite dometic.com.

AVISO!

e Estas instrucdes de montagem tém de ser lidas e compreendidas
antes da montagem, configura¢do, operagdo e manutengdo. O apa-
relho tem de ser instalado por um especialista. Uma montagem
incorreta pode originar ferimentos graves. Alteragdes ao aparelho
podem ser extremamente perigosas e provocar ferimentos graves
ou danificar o aparelho.

* Guarde estas instrugdes de montagem juntamente com o aparelho.
O proprietario tem de Ié-lo com atencao.
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Explicagdo dos simbolos PW1000, PW 1500, PW1750

Explicacao dos simbolos

levar a morte ou a ferimentos graves se nao for evitada.

NOTA!
Indicagdo sobre uma situagdo que leva a danos materiais se nao for
evitada.

1
AVISO!
Indicagcdo de seguranga sobre uma situagao de perigo que pode

OBSERVAGCAO
Informagdes complementares sobre a operagdo do produto.

2 Indicacoes de seguranca e de
montagem importantes

Tenha em atenc¢do as indicagées de seguranca e as estipulagoes definidas
pelo fabricante do veiculo e pelas oficinas de reparac¢ao.

AVISO! O incumprimento destes avisos podera resultar em
morte ou ferimentos graves.
Risco de eletrocussao

* Se nao tiver conhecimentos técnicos suficientes para instalar os com-
ponentes em veiculos, deverd solicitar a instalacao do toldo no seu
veiculo a um especialista.

* Aligagao elétrica deve ser efetuada apenas por um especialista.

3 Material fornecido
N.cna Largura do toldo
fig. K1, 26m Descricio
pagina 1 3m’35’m 4m,4,5m 5m,5,5m
1 1x Ix 1x Toldo
2 - - 2x Placa de montagem (400 mm)
3 - 2x 2% Placa de montagem (160 mm)
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4 2x 2x - Placa de montagem (80 mm)
5 1x - - Placa de montagem (35 mm)
6 5x 8x 12x Placa de reforco
7 5x 8x 12x Parafuso de cabega quadrada
8 2x 4x 6x Parafuso de cabeca escareada
9 7X 12x 18x Arruela de pressao dentada
10 7x 12x 18x Porca sextavada
1 5x 8x 12x Cobertura para a placa de refor¢co
12 11x 14x 18x Parafuso autorroscante
13 2x 2% 2x Suporte de fixagdo (parte inferior)
14 2x 2x 2x Suporte de fixagdo
(parte superior)
15 Tx Ix 1x Suporte de manivela

(parte inferior)

16 1x 1x 1x Suporte de manivela
(parte superior)
(apenas PW 1500, PW1750)

17 4x 4x 4x Rebites

18 4x 4x 4x Estacas

19 1x Ix 1x Manivela (apenas toldos sem
motor)

20 - Ix 1x Dispositivo de fixagdo da viga de
tensao

21 - Ix Ix Parafuso sextavado

22 - 1x Ix Viga de tensdo

23 - 1x 1x Porca sextavada
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Largura do toldo

N.cna
fig. K1, 26m Descricdo
paginal 3 m" 3’5'm 4m,4,5m 5m,55m
24 1x Ix 1x Controlo remoto com material de
conexao (apenas PW1500,

PW1750, opcional)

25 1x 1x 1x Interruptor (apenas PW 1500,
PW1750, opcional)

4 Acessorios

NOTA!

Utilize apenas calhas de montagem recomendadas pela Dometic e ade-
quadas ao seu veiculo e ao seu toldo. Utilizar calhas de montagem ina-
dequadas representa perigo quando opera o toldo. Caso necessite de
apoio para escolher as calhas de montagem corretas para o seu veiculo,
contacte o seu agente de assisténcia técnica local ou visite
dometic.com.

Disponivel como acessério (ndo incluido no material fornecido):
Descri¢dao

TieDown Kit

Cintas para fixar o toldo

CampRoom

Friso frontal e paredes laterais do avangado para varios modelos com pernas de apoio em
diversos tamanhos

RainProtect

Friso frontal e paredes laterais disponiveis em diversos tamanhos
SunProtect

Friso frontal e paredes laterais disponiveis em diversos tamanhos
Rollo+ (exceto para PW1750)

Persiana

Dometic Light LK120

Kit de lampada LED com controlo remoto para montagem nos bragos do toldo
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Descricao

Fita de luzes LED
Fita LED disponivel em diversos comprimentos para montagem na parte inferior do toldo

Perfil LED

lluminagao LED disponivel em diversos comprimentos para montagem na parte inferior dos
toldos montados na parede

Agente de limpeza para toldos

Agente de limpeza especial para toldos
Repair Kit

Remendo para reparagao de toldos

Em caso de duvidas quanto a acessoérios, entre em contacto com o seu parceiro de
assisténcia técnica.

5 Utilizacdo adequada

Os toldos PerfectWall PW 1000, PW 1500 e PW 1750 sdo adequados para monta-
gem em autocaravanas e caravanas.

Os toldos apenas podem ser utilizados com o veiculo imobilizado. Tenha em aten-
cdo o0 manual de instrucoes.

Este produto destina-se exclusivamente a aplicacdo e aos fins pretendidos com base
nestas instrucoes.

Este manual fornece informacdes necessarias para proceder a uma instalacdo e/ou
a uma operacdo adequadas do produto. Uma instalacdo e/ou uma operacido ou
manutencdo incorretas causardo um desempenho insatisfatorio e uma possivel
avaria.

O fabricante ndo aceita qualquer responsabilidade por danos ou prejuizos no pro-
duto resultantes de:
* Montagem ou ligagdo incorreta, incluindo sobretensoes

* Manutengdo incorreta ou utilizagdo de pegas sobressalentes ndo originais forne-
cidas pelo fabricante

* Alteragdes ao produto sem autorizagdo expressa do fabricante

» Utilizacao para outras finalidades que ndo as descritas no presente manual

A Dometic reserva-se o direito de alterar o design e as especificagdes do produto.
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6

6.1

Montar o toldo

Material de montagem necessario

Para a montagem do toldo necessita de:

6.2

Ferramentas diversas, por ex., chave de parafusos

Cola elastica/massa de vedacio adequada como, por ex., Sikaflex®-252

Produto de limpeza recomendado para utilizagdo com a cola

Primario recomendado para utilizagdo com a cola

Silicone sem acido

Notas relativas a posicao de montagem

Na selecdo do local de montagem, tenha em atengao as seguintes indicagdes:
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AVISO!

A

Mantenha uma distancia suficiente em relagdo a objetos ou a outros
veiculos. Depois deaberto, é preciso manter uma distancia minimade
40 cm em relagao a outros objetos ou veiculos.

Antes da montagem, certifique-se de que a parede da autocaravana
consegue suportar o peso do toldo com seguranga. Caso contrério, o
toldo pode ficar instavel, dobrar ou partir.

NOTA!

OR

Certifique-se de que as unides roscadas interiores estdo acessiveis.

Monte o toldo apenas em superficies de parede planas e niveladas
(fig. A efig. B, pagina1). Em paredes arqueadas, tera de apoiar
adequadamente as placas de montagem nos pontos de fixagao.

Se, apdsamontagem do toldo, ndo houver espago livre suficiente por
cima da porta, esta tem de ficar fechada ao abrir ou recolher o toldo,
para evitar o contacto da porta com os bragos ou a calha condutora.
O espaco livre necessario depende do tipo de constru¢ao da porta
(largura da porta, porta basculante ou deslizante), assim como do
angulo de inclinacdo definido para o toldo (fig. [}, pagina 1).
Durante os trabalhos de perfuragdo, preste atencdo para nao danificar
0s cabos nem os armarios encastrados no interior do veiculo.
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OBSERVAGAO

* Alerte o utilizador do veiculo para a necessidade de reapertar os para-
fusos da articulaco (fig. A, pagina 1) (consultar o manual de instru-
¢coes). Os bragos tém de estar livres de carga. Isto tem de ser realizado
pelo parceiro de assisténcia técnica.

6.3 Montagem do toldo

Durante a montagem, tenha em atengao as informagdes gerais que se seguem:

¢ Otoldo pode ser fixado de duas formas:
- com placas de montagem na parede do veiculo
— na calha com ranhura existente na parede do veiculo

* As placas de montagem estdo aparafusadas ao veiculo na area do encosto da
tampa traseira. Adicionalmente sdo coladas com cola de montagem (por ex.,
Sikaflex®-221 ou um produto equivalente) de forma a obter uma distribuicdo de
carga uniforme e um nivel de protecao ideal contra a humidade.

* Tenhaem atenc3o as instrucdes do fabricante da massa de vedacao.

* Antes da montagem, verifique o acesso as juntas dos parafusos. Certifique-se de
gue nenhum cabo ou armario é danificado durante a perfuracio.

* (Caso pretenda uma regulagdo do angulo de inclinagdo diferente da prevista de
fabrica, entre em contacto com o seu parceiro de assisténcia técnica.

* Caso pretenda utilizar posteriormente um avancado com o toldo, devera ter
atengdo ao selecionar o tamanho do toldo e a posi¢ao de montagem, para que
as janelas de ventilagdo e escotilhas fiquem acessiveis também com o avangado
montado (fig. B, pagina 1).

* Limpe as superficies de colagem nas calhas de montagem e na parede.
* Prepare as superficies de colagem com o primario.

* Apds a colagem, aguarde até que a cola seque. Para obter mais detalhes, con-
sulte as informacdes do fabricante da massa de vedacao.

* Vede cuidadosamente os furos perfurados para evitar que a humidade entre na
parede da autocaravana.

* Naoabra otoldo nem o deixe sem supervisao enquanto este nao estiver fixo nas
calhas de montagem.

* Os parafusos das articulagdes devem ser reapertados por um parceiro de assis-
téncia técnica no ambito de uma manutencgao regular. Certifique-se de que os
utilizadores do veiculo estao cientes deste aspeto.
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Montar o toldo com placas de montagem

>

>

>
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Selecione o local de montagem.

Verifique, especialmente nos locais onde as unides roscadas irdo ficar posiciona-
das, se existe espaco suficiente para a montagem das placas de reforco no habi-
taculo.

OBSERVAGCAO
Posicdo de montagem recomendada para cada placa de reforgo:

fig. I, pagina 1.

Alinhe as placas de montagem no veiculo e marque onde os furos devem ser per-
furados (fig. [}, pagina 1).

Faca os furos com um diametro de 6,5 mm, nos locais marcados, a partir do exte-
rior através da parede exterior.

Limpe as faces exteriores das placas de montagem e a superficie de montagem
no veiculo.

Encha os furos perfurados na parede do veiculo com silicone sem acido.

Insira os parafusos de cabeca quadrada nos respetivos furos das placas de mon-
tagem (fig. Y, pagina 1).

Para colagem e vedagao, aplique na parte posterior das placas de montagem
uma cola elastica como Sikaflex®—221, por exemplo (fig. ﬂ pagina1).

Cologue todas as placas de montagem nos furos perfurados e aperte-as com
uma placa de reforco, arruelas de pressao dentadas e parafusos sextavados

(fig. @Y, pagina1).

Apenas para toldos comuma largurade 2,6 ma 3,5 m:

Aperte todas as placas de montagem com um parafuso de cabeca escareada,
placa de reforco, arruela de pressao dentada e porca sextavada (fig. m
pagina 1).

Apenas para toldos comuma largurade4ma 5,5 m:

Aperte as placas de montagem interiores (estreitas) com um parafuso de cabeca
escareada, placa de reforco, arruela de pressdo dentada e porca sextavada

(fig. K], pagina 1).

Aguarde até que a cola seque. Para obter mais detalhes, consulte as informagdes
do fabricante da massa de vedac3o.

Pendure o toldo nas placas de montagem com a ajuda de uma segunda pessoa
(fig. (A, pagina1).
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>
>

>
>

Abra o toldo cerca de 50 cm com a ajuda da manivela.

Apenas para toldos comuma largurade4ma 5,5 m:

Faca um furo com um diametro de 6,5 mm do lado esquerdo e direito do toldo.
Os furos tém de ter uma distancia de 280 mm relativamente as extremidades cor-
respondentes do toldo e tém de estar ao mesmo nivel que os equivalentes na
placa de montagem comprida (fig. K], pagina 1).

Apenas para toldos comuma largurade4ma 5,5 m:
Aperte o toldo com um parafuso de cabeca escareada, placa de reforco, arruela
de pressdo dentada e porca sextavada (fig. m pagina 2).

Encaixe as tampas nas placas de reforco (fig. &, pagina 2).

Faca dois furos com um didametro de 3 mm no toldo e em cada uma das placas
de montagem compridas (fig. lfd, pagina 2).

Faca um furo com um didmetro de 3 mm no toldo e em cada uma das placas de
montagem curtas (fig. @, pagina 2).

Aparafuse o toldo com parafusos autoperfurantes (fig. lfJ, pagina 2).

Recolha o toldo completamente com a ajuda da manivela.

Montar o toldo na calha com ranhura

>

YYVYYVYY

\/

Selecione o local de montagem.

Verifique, especialmente nos locais onde as unides roscadas irdo ficar posiciona-
das, se existe espaco suficiente para a montagem das placas de reforco no habi-
taculo.

OBSERVAGAO
Mecga a posicao de montagem recomendada para cada placa de
refor¢o nos furos perfurados localizados na parte inferior do toldo.

Pendure o toldo na calha com ranhura com a ajuda de uma segunda pessoa.
Abra o toldo cerca de 50 cm com a ajuda da manivela.

Marque onde os furos devem ser perfurados (fig. IE pagina 2).

Recolha o toldo completamente com a ajuda da manivela.

Eleve o toldo com a ajuda de uma segunda pessoa para fora da calha com
ranhura.

Faca os furos com um diametro de 6,5 mm, nos locais marcados, a partir do exte-
rior através da parede exterior.
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» Encha os furos perfurados na parede do veiculo com silicone sem acido.
» Pendure o toldo na calha com ranhura com a ajuda de uma segunda pessoa.
» Abra o toldo cerca de 50 cm com a ajuda da manivela.

» Aperte o toldo com um parafuso de cabeca escareada, placa de reforco, arruela
de pressao dentada e porca sextavada (fig. m pagina 2).

» Encaixe as tampas nas placas de reforco (fig. [/, pagina 2).

» Recolha o toldo completamente com a ajuda da manivela.

Montar o suporte de fixa¢ao

O suporte de montagem tem de ser instalado se pretender fixar o toldo na lateral do
veiculo quando o toldo estiver aberto.

» Selecione o local de montagem.
» Marque onde os furos devem ser perfurados.

» Faca os furos com um didmetro de 3 mm, nos locais marcados, a partir do exte-
fior através da parede exterior (fig. By, pagina 2).

» Junte as partes inferior e superior do suporte de fixagdo.

» Limpe asfaces exteriores da parte inferior e a superficie de montagem no veiculo.

OBSERVAGAO
Certifique-se de que a cola ndo entra em contacto com a parte superior
movel do suporte de fixagdo.

» Para colagem e vedagdo, aplique na parte posterior do suporte de fixagdo uma
cola elastica como, por exemplo, Sikaflex®-221.

» Aparafuse o suporte de fixacdo com parafusos autoperfurantes (fig. F],
pagina 2).
ou

» Aplique rebites para fixar o suporte de fixacio (fig. By, pagina 2).

Instalacdo do suporte da manivela

» Monte o suporte de fixagdo da manivela num local apropriado no interior do vei-
culo (fig. B, pagina 2).
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Montagem da viga de tensao

Os toldos com uma largura de 4 ma 5,5 m devem ser fixados com uma viga de ten-
S3o0.

» Fixe a extremidade previamente perfurada da viga de tensédo ao dispositivo de
blogueio da viga de tensdo com um parafuso sextavado e uma porca sextavada

(fig. PR, pagina 2).
» Coloque a parte inferior da viga de tensdo na parte superior (fig. B, pagina 2).

7 Ligar o toldo (PW 1500 e PW1750)

AVISO!
* Lligue aignicao (sinal D+) ao cabo alaranjado do recetor. Esta é a

Unica forma de garantir que o toldo nao pode abrir em andamento.

* Utilize apenas o controlo remoto original fornecido e o interruptor
de parede original opcional. A utilizagao de componentes originais
€ a Unica forma de garantir que, com o sinal D+ ligado, a fonte de ali-
mentagdo se encontra desconectada e o toldo nao pode ser aberto
durante a marcha.

* Antes deiniciar a montagem, desligue a fonte de alimentag¢ao.

* Aligagao elétrica do toldo deve ser realizada apenas por um eletri-
cista competente.

NOTA!
Durante os trabalhos de perfuracdo, preste atencdo para nao danificar
0s cabos nem os armarios encastrados no interior do veiculo.

Existem duas opgdes para a ligagdo elétrica do toldo:
* Ointerruptor para toldo com um interruptor principal integrado

* Ointerruptor principal e recetor para o controlo remoto

Tenha em atencao as seguintes instru¢des de montagem:

* Monte o interruptor principal fornecido e o fusivel (15 A) no cabo positivo da
fonte de alimentacao. E necessario o interruptor principal para desligar o toldo
se estiverem montadas as paredes laterais no mesmo, por exemplo, ou se o vei-
culo ficar fora de servico durante um periodo prolongado (caso contrério, o con-
sumo em standby pode esgotar a bateria).

* Instale o recetor no interior do veiculo para o proteger da humidade.
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* Ao selecionar o local para a instalagdo, tenha em atencao o comprimento do
cabo entre o motor do toldo e o recetor.

* Nao encurte o cabo da antena.

¢ Aoinstalarafichafornecida, utilize uma ferramenta adequada (alicate de crimpar)
para se assegurar que a conexao é segura e duradoura.

* Se pretender ligar uma lampada no toldo (acessdrios), certifique-se de que o
consumo de corrente maximo é de 30 W. Ao efetuar a ligacao, tenha atengdo a
polaridade correta.

* Ao ligar a fonte de alimentacdo, tenha aten¢do ao corte transversal do cabo
necessario:

Comprimento do cabo Corte transversal do cabo necessario
2m 1,5 mm?2
4m 2,5 mm?
6m 4,0 mm?2
8m 6,0 mm?

Legenda sobre a fig. P, pagina 2:

N.o Descricao

1 Recetor

2 Fusivel de 3 A para lampada LED para toldo (opcional)
3 on  Cabo alaranjado para a conexao D+

4 rd  Cabo vermelho para lampada LED para toldo (opcional)
5 bk  Cabo preto para lampada LED para toldo (opcional)

6 bu  Cabo azul para conexao do motor

7 bn  Cabo castanho para conexdao do motor

8 bk  Cabo preto para fonte de alimentagao

9 rd  Cabo vermelho para fonte de alimentagao

10 Interruptor principal

—
p—

Fusivel de 15 A para o interruptor principal
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Montar o interruptor de parede

» Monte o interruptor num local adequado dentro da autocaravana que esteja pro-
tegido da luz solar direta.

Instalar o recetor do controlo remoto e ligar as ligagoes elétricas

» Monte o suporte de fixacdo para o controlo remoto num local adequado dentro
da autocaravana que esteja protegido da luz solar direta.

» Ligue o motorao controlo remoto, de acordo com os regulamentos de engenha-
fia elétrica aplicaveis e o esquema de ligacdes (fig. BB, pagina 2).

Programar o controlo remoto e o interruptor de parede

» Coloque a bateria (consultar fig. E 1, pagina 2).

Ligue a fonte de alimentagao.

O recetor emite um sinal sonoro por breves instantes.

Y S\Y

Pressione o botdo de programacéo (fig. Bl 2, pagina 2) ou os botdes /\ e [J
do interruptor de parede simultaneamente (fig. B 1 e 2, pagina 2) dentro de
4 segundos.

[

O recetor emite um sinal sonoro por breves instantes.

Volte a pressionar o botdo de programacio (fig. B 2, pagina 2) ou os botdes
/\ e [ dointerruptor de parede simultaneamente (fig. ] 1e 2, pagina 2) por
breves instantes.

\/

O recetor emite um sinal sonoro por breves instantes.

v
» Pressione o botédo v por breves instantes (fig. E 3, pagina 2).
v O recetor emite quatro sinais sonoros por breves instantes.

v O toldo move-se por breves instantes.

Proceda do seguinte modo para sincronizar o interruptor de parede:

» Pressione o botdo de programacao (fig. B 2, pagina 2) duas vezes.
v O recetor emite dois sinais sonoros por breves instantes.

» Prima os botdes /\ e [J do interruptor de parede simultaneamente (fig. A 1e
2, pagina 2).

v O recetor emite cinco sinais sonoros por breves instantes.

v O controlo remoto ou o interruptor de parede e o toldo estdo agora configura-
dos um para o outro.
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8 Eliminacao

» Sempre que possivel, coloque o material de embalagem no respectivo
contentor de reciclagem.

aé—; Para colocar o aparelho definitivamente fora de funcionamento, por
N favor, informe-se junto do centro de reciclagem mais préximo ou
—@

revendedor sobre as disposi¢des de eliminagdo aplicaveis.
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Si prega di leggere attentamente e di seguire tutte le istruzioni, le linee guida e le avvertenze incluse in questo manuale del prodotto, al fine
digarantire che il prodotto venga sempre installato, utilizzato e mantenuto nel modo corretto. Queste istruzioni DEVONO essere conservate
insieme al prodotto.

Utilizzando il prodotto, I'utente conferma di aver letto attentamente tutte le istruzioni, le linee guida e le avvertenze e di aver compreso e
accettato di rispettare i termini e le condizioni qui espressamente indicati. L'utente accetta di utilizzare questo prodotto solo per lo scopo e
I'applicazione previsti e in conformita con le istruzioni, le linee guida e le avvertenze indicate nel presente manuale del prodotto, nonché in
conformita con tutte le leggi e i regolamenti applicabili. La mancata lettura e osservanza delle istruzioni e delle avvertenze qui espressamente
indicate puo causare lesioni personali e a terzi, danni al prodotto o ad altre proprieta nelle vicinanze. Il presente manuale del prodotto, com-
prese le istruzioni, le linee guida e le avvertenze e la relativa documentazione possono essere soggetti a modifiche e aggiornamenti. Per infor-
mazioni aggiornate sul prodotto, si prega di visitare il sito dometic.com.

AVVERTENZA!

* Prima dell’installazione, della configurazione, dellutilizzo e della
manutenzione e necessario aver letto e compreso bene questo
manuale di installazione. Questo dispositivo deve essere installato
da personale specializzato. Un montaggio errato puo provocare
gravi lesioni. Eventuali modifiche al dispositivo possono diventare
estremamente pericolose e provocare gravi lesioni o danni al dispo-
sitivo stesso.

* Questo manuale di installazione deve rimanere insieme al disposi-
tivo. Il proprietario deve leggerlo attentamente.
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Spiegazione dei simboli PW1000, PW1500, PW1750

Spiegazione dei simboli

se non evitata pud provocare morte o gravi lesioni.

AVVISO!
Indicazione di una situazione che se non evitata puo provocare danni
materiali.

1
AVVERTENZA!
Indicazione di sicurezza che segnala una situazione di pericolo che

NOTA
Informazioni integranti relative all'impiego del prodotto.

2 Importanti indicazioni di sicurezza e
montaggio

Osservare le indicazioni di sicurezza e le condizioni previste dal produt-
tore del veicolo e dalle officine di assistenza.

AVVERTENZA! La mancata osservanza di queste avvertenze
potrebbe causare la morte o lesioni gravi.
Pericolo di scosse elettriche

* Nelcasoin cui non si disponga di sufficienti conoscenze tecniche per
installare i componenti nei veicoli € necessario fare montare la tenda
da sole nel veicolo da un tecnico.

* |l collegamento elettrico deve essere effettuato unicamente da uno

specialista.
3 Dotazione
N. nella Larghezza della tenda da sole
fig. K1, 26m Descrizione
pagina 1 3m’35’m 4m,4,5m 5m,5,5m
1 1x Ix 1x Tenda da sole
2 - - 2% Piastra di montaggio (400 mm)

72



PW1000, PW1500, PW1750 Dotazione

3 - 2x 2x Piastra di montaggio (160 mm)
4 2x 2% - Piastra di montaggio (80 mm)
5 1x - - Piastra di montaggio (35 mm)
6 5x 8x 12x Contropiastra
7 5x 8x 12x Vite a testa quadra
8 2x ax 6x Vite a testa svasata
9 7x 12x 18x Rondella dentata
10 7x 12x 18x Dado a testa esagonale
1 5x 8x 12x Copertura per contropiastra
12 11x 14x 18x Vite autoperforante
13 2% 2x 2x Staffa di montaggio

(parte inferiore)
14 2x 2x 2x Staffa di montaggio

(parte superiore)
15 1x 1x 1x Supporto manovella

(parte inferiore)

16 Tx 1x 1x Supporto manovella
(parte superiore)
(solo PW1500, PW1750)
17 4x 4x 4x Rivetti
18 4x 4x 4x Picchetti
19 Tx 1x 1x Manovella (solo tende da sole

senza motorino)

20 - 1x 1x Arresto per puntone di
tensionamento

21 - 1x Ix Vite a testa esagonale

22 - 1x Ix Puntone di tensionamento

23 - Ix 1x Dado a testa esagonale
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N. nella Larghezza della tenda da sole
fig. . 26m Descrizione
paginal 5 m’, 3’5'm 4m,4,5m 5m,55m

24 1x Ix 1x Controllo remoto con materiale di
collegamento (solo PW1500,
PW1750, opzionale)

25 1x Tx 1x Interruttore (solo PW1500,
PW1750, opzionale)

4 Accessori

AVVISO!
Utilizzare solo le guide di montaggio raccomandate da Dometic adatte

sia per il veicolo sia per la tenda da sole. L'uso di guide di montaggio
sbagliate comporta pericoli durante il funzionamento della tenda da
sole. Qualora serva aiuto nella scelta delle guide di montaggio adatte al
proprio veicolo, rivolgersi al punto di assistenza locale o visitare il sito
dometic.com.

Disponibili come accessori (non in dotazione):
Descrizione

TieDown Kit

Cinghie per fissare la tenda da sole

CampRoom

Tenda frontale e fianchi per veranda in vari modelli con piedi di supporto in differenti dimen-
sioni

RainProtect

Tenda frontale e laterali disponibili in differenti dimensioni

SunProtect

Tenda frontale e laterali disponibili in differenti dimensioni

Rollo+ (solo per PW1750)

Tendina avvolgibile

Dometic Light LK120

Kit luci a LED con controllo remoto per il montaggio sui bracci della tenda da sole
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Descrizione

LED LightStrip
Striscia a LED disponibile in differenti lunghezze per il montaggio nel lato inferiore della
tenda da sole

Led Profile
llluminazione a LED disponibile in differenti lunghezze per il montaggio sul lato inferiore
delle tende da sole a parete

Detergente per tenda da sole
Detergente speciale per la tenda da sole
Repair Kit

Toppa di riparazione per tenda da sole

In caso di domande sugli accessori rivolgersi al punto di assistenza locale.

5 Conformitad’uso

Le tende da sole PerfectWall PW 1000, PW 1500 e PW 1750 sono adatte per il mon-
taggio su motorhome o caravan.

Le tende da sole devono essere utilizzate solamente a veicolo fermo. Attenersi al
manuale di istruzioni.

Questo prodotto € adatto solo perl'uso e I'applicazione previsti in conformita con le
presenti istruzioni.

Questo manuale fornisce le informazioni necessarie per la corretta installazione e/o
il funzionamento del prodotto. Una cattiva installazione /o un funzionamento o una
manutenzione impropria comporteranno prestazioni insoddisfacenti e un possibile
guasto.

Il produttore non si assume alcuna responsabilita per eventuali lesioni o danni al pro-
dotto che derivino da:
* montaggio o collegamento non corretti, compresa la sovratensione

* manutenzione o uso non corretti di ricambi diversi da quelli originali forniti dal
produttore

* modifiche al prodotto senza esplicita autorizzazione del produttore

* impiego per fini diversi rispetto a quelli descritti nel presente manuale

Dometic si riserva il diritto di modificare I'aspetto e le specifiche del prodotto.
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6 Montaggio della tenda da sole

6.1 Materiale di montaggio necessario

Per il montaggio della tenda da sole e richiesto quanto segue:

e Diversi attrezzi, ad es. cacciavite

*  Collante/mastice elastico adatto come ad es. Sikaflex®-252
* Detergente consigliato per I'utilizzo con il collante

* Primer consigliato per Iutilizzo con il collante

¢ Silicone senza acidi

6.2 Indicazioni per il luogo di montaggio

Per la scelta del luogo di montaggio fare attenzione a quanto segue:

AVVERTENZA!
* Mantenere una distanza sufficiente dagli oggetti o da altri veicoli.

Dopo aver estratto la tenda da sole, fra questa e gli altri oggetti o vei-
coli deve esserci una distanza minima di 40 cm.

* Prima del montaggio, assicurarsi che la parete del motorhome sia in
grado disostenere in modo sicuro la tenda da sole. Altrimenti la tenda
da sole puo diventare instabile e piegarsi o spezzarsi.

AVVISO!
¢ Assicurarsi che gli avvitamenti interni siano accessibili.

* Montare la tenda da sole solo su pareti piane e perpendicolari
(fig. A efig. . pagina1). In caso di superfici curve, occorre far si
che sotto le piastre di montaggio vi sia un sufficiente spessore in corri-
spondenza dei punti di fissaggio.

* Sedopoilmontaggio dellatenda da sole non rimane spazio libero suf-
ficiente sopra la porta, quest’ultima deve rimanere chiusa quando la
tenda da sole viene estratta o retratta, per impedire che la porta entri
in contatto con i bracci o la rotaia di guida.

Lo spazio libero necessario dipende dal tipo di porta (larghezza della
porta, porta a vento, porta scorrevole) nonché dall’angolo di inclina-
zione regolato sulla tenda da sole (fig. [, pagina 1).

* Fareattenzione a non danneggiare cavi e armadi a muro posti nell’abi-
tacolo del veicolo mentre si eseguono i lavori di trapanatura.
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NOTA

* Informare |'utente del veicolo che le viti sulla cerniera posteriore
(fig. B, pagina 1) devono essere serrate (vedi il manuale diistruzioni).
| bracci devono essere liberi da carichi. Questa operazione deve
essere effettuata dal punto di assistenza.

6.3 Montaggio della tenda da sole

Durante il montaggio, prestare attenzione alle seguenti indicazioni generali:

La tenda da sole puo essere fissata in due modi:
— con le piastre di montaggio alla parete del veicolo
— aunaguida listello presente sulla parete del veicolo

Le piastre di montaggio vengono avvitate nella zona della cerniera posteriore sul
veicolo. Inoltre vengono fissate con collante per il montaggio (ad es.
Sikaflex®-221 0 prodotti simili), per ottenere una distribuzione del carico uni-
forme e raggiungere una protezione ottimale dall’'umidita.

Osservare le indicazioni del produttore del mastice.

Prima del montaggio controllare che i collegamenti a vite siano accessibili.
Quando si realizzano i fori, assicurarsi che nessun cavo o armadio a muro venga
danneggiato.

Se si desidera una regolazione dell’inclinazione dell’angolo diversa rispetto a
quella prevista in fabbrica, rivolgersi al punto di assistenza locale.

Se sivuole utilizzare in un secondo momento una veranda insieme alla tenda da
sole, nella scelta delle dimensioni della tenda da sole e della posizione di mon-
taggio assicurarsi che i finestrini a compasso e le ribaltine rimangano accessibili
anche quando la tenda da sole & montata (fig. E pagina 1).

Pulire le superfici adesive sulle guide di montaggio e sulla parete.
Preparare le superfici adesive con il primer.

Dopo avere applicato il collante, attendere finché non si & indurito. Indicazioni
piu dettagliate sono contenute nelle informazioni del produttore del mastice.

Isolare i fori accuratamente per impedire che si formi umidita nella parete del
motorhome.

Non estrarre la tenda da sole e non lasciarla incustodita finché non & fissata alle
guide di montaggio.

Le viti della cerniera posteriore devono essere serrate da un punto di assistenza
nell’ambito di una manutenzione regolare. Informare gli utenti del veicolo a
riguardo.
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Montaggio della tenda da sole con le piastre di montaggio

» Stabilire il luogo di montaggio.
Verificare in particolare se nello spazio interno, in corrispondenza dei punti nei
quali vi saranno le viti, vi & sufficiente spazio per il montaggio delle contropiastre.

NOTA
Posizione di montaggio consigliata per ogni contropiastra: fig. ,
pagina 1.

» Allineare le piastre di montaggio sul veicolo e tracciare i fori (fig. [}, pagina 1).

» Realizzare, in corrispondenza dei punti contrassegnati e partendo dall’esterno,
fori con un diametro di 6,5 mm attraverso la parete esterna.

» Pulire il lato esterno delle piastre di montaggio e la superficie di montaggio sul
veicolo.

» Riempire i fori nella parete del veicolo con del silicone senza acidi.
» Inserire le viti a testa quadra nei rispettivi fori delle piastre di montaggio (fig. 1,
pagina 1).

» Perl’incollaggio e I'impermeabilizzazione, applicare uno strato di collante ela-
stico, ad es. Sikaflex®-221 , sul lato posteriore delle piastre di montaggio (fig. ﬂ
pagina 1).

» Posizionare tutte piastre di montaggio sui fori e fissarle con la contropiastra, le

rondelle dentate e le viti a testa esagonale (fig. Y], pagina 1).

» Solo per tende da sole di larghezza compresatra2,6 me 3,5 m:
Fissare tutte le piastre di montaggio utilizzando una vite a testa svasata, una con-
tropiastra, una rondella dentata e un dado a testa esagonale (fig. m pagina 1).

» Solo per tende da sole di larghezza compresatra4dme 5,5 m:
Fissare le piastre di montaggio interne (sottili) utilizzando una vite a testa svasata,
una contropiastra, una rondella dentata e un dado a testa esagonale (fig. m
pagina 1).

» Attendere finché il collante non si & indurito. Indicazioni piu dettagliate sono con-
tenute nelle informazioni del produttore del mastice.

» Farappendere la tenda da sole nelle piastre di montaggio da due persone
(fig. A, pagina1).

» Estrarre la tenda da sole di circa 50 cm utilizzando la manovella.
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PW1000, PW1500, PW1750 Montaggio della tenda da sole

» Solo per tende da sole di larghezza compresatra4dme 5,5 m:
Realizzare un foro dal diametro di 6,5 mm attraverso il lato sinistro e destro della
tenda da sole. Il foro deve essere distante 280 mm dal rispettivo bordo della
tenda da sole e trovarsi sullo stesso livello del pezzo equivalente nella piastra di

montaggio lunga (fig. (K, pagina 1).

» Solo per tende da sole di larghezza compresatra4dme 5,5 m:
Fissare latenda da sole utilizzando una vite a testa svasata, una contropiastra, una
rondella dentata e un dado a testa esagonale (fig. ], pagina 2).

» Inserire i cappucci di protezione sulle contropiastre (fig. m pagina 2).

» Realizzare due fori dal diametro di 3 mm attraverso la tenda da sole e ciascuna
delle piastre di montaggio lunghe (fig. g, pagina 2).

» Realizzare un foro dal diametro di 3 mm attraverso la tenda da sole e ciascuna
delle piastre di montaggio corte (fig. lld, pagina 2).

» Awvitare la tenda da sole con le viti autoperforanti (fig. lfJ, pagina 2).

» Retrarre la tenda da sole in modo completo utilizzando la manovella.

Montaggio della tenda da sole alla guida listello

» Stabilire il luogo di montaggio.
Verificare in particolare se nello spazio interno, in corrispondenza dei punti nei
quali vi saranno le viti, vi & sufficiente spazio per il montaggio delle contropiastre.

NOTA
Misurare per ogni contropiastra la posizione di montaggio consigliata,
sui fori nella parte inferiore della tenda da sole.

» Farappendere la tenda da sole nella guida listello da due persone.
» Estrarre la tenda da sole di circa 50 cm utilizzando la manovella.

» Tracciare i fori da praticare (fig. (], pagina 2).

» Retrarre la tenda da sole in modo completo utilizzando la manovella.
» Far sollevare la tenda da sole dalla guida listello da due persone.

» Realizzare, in corrispondenza dei punti contrassegnati e partendo dall’esterno,
fori con un diametro di 6,5 mm attraverso la parete esterna.

» Riempire i fori nella parete del veicolo con del silicone senza acidi.
» Farappendere la tenda da sole nella guida listello da due persone.

» Estrarre la tenda da sole di circa 50 cm utilizzando la manovella.
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» Fissare latenda da sole utilizzando una vite a testa svasata, una contropiastra, una
rondella dentata e un dado a testa esagonale (fig. (], pagina 2).

» Inserire i cappucci di protezione sulle contropiastre (fig. m pagina 2).

» Retrarre la tenda da sole in modo completo utilizzando la manovella.

Montaggio della staffa di montaggio

Se la tenda da sole estratta deve essere fissata alla parete del veicolo, & necessario
montare la staffa di montaggio.

» Stabilire il luogo di montaggio.
» Segnare i fori da praticare.

» Realizzare, in corrispondenza dei punti contrassegnati e partendo dall’esterno,
fori con un diametro di 3 mm attraverso la parete esterna (fig. m pagina 2).

» Unire la parte inferiore e quella superiore della staffa di montaggio.

» Pulire il lato esteriore della parte inferiore del supporto da parete e la superficie
di montaggio sul veicolo.

NOTA
Assicurarsi che la colla non vada a finire nella parte superiore mobile
della staffa di montaggio.

» Perl’incollaggio e I'impermeabilizzazione, applicare uno strato di collante ela-
stico, ad es. Sikaﬂex®—221, sul lato posteriore della staffa di montaggio.

» Awvitare la staffa di montaggio con le viti autoperforanti (fig. BY], pagina 2).
oppure

» Rivettare la staffa di montaggio (fig. HY, pagina 2).

Montaggio del supporto manovella

» Montare la staffa dimontaggio perla manovella su un punto adatto all'interno del
veicolo (fig. B4, pagina 2).

Montaggio del puntone di tensionamento

Le tende da sole con unalarghezzada4 ma 5,5 m devono essere fissate con un pun-
tone di tensionamento.

» Fissare |'estremita gia perforata del puntone di tensionamento all’arresto per il
puntone di tensionamento utilizzando la vite a testa esagonale e il dado a testa
esagonale (fig. P, pagina 2).
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» Inserire la parte inferiore del puntone di tensionamento in quella superiore
(fig. PR, pagina 2).

7 Collegamento della tenda da sole
(PW1500 e PW1750)

AVVERTENZA!
* Collegare I'accensione (segnale D+) al cavo arancione del ricevi-

tore. Sitratta dell’'unico per modo perassicurare che latenda da sole
non si possa aprire durante la marcia.

* Usare solo il telecomando originale fornito in dotazione e |'interrut-
tore a parete originale opzionale. L'utilizzo di ricambi originali &
I"'unico modo per garantire che con il segnale D+ collegato |"alimen-
tazione sia scollegata e che la tenda da sole non possa essere aperta
durante la marcia.

* Scollegare I'alimentazione prima di iniziare il lavoro di montaggio.

* |l collegamento della tenda da sole all’alimentazione elettrica deve
essere eseguito esclusivamente da un elettricista qualificato.

AVVISO!
Cavi e armadia muro posti nell’abitacolo del veicolo non devono essere

danneggiati quando si eseguono lavori di trapanatura.

Esistono due opzioni per il collegamento elettrico della tenda da sole:
* Interruttore della tenda da sole con interruttore principale integrato

* Interruttore principale e ricevitore per il controllo remoto

Osservare le seguenti istruzioni di montaggio:

* Montare l'interruttore principale e il fusibile (15 A) forniti in dotazione sulla linea
positiva dell’alimentazione. L'interruttore principale serve a scollegare la tenda
da sole durante il montaggio dei pannelli laterali della stessa oppure per il caso
che il veicolo venga ritirato dalla circolazione per un periodo prolungato (altri-
menti, il consumo in stand-by potrebbe far scaricare la batteria).

* Installare il ricevitore all’interno del veicolo per proteggerlo dall’'umidita.

* Osservare lalunghezza del cavo tra il motorino e il ricevitore della tenda da sole
al momento di scegliere un luogo per quest’ultimo.

* Non accorciare il cavo dell’antenna.
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¢ Perl'installazione della spina fornita, utilizzare uno strumento idoneo (pinza crim-
patrice) per assicurare che il collegamento sia sicuro e duraturo.

* Sesidesidera collegare una luce perlatenda da sole (accessorio), accertarsi che
la massima potenza assorbita sia di 30 W. Al momento di effettuare il collega-
mento, accertarsi che la polarita sia corretta.

* Osservare la sezione del cavo necessaria per il collegamento dell alimentazione:

Lunghezza del cavo Sezione del cavo necessaria
2m 1,5 mm?2
4m 2,5 mm?
6m 4,0 mm?2
8m 6,0 mm?

Legenda per fig. P&, pagina 2:

Pos.

O o N oo o Wi =

o

11

Descrizione

on
rd
bk
bu
bn
bk
rd

Ricevitore

Fusibile 3 A per luce a LED tenda da sole (opzionale)
Cavo arancione per collegamento D+

Cavo rosso per luce a LED tenda da sole (opzionale)
Cavo nero per luce a LED tenda da sole (opzionale)
Cavo blu per collegamento motorino

Cavo marrone per collegamento motorino

Cavo nero per alimentazione

Cavo rosso per alimentazione

Interruttore principale

Fusibile 15 A per interruttore principale

Montaggio dell‘interruttore a parete

» Montare l'interruttore in una posizione idonea all’interno del motorhome, non
esposta alla luce diretta del sole.
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Montaggio del ricevitore del controllo remoto e collegamento dei colle-
gamenti elettrici

» Montare la staffa di montaggio per il controllo remoto in una posizione adatta
all'interno del motorhome protetta dalla luce solare diretta.

» Collegare il motorino con il controllo remoto in conformita con le norme elettro-
tecniche rilevanti e con lo schema elettrico (fig. E pagina 2).

Programmazione del controllo remoto e dell’interruttore a parete

» Posizionare la batteria (vedi fig. B 1, pagina 2).

» Accendere |'alimentazione.

v Il ricevitore emette un breve segnale acustico.

>

Premere il pulsante di programmazione (fig. B 2, pagina 2) o simultaneamente
i pulsanti /\ e [J sull'interruttore a parete (fig. B 1e 2, pagina 2) entro
4 secondi.

[

Il ricevitore emette un breve segnale acustico.

Premere di nuovo brevemente il pulsante di programmazione (fig. B 2,
pagina 2) o simultaneamente i pulsanti /\ e O sull'interruttore a parete

(fig. g 1 e 2, pagina 2).

\/

Il ricevitore emette un breve segnale acustico.

v
» Premere brevemente il pulsanteV(ﬁg. E 3, pagina 2).
v Il ricevitore emette quattro brevi segnali acustici.

v Llatenda da sole simuove brevemente.

Per appaiare l'interruttore a parete, procedere nel modo seguente:

» Premere due volte il pulsante di programmazione (fig. B 2, pagina 2).
v Il ricevitore emette due brevi segnali acustici.

» Premere simultaneamentei pulsantiAe [ sull'interruttore a parete (fig. m le
2, pagina 2).

v Il ricevitore emette cinque brevi segnali acustici.

v Il controllo remoto o l'interruttore a parete e la tenda da sole sono ora accoppiati.
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8 Smaltimento

» Raccogliere il materiale diimballaggio possibilmente negliappositi contenitori di

riciclaggio.
aé—; Quando il prodotto viene messo fuori servizio definitivamente, informarsi
N al centro diriciclaggio piu vicino, oppure presso il proprio rivenditore
—@

specializzato, sulle prescrizioni adeguate concernenti lo smaltimento.
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Lees alle instructies, richtlijnen en waarschuwingen in deze gebruiksaanwijzing en volg ze zorgvuldig op om ervoor te zorgen dat u het pro-
duct te allen tijde op de juiste manier installeert, gebruikt en onderhoudt. Deze instructies MOETEN bij dit product bewaard worden.

Door het product te gebruiken, bevestigt u hierbij dat u alle instructies, richtlijnen en waarschuwingen zorgvuldig hebt gelezen en dat u de
voorwaarden en condities zoals die hierin zijn beschreven begrijpt en accepteert. U gaat ermee akkoord dit product alleen te gebruiken voor
het beoogde doel en de beoogde toepassing en in overeenstemming met de instructies, richtlijnen en waarschuwingen zoals beschreven
in deze gebruiksaanwijzing en in overeenstemming met de geldende wet-en regelgeving. Het niet lezen en opvolgen van de hierin beschre-
ven instructies en waarschuwingen kan leiden tot letsel voor uzelf en anderen, schade aan uw product of schade aan andere eigendommen
in de omgeving. Deze gebruiksaanwijzing, met inbegrip van de instructies, richtlijnen en waarschuwingen, en de bijbehorende documen-
tatie kan onderhevig zijn aan wijzigingen en updates. Actuele productinformatie vindt u op dometic.com.

WAARSCHUWING!

* Deze montagehandleiding moet voor montage, ingebruikname,
gebruik, reiniging en onderhoud worden gelezen en begrepen. Dit
toestel moet door een vakman worden geinstalleerd. Onjuiste instal-
latie kan leiden tot ernstig letsel. Constructiewijzigingen van het toe-
stel kunnen zeer gevaarlijk zijn en leiden tot ernstig letsel en schade
aan het toestel.

* Deze montagehandleiding moet bij het toestel worden bewaard.
De eigenaar moet de gebruiksaanwijzing nauwkeurig lezen.

Inhoudsopgave

1 Verklaringvandesymbolen......... ... ... ... .. .. . .. . . 86
2 Belangrijke veiligheids- en montage-aanwijzingen................... 86
3 Omvangvandelevering ...........ooiiin .. 86
A ACCESSOITES o vttt ettt et 88
5 Beoogdgebruik ........ .. 89
6 ZonneschermmMONteren . . ... ...ttt 90
7 Hetzonnescherm aansluiten (PW1500en PW1750) . ................ 95
8 ANOEr 98
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Verklaring van de symbolen PW1000, PW1500, PW1750

1 Verklaring van de symbolen

kan leiden tot ernstig letsel of de dood, als deze niet wordt vermeden.

LET OP!
Aanwijzing met betrekking tot een situatie die kan leiden tot materiéle
schade, als deze niet wordt vermeden.

WAARSCHUWING!
Veiligheidsaanwijzing met betrekking tot een gevaarlijke situatie die

INSTRUCTIE
Meer informatie over de bediening van het product.

2 Belangrijke veiligheids- en montage-
aanwijzingen

Neem de veiligheidsaanwijzingen en voorschriften van de voertuigfabri-
kant en de servicewerkplaatsen in acht.

WAARSCHUWING! Het niet in acht nemen van deze waarschu-
wingen kan leiden tot ernstig letsel of de dood.
Gevaar voor elektrische schokken

* Alsu niet voldoende technische kennis hebt van het monteren van
componenten in voertuigen, dient u het zonnescherm door een vak-
man aan het voertuig te laten monteren.

* De elektrische aansluiting mag uitsluitend worden uitgevoerd door
een deskundige.

3 Omvang van de levering
Nr.in Breedte zonnescherm
afb. El, 26m Beschrijving
paginal 3 m', 3,5'm 4m,4,5m 5m,55m
1 1x Ix 1x Zonnescherm
2 - - 2% Montageplaat (400 mm)
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3 - 2x 2x Montageplaat (160 mm)

4 2x 2% - Montageplaat (80 mm)

5 1x - - Montageplaat (35 mm)

6 5x 8x 12x Tegenplaat

7 5x 8x 12x Vierkantbout

8 2x 4x 6x Verzonken schroef

9 7x 12x 18x Borgring

10 7x 12x 18x Zeskantmoer

1 5x 8x 12x Afdekking voor tegenplaat

12 11x 14x 18x Boorschroef

13 2x 2x 2x Bevestigingsbeugel (onderste
deel)

14 2x 2x 2% Bevestigingsbeugel (bovenste
deel)

15 1x 1x 1x Krukhouder (onderste deel)

16 1x 1x 1x Krukhouder (bovenste deel)
(alleen PW1500, PW1750)

17 4x 4x 4x Klinknagel

18 4x 4x 4x Haringen

19 1x 1x 1x Kruk (alleen zonneschermen zon-
der motor)

20 - Ix Ix Vergrendeling voor spanstang

21 - 1x 1x Zeskantschroef

22 - 1x 1x Spanstang

23 - 1x Ix Zeskantmoer
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Accessoires PW1000, PW 1500, PW1750

Nr.in Breedte zonnescherm

ab.ll,  56m Beschrijving
paginal 3 m, 3,5m 4m,4,5m 5m,5,5m

24 1x 1x 1x Afstandsbediening met verbin-
dingsmateriaal (alleen PW1500,
PW1750, optioneel)

25 1x Ix 1x Schakelaar (alleen PW 1500,
PW1750, optioneel)

4 Accessoires

LET OP!

Gebruik alleen door Dometic aanbevolen montagerails die geschikt zijn
voor zowel uw voertuig als uw zonnescherm. Het gebruik van verkeerde
montagerails leidt tot gevaren bij de bediening van het zonnescherm.
Indien u hulp nodig heeft bij het kiezen van de juiste montagerails die bij
uw voertuig passen, neemt u contact op met de lokale klantenservice of
gaat u naar dometic.com.

Verkrijgbaar als accessoires (niet bij de levering inbegrepen):
Beschrijving

TieDown Kit

Riemen voor het spannen van het zonnescherm

CampRoom

Voorzijde en zijkanten van voortenten in verschillende modellen met steunpoten in verschil-
lende maten

RainProtect

Frontpaneel en zijdelen verkrijgbaar in verschillende maten
SunProtect

Frontpaneel en zijdelen verkrijgbaar in verschillende maten
Rolgordijn+ (niet voor PW1750)

Rolgordijn

Dometic Light LK120
Ledverlichtingsset met afstandsbediening voor montage aan de zonneschermarmen
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Beschrijving

Ledlichtstrook

Ledlichtstrook beschikbaar in verschillende lengtes voor installatie aan de onderzijde van
het zonnescherm

Ledprofiel

Ledverlichting beschikbaar in verschillende lengtes voor installatie aan de onderzijde van
de wandzonneschermen

Zonneschermreinigingsmiddel
Speciaal zonneschermreinigingsmiddel
Repair Kit

Zonneschermreparatiedoek

Neem bij vragen over toebehoren contact op met uw servicepartner.

5 Beoogd gebruik

De zonneschermen PerfectWall PW1000, PW 1500 and PW 1750 zijn geschikt voor
montage aan campers of caravans.

De zonneschermen mogen uitsluitend worden gebruikt als het voertuig stilstaat.
Neem de gebruiksaanwijzing in acht.

Dit product is alleen geschikt voor het beoogde gebruik en de toepassing in over-
eenstemming met deze gebruiksaanwijzing.

Deze handleiding geeft informatie die nodig is voor een goede installatie en/of
bediening van het product. Een slechte installatie en/of verkeerde bediening of
onderhoud leidt tot onbevredigende prestaties en mogelijke storingen.

De fabrikant aanvaardt geen aansprakelijkheid voor letsel of schade aan het product
die het gevolg is van:
* Onjuiste montage of aansluiting, inclusief te hoge spanning

*  Onjuist onderhoud of gebruik van andere dan door de fabrikant geleverde origi-
nele reserveonderdelen

* Wijzigingen van het product zonder uitdrukkelijke toestemming van de fabrikant

* Gebruik voor andere doeleinden dan beschreven in deze handleiding

Dometic behoudt zich het recht voor om het uiterlijk en de specificaties van het pro-
duct te wijzigen.
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Zonnescherm monteren PW1000, PW 1500, PW1750

6 Zonnescherm monteren

6.1 Benodigd montagemateriaal

Voor de montage van het zonnescherm is het volgende nodig:
* Divers gereedschap, bijvoorbeeld schroevendraaier

* Geschikte elastische lijm/elastisch afdichtingsmiddel, bijvoorbeeld
Sikaflex®-252

* Reinigingsmiddel dat voor het gebruik met de lijm wordt aanbevolen
* Primer die voor het gebruik met de lijm wordt aanbevolen

* Zuurvrije silicone

6.2 Instructies voor de montageplaats

Neem bij de keuze van de montageplaats het volgende in acht:

WAARSCHUWING!
* Houd voldoende afstand tot voorwerpen of andere voertuigen. Na

het neerlaten moet rondom een minimumafstand tot andere voorwer-
pen of voertuigen van 40 cm worden aangehouden.

* Controleer voor de montage of de wand van de camper het gewicht
van het zonnescherm kan dragen. Anders kan het zonnescherm insta-
biel worden en verbuigen of afbreken.

LET OP!
* Letop datinwendige schroefverbindingen toegankelijk zijn.

* Monteer het zonnescherm alleen aan vlakke en loodrechte wanden
(afo. B en afo. B, pagina 1). Bij kromme wanden moet u de ruimte
onder de montageplaten op de bevestigingspunten voldoende
opvullen.

* Alsnade montage van het zonnescherm onvoldoende vrije ruimte
boven de deur over is, moet de deur tijdens het in- of uitrollen geslo-
ten blijven om contact van de deur met de armen of de geleiderail te
vermijden.

De vereiste vrije ruimte hangt af van de bouwwijze van de deur (deur-
breedte, vleugeldeur of schuifdeur) alsmede van de ingestelde hel-
lingshoek van het zonnescherm (afo. [, pagina 1).

* Kabels en inbouwkasten binnenin het voertuig mogen bij het boren
niet beschadigd raken.
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INSTRUCTIE

* Maak de gebruiker van het voertuig erop attent dat de schroeven aan
het schouderscharnier (afb. A, pagina 1) moeten worden vastge-
draaid (zie gebruiksaanwijzing). De armen moeten onbelast zijn. Dit
dient door de servicepartner te worden uitgevoerd.

6.3 Zonnescherm monteren

Neem bij de montage de volgende algemene aanwijzingen in acht:

Het zonnescherm kan op twee manieren bevestigd worden:

- met montageplaten aan de voertuigwand

— aan een aanwezige gootrail aan de voertuigwand

De montageplaten worden in het bereik van de schouderscharnieren aan het
voertuig vastgeschroefd. Bovendien worden ze met montagelijm (bijvoorbeeld
Sikaflex®-221 of een vergelijkbaar product) vastgelijmd, om een gelijkmatige
lastverdeling en een optimale bescherming tegen vocht te bereiken.

Neem ook de instructies van de fabrikant van het afdichtingsmiddel in acht.

Controleer voor montage de toegankelijkheid van de schroefverbindingen.
Door het boren mogen geen kabels of inbouwkasten worden beschadigd.
Raadpleeg uw servicepartner als u een andere hoek wenst dan in de fabriek is
ingesteld.

Indien u later een voortent met het zonnescherm wilt gebruiken, moet u er bij de
keuze van zonneschermgrootte en montagepositie op letten dat naar buiten
openende vensters en kleppen ook bij gemonteerde tent toegankelijk blijven

(afb. A, pagina 1).
Reinig de kleefvlakken op de montagerails en de wand.
Bereid de kleefvlakken met de primer voor.

Wacht na het kleven tot de lijm uitgehard is. Meer gegevens vindt u in de infor-
matie van de fabrikant van het afdichtingsmiddel.

Dicht de boorgaten zorgvuldig af om vocht in de camperwand te voorkomen.

Rol het zonnescherm niet uit en laat het niet onbeheerd achter zolang het zonne-
scherm nog niet aan de montagerails bevestigd is.

De schroeven en schouderscharnieren moeten in het kader van regelmatig
onderhoud door een servicepartner opnieuw worden aangedraaid. Wijs de
gebruikers van het voertuig hierop.
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Zonnescherm met montageplaten monteren

» Leg de montageplaats vast.
Controleer vooral op de plaatsen waar de schroefverbindingen komen, of erin
de binnenruimte voldoende ruimte is voor de montage van de tegenplaten.

INSTRUCTIE
Aanbevolen montagepositie voor elke tegenplaat: afo. [, pagina 1.

» Lijn de montageplaten aan het voertuig uit en markeer de boorgaten (afo. [,
pagina 1).

» Boor op de gemarkeerde plaatsen vanaf buiten gaten met een diameter van
6,5 mm door de buitenwand.

» Reinig de buitenzijden van de montageplaten en het montagevlak op het voer-
tuig.

» Vul de boorgaten in de voertuigwand met zuurvrije silicone.

» Steek de vierkantbouten door de desbetreffende gaten van de montageplaten
(afb. X, pagina 1).

» Breng voor het lijmen en afdichten op de achterzijde van de montageplaten
(afb. ﬂ pagina 1) een elastische lijm aan, bijvoorbeeld Sikaflex®-221.

» Plaats alle montageplaten in de boorgaten en draai ze vast met een tegenplaat,
gekartelde borgringen en zeskantbouten (afo. [}, pagina 1).

» Alleen voor zonneschermen met een breedte van 2,6 mtot 3,5 m:
Bevestig alle montageplaten met een verzonken schroef, tegenplaat, gekartelde
borgring en zeskantmoer (afo. ], pagina 1).

» Alleen voor zonneschermen met een breedte van4 mtot 5,5 m:
Bevestig de binnenste (smalle) montageplaten met een verzonken schroef,
tegenplaat, gekartelde borgring en zeskantmoer (afo. [, pagina 1).

» Wacht tot de lijm uitgehard is. Meer gegevens vindt u in de informatie van de
fabrikant van het afdichtingsmiddel.

» Hang het zonnescherm met twee personen in de montageplaten (afo. [B,
pagina 1).

» Rol het zonnescherm ongeveer 50 cm uit met de kruk.
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>

>
>

Alleen voor zonneschermen met een breedte van4 mtot 5,5 m:

Boor een gat met een diameter van of 6,5 mm door de linker- en rechterzijde van
het zonnescherm. Het gat moet op een afstand van 280 mm van de desbetref-
fende rand van het zonnescherm zijn en op dezelfde hoogte als het tegenstuk in
de lange montageplaat liggen (afb. [, pagina 1).

Alleen voor zonneschermen met een breedte van4 mtot 5,5 m:
Bevestig het zonnescherm met een verzonken schroef, tegenplaat, gekartelde
borgring en zeskantmoer (afo. [, pagina 2).

Steek de afdekkingen op de tegenplaten (afo. [, pagina 2).

Boor twee gaten met een diameter van 3 mm door het zonnescherm en elk van
de lange montageplaten (afb. lJ, pagina 2).

Boor een gat met een diameter van of 3 mm door het zonnescherm en elke korte
montageplaat (afo. [, pagina 2).

Schroef het zonnescherm vast met de boorschroeven (afb. m pagina 2).

Rol het zonnescherm compleet uit met de kruk.

Zonnescherm aan gootrail monteren

>

YYVYVYYVYY

vy

Leg de montageplaats vast.
Controleer vooral op de plaatsen waar de schroefverbindingen komen, of erin
de binnenruimte voldoende ruimte is voor de montage van de tegenplaten.

INSTRUCTIE
De aanbevolen montagepositie voor iedere tegenplaat meet u aan de
boorgaten in het onderste gedeelte van het zonnescherm.

Hang het zonnescherm met twee personen in de gootrail.
Rol het zonnescherm ongeveer 50 cm uit met de kruk.
Markeer de boorgaten (afo. ], pagina 2).

Rol het zonnescherm compleet uit met de kruk.

Neem het zonnescherm met twee personen uit de gootrail.

Boor op de gemarkeerde plaatsen vanaf buiten gaten met een diameter van
6,5 mm door de buitenwand.

Vul de boorgaten in de voertuigwand met zuurvrije silicone.
Hang het zonnescherm met twee personen in de gootrail.

Rol het zonnescherm ongeveer 50 cm uit met de kruk.
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» Bevestig het zonnescherm met een verzonken schroef, tegenplaat, gekartelde
borgring en zeskantmoer (afo. [, pagina 2).

» Steek de afdekkingen op de tegenplaten (afb. [, pagina 2).

» Rol het zonnescherm compleet uit met de kruk.

Bevestigingsbeugel installeren

Als het zonnescherm in uitgerolde toestand aan de voertuigwand moet worden
bevestigd, moet de bevestigingsbeugel worden gemonteerd.

» Leg de montageplaats vast.
» Markeer de boorgaten.

» Boor op de gemarkeerde plaatsen vanaf buiten gaten met een diameter van
3 mm door de buitenwand (afb. BY], pagina 2).

» Steek het onderste en het bovenste deel van de bevestigingsbeugel in elkaar.

» Reinig de buitenzijden van het onderste deel van de wandhouder en het monta-
gevlak van het voertuig.

INSTRUCTIE
Zorg ervoor dat er geen lijm op het beweeglijke bovendeel van de
bevestigingsbeugel komt.

» Breng voor het lijmen en afdichten op de achterzijde van de montageplaten een
elastische lijm aan, bijvoorbeeld Sikaflex®-221.

» Schroef de wandhouder vast met boorschroeven (afb. m pagina 2).
of

» Klink de bevestigingsbeugel (afo. B, pagina 2) vast.

Krukhouder monteren

» Monteer de wandhouder voor de kruk op een geschikte plaats in het voertuig
(afb. m pagina 2).

De spanstang monteren

Zonneschermen met een breedte van 4 mtot 5,5 m moeten met een spanstang wor-
den beveiligd.

» Bevestig het voorgeboorde uiteinde van de spanstang met de zeskantschroefen
de zeskantmoer met klemstuk aan de vergrendeling voor de spanstang (afb. P8,
pagina 2).
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» Plaats het onderste deel van de spanstang in het bovenste deel van de spanstang
(afb. PA, pagina 2).

7 Het zonnescherm aansluiten (PW1500
en PW1750)

WAARSCHUWING!
* Sluit het contact (D+-signaal) aan op de oranje kabel van de ontvan-

ger. Uitsluitend op deze wijze is gegarandeerd dat het zonnescherm
tijdens het rijden niet kan worden geopend.

* Gebruik alleen de bijgeleverde originele afstandsbediening en opti-
oneel de originele wandschakelaar. Het gebruik van originele
onderdelen is de enige manier om te garanderen dat, met verbon-
den D+-signaal, de stroomvoorziening ontkoppeld is en het zonne-
scherm tijdens het rijden niet kan worden geopend.

*  Ontkoppel de stroomvoorziening alvorens de installatie te starten.

* Laat het zonnescherm alleen door een gekwalificeerd elektricien
aansluiten op de stroomvoorziening.

LET OP!
Kabels en inbouwkasten binnenin het voertuig mogen bij het boren niet
beschadigd raken.

Er zijn twee opties voor de elektrische aansluiting van het zonnescherm:
e Zonneschermschakelaar met een geintegreerde hoofdschakelaar

* Hoofdschakelaar en ontvanger voor de afstandsbediening

Neem de volgende installatie-instructies in acht:

* Breng de bijgeleverde hoofdschakelaar en zekering (15 A) aan de positieve
kabel van de stroomvoorziening aan. De hoofdschakelaar is vereist om het zon-
nescherm uit te schakelen, bijvoorbeeld als er zijwanden aan het zonnescherm
worden bevestigd of als het voertuig langdurig niet wordt gebruikt (anders kan
stand-bybedrijf de accu leegzuigen).

* Installeer de ontvanger aan de binnenzijde van het voertuig om hem tegen vocht
te beschermen.

* Neem de kabellengte tussen de zonneschermmotor en de ontvanger in acht bij
de keuze van het installatiepunt.

¢ Kort de antennekabel niet in.
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PW1000, PW 1500, PW1750

*  Gebruik bij de installatie van de bijgeleverde plug geschikt gereedschap (crimp-
tang) om te garanderen dat de verbinding veilig en duurzaam is.

¢ Als uzonneschermverlichting wilt aansluiten (accessoire), zorg er dan voor dat
het maximale stroomverbruik 30 W bedraagt. Zorg er bij de aansluiting voor dat

de polariteit correct is.

* Neem voor de stroomvoorziening de vereiste kabeldiameter in acht:

Kabellengte Vereiste kabeldiameter
2m 1,5 mm?2
4m 2,5 mm?
6m 4,0 mm?2
8m 6,0 mm?

Legenda bij afb. FE], pagina 2:

Pos. Beschrijving

1 Ontvanger

2 3 A-zekering voor ledverlichting (optioneel)
3 on  Oranje kabel voor D+ verbinding

4 rd  Rode kabel voor ledverlichting (optioneel)
5 bk  Zwarte kabel voor ledverlichting (optioneel)
6 bu  Blauwe kabel voor motorverbinding

7 bn  Bruine kabel voor motorverbinding

8 bk  Zwarte kabel voor stroomvoorziening

9 rd  Rode kabel voor stroomvoorziening

10 Hoofdschakelaar

1 15 A-zekering voor hoofdschakelaar

De wandschakelaar monteren

» Kies een geschikte montagepositie in de camper, zonder direct zonlicht, om de

schakelaar te monteren.
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De ontvanger van de afstandsbediening monteren en de elektrische ver-
bindingen aansluiten

» Kies een geschikte montagepositie in de camper, zonder direct zonlicht, om de
bevestigingsbeugel voor de afstandsbediening te monteren.

» Verbind de motor met de afstandsbediening overeenkomstig de van toepassing
zijnde regelgeving en het schakelschema (afb. PK], pagina 2).

De afstandsbediening en de wandschakelaar programmeren

» Plaats de batterij (zie afo. B 1, pagina 2).

» Schakel de stroomvoorziening in.

v De ontvanger piept kort.

» Druk binnen 4 seconden gelijktijdig op de programmeertoets (afo. P2 2,
pagina 2) of de toetsen /\ en [ op de wand (afb. P8 1en 2, pagina 2).

v De ontvanger piept kort.

» Druk opnieuw kort gelijktijdig op de programmeertoets (afb. B 2, pagina 2) of
de toetsen /\ en [J op de wand (afb. P8 1en 2, pagina 2).

v De ontvanger piept kort.

» Druk kort op de toets V (afb. P8 3, pagina 2).

v De ontvanger piept vier keer kort.

v Hetzonnescherm beweegt even.

Ga als volgt te werk om de wandschakelaar te pairen:

» Druk twee keer op de programmeertoets (afb. m 2, pagina 2).
v De ontvanger piept twee keer kort.

» Druk gelijktijdig op de toetsen /\ en [ op de wandschakelaar (afb. g len2,
pagina 2).

v De ontvanger piept vijf keer kort.

v De afstandsbediening of wandschakelaar en het zonnescherm zijn nu op elkaar
ingesteld.
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Afvoer PW1000, PW 1500, PW1750
8 Afvoer

» Laat het verpakkingsmateriaal indien mogelijk recyclen.

Als u het product definitief buiten bedrijf stelt, informeer dan bij het

X dichtstbijzijnde recyclingcentrum of uw speciaalzaak naar de betreffende
© afvoervoorschriften.

5
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Lees og felg alle disse anvisninger, retningslinjer og advarsler i denne produktvejledning grundigt for at sikre, at du altid installerer, bruger og
vedligeholder produktet korrekt. Disse anvisninger SKAL opbevares sammen med dette produkt.

Ved at benytte produktet bekreefter du hermed, at du har laest alle anvisninger, retningslinjer og advarsler grundigt, og at du forstar og er
indforstaet med de vilkar og betingelser, der er fastlagt heri. Du er indforstdet med kun at bruge dette produkt til det beregnede formal og
anvendelse i overensstemmelse med anvisningerne, retningslinjerne og advarslerne i denne produktvejledningen samt i overensstemmelse
med alle de gaeldende love og forskrifter. Manglende lzesning og ignorering af disse anvisninger og advarsler kan medfere kveestelser pa dig
selv og andre, skade pa dit produkt eller skade pa anden ejendom i naerheden. Der tages forbehold for eventuelle eendringer og opdaterin-
ger af denne produktvejledning samt anvisningerne, retningslinjerne og advarslerne samt den tilhgrende dokumentation. Se dometic.com
for de nyeste produktinformationer.

ADVARSEL!

* Denne monteringsvejledning skal laeses og forstas far montering,
opstilling, drift og service. Dette apparat skal monteres af en specia-
list. Ukorrekt montering kan medfare alvorlige kveestelser. £ndrin-
ger pa apparatet kan veere ekstremt farlige og medfare alvorlige
kvaestelser eller skade pa apparatet.

* Opbevar denne monteringsvejledning med apparatet. Ejeren skal
lzese den omhyggeligt.

Indholdsfortegnelse
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Forklaring af symboler PW1000, PW1500, PW1750

Forklaring af symboler

eller alvorlige kvaestelser, hvis den ikke undgas.

VIGTIGT!
Henvisning til en situation, der kan medfare materielle skader, hvis den
ikke undgas.

1
ADVARSEL!
Sikkerhedshenvisning til en farlig situation, der kan medfere ded

BEMZRK
Supplerende informationer om betjening af produktet.

2 Vigtige sikkerheds- og installations-
henvisninger

Overhold sikkerhedshenvisningerne og bestemmelser, der er udstedt af
keretgjsproducenten og serviceveerkstedet.

ADVARSEL! Manglende overholdelse af disse advarsler kan
medfere daedelige eller alvorlige kvaestelser.
Fare for elektrisk stod

* Hvis duikke har tilstreekkelig teknisk viden til at montere komponenter
i karetgjer, skal du fa en specialist til at montere markisen pa dit kare-
taj.

¢ Den elektriske tilslutning ma kun foretages af en specialist.

3 Leveringsomfang
Nr. pa Markisebredde
fig. K1, 26m Beskrivelse
side 1 3m’35’m 4m,4,5m 5m,5,5m
1 1x Ix 1x Markise
2 - - 2x Monteringsplade (400 mm)
3 - 2% 2x Monteringsplade (160 mm)
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PW1000, PW1500, PW1750 Leveringsomfang

4 2x 2x - Monteringsplade (80 mm)

5 1x - - Monteringsplade (35 mm)

6 5x 8x 12x Modplade

7 5x 8x 12x Firkantskrue

8 2x 4x 6x Undersaenkskrue

9 7% 12x 18x Tandfjederskive

10 7x 12x 18x Sekskantmatrik

1 5x 8x 12x Afdaekning til modplade

12 11x 14x 18x Boreskrue

13 2x 2x 2x Fastgerelsesvinkel (nederste del)

14 2x 2x 2x Fastgarelsesvinkel (gverste del)

15 1x 1x 1x Handsvingsholder (nederste del)

16 Tx Tx Tx Handsvingsholder (averste del)
(kun PW1500, PW1750)

17 4x 4x 4x Nitte

18 4x 4x 4x Plakke

19 Ix Ix Ix Handsving (kun markiser uden
motor)

20 - 1x 1x Las til spaendestang

21 - 1x 1x Sekskantskrue

22 - 1x 1x Spaendestang

23 - 1x 1x Sekskantmatrik

24 Ix 1x 1x Fjernbetjening med tilslutnings-
materiale (kun PW1500, PW1750,
option)

25 Tx Tx Ix Kontakt (kun PW 1500, PW1750,
option)
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Tilbeher PW1000, PW1500, PW1750

4 Tilbehor

VIGTIGT!
Brug kun de monteringsskinner, som anbefales af Dometic, som bade

passer til dit keretej og din markise. Anvendelse af de forkerte monte-
ringsskinner medfarer fare, nar markisen betjenes. Hvis du har brug for
hjeelp til at veelge de korrekte monteringsskinner, sa bed din lokale ser-
vicerepraesentant om hjzelp, eller besag dometic.com.

Kan fas som tilbeher (ikke indeholdt i leveringsomfanget):

Beskrivelse

TieDown Kit

Remme til at spaende markisen

CampRoom

Fortelt frontpanel og sider til forskellige modeller med stetteben i forskellige starrelser
RainProtect

Frontpanel og sider kan fas i forskellige starrelser

SunProtect

Frontpanel og sider kan fas i forskellige starrelser

Rollo+ (kun til PW1750)

Rullegardin

Dometic Light LK120

Lysdiodelysseet med fiernbetjening til montering pa markisearmene

LED LightStrip

LED-band kan fas i forskellige leengder til montering pa undersiden af markisen
Led Profile

Lysdiodelys kan fas i forskellige laengder til montering pa undersiden af veegmonterede mar-
kiser

Markiserengaringsmiddel
Specielt markiserenggringsmiddel

Repair Kit
Reparationslap til markise

Kontakt din servicepartner, hvis du har spargsmal vedr. tilbehar.
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PW1000, PW1500, PW1750 Korrekt brug

5 Korrekt brug

PerfectWall PW 1000, PW 1500 og PW 1750 markiserne er egnede til montering pa
autocampere og campingvogne.

Markiserne ma kun anvendes, nar keretgjet er standset. Overhold betjeningsvejled-
ningen.
Dette produkt er kun egnet til dets beregnede formal og anvendelse i overensstem-

melse med disse anvisninger.

Denne vejledning giver dig oplysninger om, hvad der er nadvendigt med henblik pa
en korrekt montering og/eller drift af produktet. Darlig montering og/eller ukorrekt
drift eller vedligeholdelse medferer utilstraekkelig ydeevne og mulige fejl.

Producenten patager sig intet ansvar for kveestelser eller skader i forbindelse med
produktet, der skyldes:
e Ukorrekt samling eller forbindelse inklusive for hgj spaending

* Ukorrekt vedligeholdelse eller brug af uoriginale reservedele, der ikke stammer
fra producenten

* /ndringer pa produktet uden udtrykkelig tilladelse fra producenten
¢ Brugtil andre formal end dem, der er beskrevet i vejledningen

Dometic forbeholder sig ret til at eendre produktets udseende og produktspecifika-
tioner.

6 Montering af markisen

6.1 Pakreevet monteringsmateriale

Til monteringen af markisen har du brug for:

* Diverse veerktgj, f.eks. skruetraekker

* Egnet elastisk klaebemiddel/taetningsmiddel som f.eks. Sikaflex®-252
* Rengaringsmiddel, der er anbefalet til anvendelse med klaebemidlet

e Grunder, der er anbefalet til anvendelse med klaebemidlet

e Syrefrisilikone
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Montering af markisen PW1000, PW 1500, PW1750

6.2 Bemeaerkninger om monteringspositionen

Veer opmeerksom pa falgende ved valg af monteringssted:

g ADVARSEL!

@ VIGTIGT!

Hold tilstraekkelig afstand til genstande eller andre karetgjer. Nar der
kares ud, skal der vaere en minimumafstand til andre genstande eller
karetgjer pa 40 cm.

Inden installationen skal det sikres, at autocamperens vaeg kan baere
markisen. Ellers kan markisen blive ustabil og blive bgjet eller knaekke.

Serg for, at der er adgang til de indvendige forskruninger.

Montér kun markisen pa plane og lodrette vaegflader (fig. A og
fig. [, side 1). Ved buede vaegflader skal du understatte monterings-
skinnerne tilstraekkeligt pa fastgarelsesstederne.

Hvis der ikke er tilstraekkeligt frirum over deren, nar markisen er mon-
teret, skal daren forbliver lukket, nar den kares ind eller ud, sa daren
ikke kommer i kontakt med armene eller styreskinnen.

Det pakraevede frirum afhaenger af dgrens konstruktionstype (dar-
bredde, dreje- eller skydeder) samt den indstillede haeldningsvinkel
for markisen (fig. [, side 1).

Ledninger og indbyggede skabe i keretgjet ma ikke blive beskadiget,
nar der bores.

BEMZRK
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Sarg for, at brugeren af karetgjet ved, at skruerne pa det bageste
haengsel (fig. [, side 1) skal efterspaendes (se betjeningsvejlednin-
gen). Armene skal vaere uden belastning. Dette skal udfares af service-
partneren.



PW1000, PW 1500, PW1750 Montering af markisen

6.3 Montering af markisen

Overhold falgende generelle information under monteringen:

Markiserne kan fastgares pa to mader:
- med monteringsplader pa karetgjets vaeg
- pa en eksisterende kederskinne pa keretajets veeg.

Monteringspladerne er boltet pa keretejet i neerheden af det bageste haengsel.
Derudover klaebes de fast med monteringsklaebemidlet (f.eks. Sikaflex®-221
eller et sammenligneligt produkt) for at opna en ensartet belastningsfordeling og
at opna en optimal beskyttelse mod fugt.

Overhold teetningsmasseproducentens henvisninger.

Kontrollér fer monteringen, at der adgang til skruesamlingerne. Kontrollér, at
kabler og skabe ikke beskadiges, nar der bores.

Hvis du gnsker en anden indstilling af haeldningsvinklen end forudset fra fabrik-
ken, skal du kontakte din servicepartner.

Hvis du senere gnsker at anvende et fortelt med markisen, skal du ved valget af
markisestarrelsen og monteringspositionen vaere opmaerksom pa, at der stadig
er adgang til vippevinduer og klapper, nar teltet er monteret (fig. [, side 1).

Renger kleebefladerne pa monteringsskinnerne og vaeggen.
Forbered klaebefladerne med grunderen.

Vent, indtil klaebemidlet er haerdet, nar du har kleebet. Naermere oplysninger fin-
des iinformationerne fra teetningsmiddelproducenten.

Serg for at teetne borehullerne omhyggeligt for at forhindre, at der treenger fugt
ind i autocamperens veeg.

Kar ikke markisen ud, og lad den ikke vaere uden opsyn, sa laenge markisen
endnu ikke er fastgjort pa monteringsskinnerne.

Skulderleddets skruer skal efterspaendes af en servicepartner i forbindelse med
en regelmaessig vedligeholdelse. Kontrollér, at karetgjets brugere er opmaerk-
somme pa dette.
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Montering af markisen PW1000, PW 1500, PW1750

Montering af markise med monteringsplader

>

>

YyYYVYYVY Y

\/

Veaelg monteringsstedet.
Kontrollérisaer, om deri kabinen er tilstraekkelig plads til monteringen af modpla-
derne pa de steder, hvor forskruninger vil veere.

BEMZRK
Anbefalet monteringsposition for hver modplade: fig. [, side 1.
Justér monteringspladerne pa keretgjet, og markér boringerne (fig. [, side 1).

Bor huller med en diameter pa 6,5 mm udefra i yderveeggen pa de markerede
steder.

Rengar ydersiderne pa monteringspladerne og monteringsfladen pa keretgjet.
Fyld hullerne i karetgjets veeg med syrefri silikone.
Seet firkantskruerne i de tilhgrende huller i monteringspladerne (fig. E side 1).

Pafor et elastisk klaebemiddel som f.eks. Sikaflex®-221 pa bagsiden af monte-
ringspladerne for at kleebe og teetne (fig. Y, side 1).

Placér alle monteringspladerne i hullerne, og fastger dem med en modplade,
tandfiederskiver og sekskantskruer (fig. Y], side 1).

Kun til markiser med en bredde pa 2,6 m til 3,5 m:
Fastger alle monteringspladerne med en undersaenkskrue, modplade, tandfje-
derskive og sekskantmetrik (fig. EHl, side 1).

Kun til markiser med en bredde pa 4 mtil 5,5 m:
Fastgar de indvendige (smalle) monteringsplader med en undersaenkskrue,
modplade, tandfjederskive og sekskantmgtrik (fig. m side 1).

Vent, indtil klzebemidlet er haerdet. Naermere oplysninger findes i informatio-
nerne fra teetningsmiddelproducenten.

Markisen skal monteres i monteringspladerne af to personer (fig. m side 1).
Kar markisen cirka 50 cm ud med handsvinget.

Kun til markiser med en bredde pa 4 mtil 5,5 m:

Bor et hul med en diameter pa 6,5 mm gennem den venstre og hgjre side af mar-
kisen. Hullet skal have en afstand pa 280 mm til den pagaeldende kant pa marki-
sen og veere pa samme niveau som dens modpart i den lange monteringsplade

(fig. (B, side 7).

106



PW1000, PW 1500, PW1750 Montering af markisen

>

>
>

Kun til markiser med en bredde pa 4 mtil 5,5 m:
Fastger markisen med en undersaenkskrue, modplade, tandfjederskive og seks-
kantmetrik (fig. [, side 2).

Seet afdaekningskapperne pa modpladerne (fig. i, side 2).

Bor to huller med en diameter pa 3 mm gennem markisen og hver af de lange
monteringsplader (fig. @3, side 2).

Bor et hul med en diameter pa 3 mm gennem markisen og hver af de korte mon-
teringsplader (fig. [, side 2).

Skru markisen pa med boreskruer (fig. ld, side 2).

Kar markisen fuldsteendigt ind med handsvinget.

Montering af markise pa kederskinner

>

YYVYVYYVYY
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\/

Veaelg monteringsstedet.
Kontrollérisaer, om deri kabinen er tilstraekkelig plads til monteringen af modpla-
derne pa de steder, hvor forskruninger vil veere.

BEMZRK
Mal den anbefalede monteringsposition for hver modplade pa borin-
gerne pa den nederste del af markisen.

Markisen skal monteres i kederskinnen af to personer.
Kar markisen cirka 50 cm ud med handsvinget.
Markér, hvor hullerne skal bores (fig. [, side 2).

Kar markisen fuldsteendigt ind med handsvinget.
Markisen skal laftes ud af kederskinnen af to personer.

Bor huller med en diameter pa 6,5 mm udefra i yderveeggen pa de markerede
steder.

Fyld hullerne i karetgjets veeg med syrefri silikone.
Markisen skal monteres i kederskinnen af to personer.
Kar markisen cirka 50 cm ud med handsvinget.

Fastgar markisen med en underszenkskrue, modplade, tandfjederskive og seks-
kantmetrik (fig. I, side 2).

Seet afdaekningskapperne pa modpladerne (fig. i, side 2).

Kar markisen fuldsteendigt ind med handsvinget.
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Montering af monteringsbeslaget

Monteringsbeslaget skal monteres, hvis markisen skal fastgeres pa siden af kerete-
jet, ndrden er kert ud.

>
>
>

>

>»

Veaelg monteringsstedet.
Markér hullerne.

Bor huller med en diameter pd 3 mm udefra i ydervaeggen pa de markerede ste-
der (fig. HY, side 2).

Saet den nederste og den gverste del af fastgerelsesvinklen sammen.

Renger ydersiderne pa veegholderens nederste del og monteringsfladen pa
koretgjet.

BEMZRK
Sarg for, at der ikke komme kleebemiddel pa fastgarelsesvinklens bevae-
gelige gverste del.

Pafor et elastisk klaebemiddel som f.eks. Sikaflex®-221 pa bagsiden af fastgerel-
sesvinklen for at klaebe og teetne.

Skru fastgerelsesvinklen pa med boreskruer (fig. m side 2).
eller

Nit fastgarelsesvinklen (fig. m side 2).

Installation af handsvingsholderen

>

Montér fastgarelsesvinklen til handsvinget pa et egnet sted i keretgjet (fig. EX,
side 2).

Montering af speendestangen

Markiser med en bredde pa 4 mtil 5,5 m skal sikres med en spaendestang.

>

>»

Fastgaer denforborede ende af speendebjaelken pa lasen til speendestangen med
sekskantskruen og sekskantmetrikken (fig. m side 2).

Seet den nederste del af speendestangen i den gverste del af spaendestangen
(fig. E side 2).
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PW1000, PW1500, PW1750 Tilslutning af markisen (PW1500 og PW1750)

7

Tilslutning af markisen (PW1500 og
PW1750)

ADVARSEL!
* Tilslutteendingen (D+ signal) til modtagerens orange ledning. Det er

den eneste made at sikre pa, at markisen ikke kan abnes, mens der
kares.

* Brug kun den originale medfglgende fiernbetjening og den valgfrie
originale veegkontakt. Anvendelsen af originale reservedele er den
eneste made til at sikre, at stramforsyningen med tilsluttet D+-signal
er afbrudt, og at markisen ikke kan dbnes, mens der kares.

» Afbryd stramforsyningen, far monteringen pabegyndes.

e lad kun en kvalificeret elektriker tilslutte markisen elektrisk.

VIGTIGT!
Ledninger og indbyggede skabe i karetajet ma ikke blive beskadiget,

nar der bores.

Der findes to muligheder for elektrisk forbindelse af markisen:

Markisekontakt med en integreret hovedafbryder

Hovedafbryder og modtager til fiernbetjeningen

Overhold falgende monteringsanvisninger:

Tilslut den medfalgende hovedafbryder og sikring (15 A) til stramforsyningens
positive ledning. Hovedafbryderen er for eksempel nadvendig for at slukke mar-
kisen, nar sideveeggene fastgares til markisen, eller hvis keretgjet tages ud af drift
i en laengere tidsperiode (i modsat fald kan standby-forbruget aflade batteriet).
Montér modtageren pa karetgjets inderside for at beskytte den mod fugt.

Veer opmaerksom pa kablets leengde mellem markisemotoren og modtageren,
nar du veelger et sted at placere den.

Afkort ikke antennekablet.

Nar det medfglgende stik monteres, skal du anvende et egnet veerktgj (krympe-
tang) for at sikre, at forbindelsen er sikker og holdbar.

Hvis du gnsker at tilslutte et markiselys (tilbeher), skal du sarge for, at dets maksi-
male stremforbrug er 30 W. Nar du tilslutter det, skal du serge for, at polerne
vender rigtigt.
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Tilslutning af markisen (PW1500 og PW1750)

PW1000, PW1500, PW1750

* Overhold de pakraevede kabeltvaersnit, nar du tilslutter stramforsyningen:

Kabellaengde

2m
4m
6m
8m

Pakraevet kabeltvaersnit

Forklaring til fig. PX], side 2:

Pos.

O o N oo o Wi =

o

11

Beskrivelse

on
rd
bk
bu
bn
bk
rd

Modtager

3 A-sikring til LED-markiselys (option)
Orange ledning til D+ tilslutning

Red ledning til LED-markiselys (option)
Sort ledning til LED-markiselys (option)
Bla ledning til motortilslutning

Brun ledning til motortilslutning

Sort ledning til stramforsyning

Rad ledning til stremforsyning
Hovedafbryder

15 A-sikring til hovedafbryder

Montering af veegkontakten

1,5 mm?2
2,5 mm?
4,0 mm?2

6,0 mm?

» Find et egnet sted i autocamperen uden direkte sollys til at montere kontakten.

Montering af fjernbetjeningens modtager og tilslutning af de elektriske
forbindelser

» Find et egnet sted i autocamperen uden direkte sollys til at montere beslaget til
fiernbetjeningen.

» Tilslut motoren med fiernbetjeningen i overensstemmelse med de geeldende
elektriske, tekniske forskrifter og stremskemaet (fig. , side 2).
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PW1000, PW1500, PW1750 Bortskaffelse

Programmering af fjernbetjeningen og veegkontakten
» Scet batteriet i (se fig. P 1, side 2).
Teend stremforsyningen.

Modtageren bipper en gang kortvarigt.

Y S\Y

Tryk p& programmeringsknappen (fig. B 2, side 2) eller samtidigt pa knap-
perne /\ og [ pa veegkontakten (fig. B 1 og 2, side 2) inden for 4 sekunder.

[

Modtageren bipper en gang kortvarigt.

A\

Tryk p& programmeringsknappen (fig. B 2, side 2) eller samtidigt pa knap-
perne /\ og [ pa veegkontakten (fig. B 1 0g 2, side 2) kortvarigt igen.

v Modtageren bipper en gang kortvarigt.

» Tryk kortvarigt pa knappen V (fig. BB 3, side 2).

v Modtageren bipper kortvarigt fire gange.

v Markisen bevaeger sig kort.

Ga frem pa falgende made for at parre vaegkontakten:

» Tryk pa programmeringsknappen (fig. B2 2, side 2) to gange.

v Modtageren bipper to gange kortvarigt.

» Tryk samtidigt pa knappeme /\ og [J pa veegkontakten (fig. B 10g 2, side 2).
v Modtageren bipper kortvarigt fem gange.

v Fjernbetjeningen eller vaegkontakten og markisen er nu indstillet i forhold til hin-
anden.

8 Bortskaffelse

» Bortskaf sa vidt muligt emballagen sammen med det tilsvarende genbrugsaffald.

= Hvis du tager produktet endegyldigt ud af drift, skal du kontakte det
neermeste recyclingcenter eller din faghandel for at fa de pageeldende
forskrifter om bortskaffelse.

5
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PW1000, PW1500, PW1750

Las och folj noggrant alla instruktioner, direktiv och varmingar iuden har produkthandboken for att sékerstalla att du alltid installerar, anvander
och underhéller produkten pé ratt satt. Dessa instruktioner MASTE férvaras tillsammans med produkten.

Genom attanvanda produkten bekraftar du harmed att du noggrant har last alla instruktioner, direktiv och varningar och att du forstar och ar
inforstadd med att folja de villkor som anges hari. Du ar inforstadd med att endast anvanda denna produkt i avsett syfte och i enlighet med
instruktionerna, direktiven och varningarna som anges i denna produkthandbok samt i enlighet med alla g—lande lagar och bestammelser.
Om duinte laser och féljer instruktionerna och varningarna som anges har kan det leda till personskador p& dig eller andra, pa produkten eller
annan egendom i narheten. Denna produkthandbok, inklusive instruktionerna, direktiven och varningarna samt relaterad information, kan
andras och uppdateras. Fér uppdaterad produktinformation, besék dometic.com.

VARNING!

* Den hérinstallationsmanualen maste lasas och forstas fére installa-
tion, uppstallning, anvandning eller underhall. Apparaten maste
installeras av en fackman. Vid felaktig installation féreligger risk for
svara personskador. Modifieringar apparaten ar férenat med bety-
dande fara och kan leda till allvarliga personskador eller skador pa
apparaten.

* Installationsmanualen maste forvaras tillsammans med apparaten.
Innehavaren maste lasa den noggrant.

Innehallsférteckning

o N OO A WN -
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PW1000, PW1500, PW1750 Forklaring av symboler

Forklaring av symboler

undvika, kan ge upphov till dédsfall eller allvarliga personskador.

OBSERVERA!

Anvisning for en situation som, om den inte gar att undvika, kan ge
upphov till materiella skador.

1
VARNING!
Sadkerhetsanvisning for en farlig situation som, om den inte gar att

ANVISNING
Kompletterande information om anvandning av produkten.

2 Viktiga sakerhets- och monterings-
anvisningar

Beakta sdkerhetsanvisningarna och riktlinjerna som utfardats av fordons-
tillverkaren samt reglerna for bilmekaniska arbeten.

VARNING! Om man underlater att félja de har varningarna kan
foljden bli dodsfall eller allvarlig personskada.
Risk for dédsfall pa grund av elektricitet

* |3t fackfolk montera markisen pa fordonet om du inte har erfarenhet
med/tillracklig kdnnedom om montering av tekniska komponenter i
fordon.

* Elanslutningarna far endast utféras av en specialist.

3 Leveransomfattning
nr pa Markisens bredd
bild K, 26m Beskrivning
sida 1 3m’,3,5’m 4m,4,5m 5m,55m
1 1x 1x 1x Markis
2 - - 2x Monteringsplatta (400 mm)
3 - 2x 2x Monteringsplatta (160 mm)
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Leveransomfattning

PW1000, PW1500, PW1750

4 2x 2x - Monteringsplatta (80 mm)

5 1x - - Monteringsplatta (35 mm)

6 5x 8x 12x Hallplatta

7 5x 8x 12x Skruv med fyrkantigt huvud

8 2x Ax 6x Skruv med férsankt huvud

9 7% 12x 18x Stegskiva

10 7x 12x 18x Sexkantskruv

N 5x 8x 12x Kapa for hallplatta

12 11x 14x 18x Borrskruv

13 2x 2x 2x Fastvinkel (underdel)

14 2x 2x 2x Fastvinkel (dverdel)

15 1x 1x 1x Vevhallare (underdel)

16 Tx Tx Tx Vevhallare (&verdel)
(endast PW1500, PW1750)

17 4x 4x 4x Nit

18 4x 4x 4x Pinnar

19 Ix 1x 1x Vev (endast markiser utan motor)

20 - 1x 1x Sparr for spannstang

21 - 1x 1x Sexkantskruv

22 - 1x Tx Spannstang

23 - 1x 1x Sexkantskruv

24 Tx Ix Ix Fjarrkontroll med anslutningsma-
terial (endast PW1500, PW 1750,
tillval)

25 Tx Tx Tx Kontakt (endast PW 1500,

PW1750, tillval)
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PW1000, PW1500, PW1750 Tilloehor

4 Tillbehér

OBSERVERA!
Anvand endast monteringsskenor som rekommenderas av Dometic och

passar bade till ditt fordon och markisen. Om man anvander fel typ av
monteringsskenor forsatter man sig i fara nar man anvander markisen.
Om du behéver hjalp med att valja ratt monteringsskenor som passar till
ditt fordon kontaktar du din lokala servicepartner eller gar till
dometic.com.

Foljande tillbehor finns tillgangliga (ingar inte i leveransen):
Beskrivning

TieDown Kit

Remmar for fastspanning av markisen

CampRoom
Fortalt med frontskydd och sidostycken for olika modeller med stddben i olika storlekar

RainProtect
Frontskydd och sidostycken i olika storlekar

SunProtect

Frontskydd och sidostycken i olika storlekar

Rollo+ (inte for PW1750)

Rullgardin

Dometic Light LK120

LED-belysningssats med fiarrkontroll fér montering pa markisarmarna
LED LightStrip

LED-list finns i olika langder fér montering pa markisens undersida
LED-profil

LED-belysning finns i olika langder fér montering pa undersidan av vaggmonterade markiser
Markisrengéringsmedel

Specialrengdringsmedel fér markis

Repair Kit

Reparationslapp for markis

Vid fragor om tillbehér, kontakta din servicepartner.
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Avsedd anvandning PW1000, PW1500, PW1750

5 Avsedd anvandning

PerfectWall PW 1000, PW 1500 och PW 1750 &r markiser som lampar sig for att mon-
teras pa husbilar och husvagnar.

Markiserna far endast anvandas nar fordonet star still. Folj instruktionerna i bruksan-
visningen.
Den har produkten ldmpar sig endast fér avsedd anvandning i enlighet med denna

bruksanvisning.

Den har manualen informerar om vad som kravs for att installera och/eller anvanda
produkten pa ratt satt. Felaktig installation och/eller anvandning eller felaktigt under-
hall kommer leda till att produkten inte fungerar optimalt och riskerar ga sénder.

Tillverkaren atar sig inget ansvar for personskador eller materiella skador pa produk-
ten som uppstar till féljd av:
* Felaktig montering eller anslutning, inklusive fér hdg spanning

* Felaktigt underhall eller anvandning av reservdelar som inte ar originaldelar fran
tillverkaren

»  Andringar som utforts utan uttryckligt medgivande fran tillverkaren

* Anvandning fér andra &ndamal &n de som beskrivs i denna bruksanvisning

Dometic férbehaller sig ratten att andra produktens utseende och specifikationer.

6 Montera markisen

6.1 Erforderliga monteringsmaterial

For montering av markisen behovs:

* Diverse verktyg, t.ex. en skruvmejsel

* Lampligt elastiskt lim/tatningsmedel som t.ex. Sikaflex®-252

* Rengodringsmedel som enligt rekommendation kan anvandas med limmet
* Primer som enligt rekommendation kan anvandas med limmet

*  Syrafri silikon
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PW1000, PW 1500, PW1750 Montera markisen

6.2 Information om monteringsplatsen

Beakta foljande vid val av monteringsstalle:

VARNING!
e Lamna tillrackligt stort avstand till féremal eller andra fordon. Efter att

den har dragits in maste avstandet vara minst 40 cm till andra féremal
eller fordon runt om markisen.

* Foreinstallation ska du sékerstélla att husbilsvaggen kan ge stod at
markisen pa ett sakert satt. Annars kan markisen bli ostadig och defor-
meras eller ga av.

OBSERVERA!
¢ Setill att du kommer &t de inre skruvférbanden.

* Montera endast markisen pa jamna och lodrata vaggytor (bild A och
bild B}, sida 1). P& kupade vaggar maste man fodra tillrackligt mycket
under monteringsplattorna vid férankringarna.

¢ Omdetinte finns tillrackligt mycket fritt utrymme éver dérren nar mar-
kisen har monterats, ska dérren vara stangd nar markisen falls ut ochin.
P& sd satt undviker man att armarna eller skenan vidrér dorren.
Det fria utrymmet varierar beroende pa dérrens konstruktion (dérrens
bredd, svangdorr eller skjutddrr) och markisens instéllda lutningsvin-
keln (bild [, sida 1).

* Kablar och skdp inne i fordonet far inte skadas vid borrning fér monte-
rng.
ANVISNING

* Informera fordonets anvandare om att skruvarna pa det bakre gangjar-
net (bild E sida 1) maste efterdras (se bruksanvisningen). Armarna far
inte utsattas for ndgon belastning. Detta ska utféras av din servicepart-
ner.
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6.3 Montera markisen

Beakta foljande anvisningar vid monteringen:

e Markisen kan fastas pa tva olika satt:
- med monteringsplatta pa fordonsvaggen
- paen befintlig kanalskena pa fordonsvaggen

*  Monteringsplattorna skruvas fast pa fordonen vid lederna. Dessutom limmas de
fast med monteringslim (t. ex. Sikaflex®-221 eller en likvardig produkt) fér jamn
lastfordelning och optimalt skydd mot fukt.

* Foljaven anvisningarna fran tatningsmedlets tillverkare.

* Kontrollera att forskruvningarna ar atkomliga fére monteringen. Se till att inga
kablar eller inbyggnadsskap skadas av borren.

* Vanddigtill din servicepartner om du vill att markisen ska ha en annan installning
for lutningsvinkeln &n den som stéllts in fran fabrik.

e Om ettfortalt skaanvandas tillsammans med markisen vid en senare tidpunkt, ska
man, nar man valjer markisstorlek och monteringslage, tanka pa att fallfénster och
luckor ska vara atkomliga aven nar taltet har rests (bild ﬂ, sida 1).

* Rengor haftytorna pa monteringsskenorna och vaggen.
* Forbered haftytorna med primern.

e Vantatills immet har hardat. Kontrollera informationen fran tillverkaren av tat-
ningsmedlet.

* Tata borrhalen noggrant sa att det inte kommer in fukt i husbilen.

* Fallinte ut markisen och ldmna den inte utan uppsikt innan den ar fixerad i mon-
teringsskenorna.

* Skruvarna i lederna ska regelbundet dras at. Detta ska gdras av servicepartnern.
Informera fordonets anvandare om detta.
Montera markisen med monteringsplattor

» Valj monteringsplats.
Kontrollera sarskilt att det finns tillrackligt med plats for hallplattorna pa insidan av
fordonet.

ANVISNING
Rekommenderat monteringslage for alla hallplattor: bild [, sida 1.

» Riktain monteringsplattorna pa fordonet och markera borrhalen (bild [B}, sida 1).

» Anvanden 6,5 mm borroch borra fran utsidan upp hal genom yttervaggen pa de
markerade stallena.
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>
>
>

>

Rengdr monteringsplattornas utsidor och fordonets monteringsyta.
Fyll borrhalen i fordonets vagg med syrafri silikon.

Stoppa in skruvarna med fyrkantigt huvud genom monteringsplattornas olika hal
(bild Y, sida 1).

Stryk pa ett elastiskt lim pa monteringsplattornas baksida for att klistra fast och tata
skenan, t.ex. Sikaflex®-221 (bild Bl sida1).

Placera alla monteringsplattor genom borrhalen och fast dem med hallplatta, tan-
dade lasbrickor och sexkantsmuttrar (bild [§], sida 1).

Endast for markiser med en bredd pa 2,6 mtill 3,5 m:
Fast alla monteringsplattor med en skruv med férsankt huvud, hallplatta, tandad
|asbricka och sexkantmutter (bild [, sida 1).

Endast fér markiser med en bredd pa 4 m till 5,5 m:
Fast de inre (smala) monteringsplattorna med en skruv med férsankt huvud, hall-
platta, tandad lasbricka och sexkantsmutter (bild [H], sida 1).

Vanta till klistret har hardat. Kontrollera informationen fran tillverkaren av tatnings-
medlet.

Hang upp markisen med hjalp av tva personer i monteringsplattorna (bild m
sida 1).

Fall ut markisen ca 50 cm med veven.

Endast fér markiser med en bredd pa 4 m till 5,5 m:

Borra ett hdl med en diameter pa 6,5 mm genom markisens vanstra och hégra
sida. Halet maste vara 280 mm fran respektive kant pa markisen och vara pa
samma niva som dess motstycke i den langa monteringsplattan (bild K, sida 1).

Endast fér markiser med en bredd pa 4 m till 5,5 m:
Fast markisen med en skruv med férsankt huvud, hallplatta, tandad lasbricka och
sexkantmutter (bild [, sida 2).

Satt pa skydden pa mothallarna (bild [, sida 2).

Borra tva hal med en diameter pad 3 mm genom markisen och genom varje lang
monteringsplatta (bild [g, sida 2).

Borra ett hal med en diameter pa 3 mm genom markisen och genom varje kort
monteringsplatta (bild [, sida 2).

Skruva fast markisen med borrskruvar (bild [, sida 2).

Fall in markisen helt med veven.
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Montera markisen PW1000, PW 1500, PW1750

Montera markisen pa kanalskenan

>
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Valj monteringsplats.
Kontrollera sarskilt att det finns tillrackligt med plats for hallplattorna pa insidan av
fordonet.

ANVISNING
Du mater de olika mothallarnas rekommenderade monteringslagen
med hjalp av borrhalen pa markisens underdel.

Hang upp markisen med hjalp av tva personer i kanalskenan.

Fall ut markisen ca 50 cm med veven.

Mark ut borrhalen (bild ], sida 2).

Fall in markisen helt med veven.

Ta hjalp av tva personer och Iyft ut markisen ur kanalskenan.

Anvand en 6,5 mm borr och borra fran utsidan upp hal genom yttervaggen pa de
markerade stallena.

Fyll borrhalen i fordonets vagg med syrafri silikon.
Hang upp markisen med hjalp av tva personer i kanalskenan.
Fall ut markisen ca 50 cm med veven.

Fast markisen med en skruv med férsankt huvud, hallplatta, tandad lasbricka och
sexkantmutter (bild [, sida 2).

Satt pa skydden pa mothallarna (bild [, sida 2).

Fall in markisen helt med veven.
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PW1000, PW 1500, PW1750 Montera markisen

Montera fastvinkeln

Om markisen ska fastas i fordonsvaggen i utfallt lage maste fastvinkeln monteras.
» Valj monteringsplats.

» Mark ut borrhalen.

» Anvand en 3 mm borr och borra fran utsidan upp hal pa de markerade stallenai
yttervaggen (bild HY, sida 2).

» Satt ihop fastvinkelns under- och éverdel.

» Rengdr underdelen utvandigt och monteringsytan i fordonet.

ANVISNING
Sakerstall att det inte hamnar lim pa fastvinkelns rorliga Gverdel.

» Stryk pa ett elastiskt lim pa fastvinkelns baksida for att klistra fast och tata skenan,
t.ex. Sikaflex®-221.

» Skruva fast vinkelfastet med hjalp av borrskruvar (bild B, sida 2).
eller

» Nita fast fastvinkeln (bild B, sida 2).

Montera vevhallare

» Montera fastvinkeln for veven pa ett lampligt stalle inuti fordonet (bild &, sida 2).

Montera spannstangen
Markiser som ar fran 4 mtill 5,5 m breda maste lasas fast med hjélp av en spannstang.

» Satt fast spannstangens férborrade ande i spannstangens sparr med hjalp av sex-
kantskruven och sexkantmuttern (bild E sida 2).

» Sattin spannstangens underdel i spannstangens dverdel (bild B4, sida 2).
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Ansluta markisen (PW1500 och PW1750) PW1000, PW1500, PW1750

7 Ansluta markisen (PW1500 och
PW1750)

VARNING!
* Anslut tindningen (signal D+) till mottagarens orange ledning. Det

har ar det enda sattet att forvissa sig om att markisen inte kan dppnas
under kérning.

* Anvand endast den original-fiarrkontroll som féljer med och den
alternativa original-vaggkontakten. En forutsattning for att man ska
vara saker pa att strommen, med ansluten D+ -signal, ar bruten och
att det inte gar att 6ppna markisen nar man kor, ar att man endast
anvander originaldelar.

* Koppla fran stromtillférseln innan du paborjar anslutningsarbetet.

* Lat endast en behorig elektriker ansluta elen till markisen.

OBSERVERA!
Ledningar och skap i fordonet far inte skadas vid borrning fér montering.

Det finns tvd méjligheter for att ansluta elen till markisen:
* Markiskontakt med integrerad huvudbrytare

* Huvudbrytare och mottagare for fijarrkontrollen

Observera féljande monteringsanvisningar:

* Installera den medféljande huvudbrytaren och sakringen (15 A) till stromtillfor-
selns plusledning. Huvudbrytaren maste kunna stdnga av markisen nar t.ex. sido-
vaggar har fasts till markisen, eller om fordonet ska stallas av under en langre tid
(annars riskerar stromférbrukningen i standbylaget att tdmma batteriet).

* Montera mottagaren pa insidan av fordonet for att skydda den mot fukt.

* Observeralangden pa kabeln mellan markismotor och mottagare vid val av mon-
teringsplats.

¢ Korta inte av antennkabeln.

¢ Nar den medféljande kontakten installeras, anvand ett lampligt verktyg (crimp-
tang) for att forvissa dig om att anslutningen ar saker och hallbar.

¢ Omduvill ansluta en markislampa (tillbehor), se till att den maximala effektfor-
brukningen ar 30 W. Se till att polerna ansluts ratt vid anslutningen.
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PW1000, PW1500, PW1750

Ansluta markisen (PW 1500 och PW1750)

* QObservera den erforderliga kabelarean vid anslutning till stromtillférseln:

Kabellangd

2m
4m
6m
8m

Erforderlig kabelarea
1,5 mm?2
2,5 mm?
4,0 mm?2

6,0 mm?

Tabell till bild P, sida 2:

Pos.

O o N oo o Wi =

o

11

Beskrivning

on
rd
bk
bu
bn
bk
rd

Mottagare

3 A sékring for LED-markislampa (tillval)
Orange ledning fér anslutning D+

Rod ledning fér LED-markislampa (tillval)
Svart ledning fér LED-markislampa (tillval)
Bla ledning fér motoranslutning

Brun ledning f&r motoranslutning

Svart ledning for stromtillforsel

R&d ledning for stromtillforsel
Huvudbrytare

15 A sékring for huvudbrytare

Montera vaggkontakten

» Montera vaggkontakten pa ett lampligt stélle i husbilen, och se till att den skyd-
das mot direkt solljus.

Montering av fjarrkontrollens mottagare och anslutning av elanslutning-

arna

» Montera vagghallaren till fiarrkontrollen pa ett lampligt stélle i husbilen, se till att
den skyddas mot direkt solljus.

» Anslut motorn med fjarrkontrollen i enlighet med gallande elektriska férord-
ningar och kopplingsschemat (bild P&, sida 2).
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Avfallshantering PW1000, PW1500, PW1750

Programmera fjarrkontrollen och vaggkontakten
» Placera batteriet (se bild P2 1, sida 2).
Sla pa stromtillférseln.

Mottagaren avger en kort pipsignal.

Y S\Y

Tryck pa programmeringsknappen (bild B 2, sida 2) eller samtidigt pa knap-
parna /\ och [J pa vaggkontakten (bild FI§ 1 och 2, sida 2) inom 4 sekunder.

[

Mottagaren avger en kort pipsignal.

A\

Tryck pa programmeringsknappen (bild B 2, sida 2) eller samtidigt pa knap-
parna /\ och [J pa vaggkontakten (bild B 1 och 2, sida 2) aterigen kort.

v Mottagaren avger en kort pipsignal.

» Tryck kort pa knappen V (bild B 3, sida 2).

v Mottagaren avger fyra korta pipsignaler.

v Markisen rér sig kort.

Tillvadgagangssatt for att parkoppla vaggkontakten:

» Tryck tva ganger pa programmeringsknappen (bild B 2, sida 2).
v Mottagaren avger tva korta pipsignaler.

» Tryck samtidigt pa knapparna /\och [ pa vaggkontakten (bild B 1 och 2,
sida 2).

v Mottagaren avger fem korta pipsignaler.

v Fjarrkontrollen eller vaggkontakten och markisen ar nu installda till varandra.

8 Avfallshantering

» Lamna om méjligt férpackningsmaterialet till atervinning.

= Nar produkten slutgiltigt tas ur bruk: informera dig om gallande
% bestdammelser hos narmaste atervinningscentral eller hos aterforsaljaren.

5
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Vennligst les disse instruksjonene naye og felg alle instruksjoner, retningslinjer og advarsler som er inkludert iadenne produktveiledningen
for & sikre at du installerer, bruker og vedlikeholder produktet ordentlig til enhver tid. Disse instruksjonene MA falge med dette produktet.

Ved & bruke dette produktet bekrefter du at du har lest alle instruksjoner, retningslinjer og advarsler naye, og at du forstar og aksepterer a
overholde betingelsene og vilkarene slik de er presentert her. Du godtar & bruke dette produktet kun til tiltenkt formal og anvendelse, og

i samsvar med instruksjonene, retningslinjene og advarslene slik de er presenterti denne produktveiledningen, sa vel som i samsvar med alle
gjeldende lovbestemmelser og forskrifter. Hvis instruksjonene og advarslene som er presentert her, ikke blir lest og fulgt, kan dette resultere
i personskader hos deg selv eller andre, skade pa produktet eller skade pa annen eiendom i neerheten. Denne produktveiledningen, inklu-
dert instruksjonene, retningslinjene og advarslene, samt relatert dokumentasjon, kan vaere underlagt endringer og oppdateringer. For opp-
datert produktinformasjon, se dometic.com.

ADVARSEL!

* Farinstallasjon, innretting, drift og vedlikehold ma denne monte-
ringsanvisningen veaere lest og forstatt. Dette apparatet ma installeres
av en fagperson. Feil installering kan fere til alvorlige personskader.
Ombygginger pa apparatet kan vaere sveert farlig og fere til alvorlige
personskader eller til skader pa apparatet.

* Denne monteringsanvisningen skal oppbevares sammen med appa-
ratet. Eieren ma lese ngye gjennom den.

Innholdsfortegnelse

1 Symbolforklaring. ... 126
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Symbolforklaring PW1000, PW1500, PW1750

1 Symbolforklaring

ADVARSEL!
Sikkerhetshenvisning til en faresituasjon som kan fare til alvorlige per-

sonskader, eventuelt med daden til falge, dersom de ikke blir unngatt.

PASS PA!
Henvisning til en situasjon som kan fare til tingskader dersom den ikke

blir unngatt.

MERK
Utfyllende informasjon om betjening av produktet.

2 Viktige rad om sikkerhet og montering
Folg sikkerhetsregler og vilkar fra kjeretoyprodusent og serviceverksted.

ADVARSEL! Manglende overholdelse av disse advarslene kan
resultere i alvorlige personskader, eventuelt med doeden til
folge.

Fare for elektrisk stot

* Hvis du ikke har nok teknisk kunnskap om montering av komponenter
i kjgretay, ma du fa fagfolk til & montere markisen pa kjeretoyet.

* Den elektriske tilkoblingen ma kun utfares av en fagperson.

3 Leveringsomfang
Pos. i Markisebredde
fig. K1, 26m Beskrivelse

side 1 3m',3,5'm 4m,4,5m 5m,55m
1 1x 1x 1x Markise
2 - - 2% Montasjeplate (400 mm)
3 - 2x 2x Montasjeplate (160 mm)
4 2x 2x - Montasjeplate (80 mm)
5 1x - - Montasjeplate (35 mm)
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PW1000, PW1500, PW1750 Leveringsomfang

6 5x 8x 12x Motplate

7 5x 8x 12x Firkantskrue

8 2x 4x 6x Senkeskrue

9 7x 12x 18x Tannet laseskive

10 7x 12x 18x Sekskantmutter

n 5x 8x 12x Deksel for motplate

12 11x 14x 18x Selvborende skrue

13 2x 2% 2x Monteringsbrakett (nedre del)

14 2x 2% 2% Monteringsbrakett (gvre del)

15 1x 1x 1x Sveivholder (nedre del)

16 Ix 1x 1x Sveivholder (avre del)
(kun PW1500, PW1750)

17 4x 4x 4x Nagler

18 4x 4x 4x Plugg

19 1x 1x 1x Sveiv (kun markiser uten motor)

20 - Ix 1x Las for spenningsstang

21 - 1x 1x Sekskantskrue

22 - 1x 1x Spenningsstang

23 - 1x 1x Sekskantmutter

24 1x 1x 1x Fijernkontroll med tilkoblingsmate-
riale (kun PW1500, PW1750,
ekstrautstyr)

25 Ix Ix Ix Bryter (kun PW1500, PW1750,
ekstrautstyr)
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Tilbeher PW1000, PW1500, PW1750

4 Tilbehor

PASS PA!
Bruk kun monteringsskinner anbefalt av Dometic og som passer bade til
ditt kjgretey og din markise. Bruk av feil monteringsskinner farer til fare

ved betjening av markisen. Hvis du trenger hjelp til & velge korrekte
monteringsskinner som passer til ditt kjeretay, tar du kontakt med din
lokale servicepartner eller gar inn pa nettsiden dometic.com.

Tilgjengelig som tilbehar (ikke inkludert i leveransen):

Beskrivelse

TieDown Kit
Remmer for stabilisering av markisen

CampRoom

Fortelt frontskjerm og sider for forskjellige modeller med stattebein i forskjellige starrelser
RainProtect

Frontskjerm og sider tilgjengelig i forskjellige sterrelser

SunProtect

Frontskjerm og sider tilgjengelig i forskjellige sterrelser

Rollo+ (ikke for PW1750)

Rullegardin

Dometic Light LK120

LED-belysningssett med fiernkontroll for montering pa markisearmene
LED LightStrip

LED-stripe tilgjengelig i forskjellige lengder for installasjon pa undersiden av markisen

Led-profil

LED-lys tilgjengelig i forskjellige lengder for installasjon pa undersiden av veggmonterte
markiser

Markiserens
Spesiell markiserens

Repair Kit
Markise-reparasjonslapp

Ved sparsmal om tilbeher ma du kontakte din servicepartner.
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PW1000, PW 1500, PW1750 Forskriftsmessig bruk

5 Forskriftsmessig bruk

PerfectWall PW 1000, PW 1500 og PW 1750 markiser er egnet for installasjon pa
bobiler eller campingvogner.

Markisene ma kun benyttes mens kjaretayet star stille. Falg bruksanvisningen.

Dette produktet er kun egnet for det tiltenkte formalet og anvendelsen i samsvar
med disse instruksjonene.

Denne handboken gir informasjon som er ngdvendig for en ordentlig installasjon
og/eller drift av produktet. Darlig installasjon og/eller upassende drift eller vedlike-
hold vil resultere i en utilfredsstillende ytelse og en mulig svikt.

Produsenten patar seg intet ansvar for personskader eller materielle skader pa pro-
duktet som fglge av:
* |kke korrekt montering eller tilkobling, inkludert for hay spenning

* |kke korrekt vedlikehold eller bruk av reservedeler foruten de originale reserve-
delene som leveres av produsenten

* Endringer pa produktet uten at det er gitt uttrykkelig godkjenning av
produsenten

¢ Bruk til andre formal enn det som er beskrevet i denne handboken

Dometic forbeholder seg rettigheten til 8 endre produktet ytre og produkt-
spesifikasjoner.

6 Montere markisen

6.1 Nedvendig monteringsmateriell

For installasjonen av markisen, trenger du:

* Diverse verktay, f.eks. skrutrekker

* Egnet elastisk lim / tetningsmiddel som f.eks. Sikaflex®-252

* Rengjeringsmiddel som er anbefalt til bruk sammen med limet
* Primer som er anbefalt brukt sammen med limet

e Syrefrisilikon

129



Montere markisen PW1000, PW 1500, PW1750

6.2 Tips for monteringsstedet

Pass pa felgende ved valg av montasjested:

g ADVARSEL!

Ha tilstrekkelig avstand til gjenstander eller andre kjgretay. Nar marki-
sen er trukket inn, ma det vaere en minimumsavstand pa 40 cm til
andre gjenstander eller kjaretay.

Forsikre deg fer installasjonen om at bobilveggen sikkert kan baere
vekten til markisen. Ellers kan markisen bli ustabil og bli bayd eller
knekke.

PASS PA!

Pase at de innvendige skruefestene er tilgjengelige.

Monter markisen kun pa jevne og loddrette veggflater (fig. [ og
fig. Y, side 1). P& buede vegger ma du fore tilstrekkelig innunder
montasjeplatene ved festepunktene.

Hvis det ikke er tilstrekkelig klaring over daren etter at markisen er
montert, ma deren veere lukket mens man kjarer markisen inn og ut for
a unnga at deren kommer i kontakt med armene eller frontlisten.
Nadvendig klaring avhenger av darens konstruksjonsmate (dar-
bredde, sving- eller skyveder) og av innstilt helningsvinkel pa markisen
(fig. |, side 7).

Ledninger og innbyggingsskap inne i kjgretayet skal ikke bli skadet nar
det bores hull.

MERK
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Varsle brukeren av kjsretayet om at skruene pa skulderleddet (fig. [H,
side 1) ma trekkes til (se brukerveiledning). Armene ma ikke belastes.
Dette ma gjeres av servicepartneren.



PW1000, PW 1500, PW1750 Montere markisen

6.3 Montere markisen

Veer oppmerksom pa falgende generelle rdd ved montering:

Markisen kan festes pa to mater:

- med montasjeplatene mot kjeretayveggen

- paentilgjengelig rarskinne pa kjgretayveggen

Montasjeplatene skrus fast pa kjgreteyet i omradet rundt skulderleddet. | tillegg
limes de fast med monteringslim (f.eks. Sikaflex®-221 eller et tilsvarende produkt)
for a fa en jevn belastning og optimal beskyttelse mot fuktighet.

Falg ogsa tipsene fra produsenten av tetningsmidlet.

Kontroller at skruefestene er tilgjengelige far monteringen. Ved boring ma man
pase at ingen ledninger eller innbyggingsskap blir skadet.

Hvis du @nsker en annen helling enn den som er stilt inn fra fabrikken, ma du kon-
takte din servicepartner.

Hvis du ved et senere tidspunkt ansker a bruke et fortelt ssmmen med markisen,
ber du, nar du skal velge markisestarrelse og monteringssted, tenke pa at vippe-
vinduer og luker forblir tilgjengelige nar teltet er montert (fig. [, side 1).

Rens limflatene pa monteringskinnene og veggen.
Klargjer limflatene med primeren.

Vent til limet har herdet. Mer informasjon finner du i informasjonen fra produsen-
ten av tetningsmidlet.

Tett hullene ngye for & hindre at det kommer fuktighet inn i veggen pa bobilen.

lkke kjar ut markisen og ikke la den vaere uten oppsyn sa lenge den ikke er festet
pa monteringsskinnene.

Skruene pa skulderleddet ma etterstrammes av en servicepartner i forbindelse
med regelmessig vedlikehold. Gjar brukeren av kjgreteyet oppmerksom pa
dette.
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Montere markisen PW1000, PW 1500, PW1750

Montere markise med montasjeplate

» Fastsett monteringsstedet.
Kontroller spesielt om det er tilstrekkelig plass innvendig til & montere motpla-
tene der forskruingene skal veere.

MERK
Anbefalt montasjeposisjon for hver motplate: fig. [, side 1.
» Innrett montasjeplatene pa kjsretayet og tegn pa boringene (fig. [, side 1).

» Bor hull pa de opptegnede stedene utenfra med en diameter pa 6,5 mm gjen-
nom ytterveggen.

» Rengjer yttersidene pa montasjeplatene og monteringsflaten pa kjeretayet.
» Fyll borehullene i kjgretayveggen med en syrefri silikon.

» Putt firkantskruene gjennom de tiltenkte hullene i montasjeplaten (fig. B,
side 1).

» Pafar et elastisk lim pa baksiden av montasjeplaten for klebing og tetning, slik
som f.eks. Sikaflex®-221 (fig. B, side ).

» Plasseralle monteringsplatene gjennom borehullene og fest dem med motplate,
riflede laseskiver og sekskanthodebolter (fig. Hi, side 1).

» Kun for markiser med en bredde pa 2,6 mtil 3,5m:
Fest alle monteringsplatene med en forsenket bolt, motplate, serratert laseskive
og sekskantmutter (fig. [, side 1).

» Kun for markiser med en bredde pa 4 mtil 5,5 m:
Fest de indre (smale) monteringsplatene med en forsenket bolt, motplate, riflet
|aseskive og sekskantmutter (fig. L, side 1).

» Venttil limet har herdet. Mer informasjon finner du i informasjonen fra produsen-
ten av tetningsmidlet.

» Vaer to personer og heng markisen inn pa montasjeplatene (fig. [, side 1).
» Kjar ut markisen omtrent 50 cm med sveiven.

» Kun for markiser med en bredde pa 4 mtil 5,5 m:
Bor ett hull med en diameter pa 6,5 mm gjennom venstre og hayre side av mar-
kisen. Hullet skal vaere i en avstand pa 280 mm til de respektive kantene av mar-
kisen, og veere pa samme niva som motparten i den lange monteringsplaten

(fig. (B, side 7).
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PW1000, PW 1500, PW1750 Montere markisen

>

>
>

Kun for markiser med en bredde pa 4 mtil 5,5 m:
Fest markisen med en forsenket bolt, motplate, serratert laseskive og sekskant-
mutter (fig. [, side 2).

Sett dekslene pa motplatene (fig. [, side 2).

Bor to hull med en diameter pa 3 mm gjennom markisen og hver av de lange
monteringsplatene (fig. 3, side 2).

Bor ett hull med en diameter pa 3 mm gjennom markisen og hver av de korte
monteringsplatene (fig. 3, side 2).

Fest markisen med selvborende skruer (fig. m side 2).

Trekk markisen helt tilbake med sveiven.

Montere markise pa rerskinne

>

YYVYVYYVYY

YyYYyVYY

\/

Fastsett monteringsstedet.
Kontroller spesielt om det er tilstrekkelig plass innvendig til & montere motpla-
tene der forskruingene skal veere.

gleEnRalfw befalte monteringsposisjonen for hver motplate maler du pa bor-
ingene i nedre del av markisen.

Veer to personer og heng markisen inn i regrskinnen.

Kjer ut markisen omtrent 50 cm med sveiven.

Tegn pa boringene (fig. [, side 2).

Trekk markisen helt tilbake med sveiven.

Veer to personer og laft markisen ut av rarskinnen.

Bor hull pa de opptegnede stedene utenfra med en diameter pa 6,5 mm gjen-
nom ytterveggen.

Fyll borehullene i kjgretayveggen med en syrefri silikon.
Veer to personer og heng markisen inn i regrskinnen.
Kjer ut markisen omtrent 50 cm med sveiven.

Fest markisen med en forsenket bolt, motplate, serratert laseskive og sekskant-
mutter (fig. [, side 2).

Sett dekslene pa motplatene (fig. [, side 2).

Trekk markisen helt tilbake med sveiven.
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Montere markisen PW1000, PW 1500, PW1750

Installere monteringsbrakett

Nar markisen skal festes i utkjert tilstand pa kjaretayet, mad monteringsbraketten
veere montert.

>
>
>

>

>

Fastsett monteringsstedet.
Tegn pa boringene.

Bor hull pa de opptegnede stedene utenfra med en diameter pa 3 mm gjennom
ytterveggen (fig. HY, side 2).

Sett nedre og @vre del av monteringsbraketten sammen.

Rengjer yttersidene pa nedre del av veggholderen og monteringsflaten pa kjere-
toyet.

MERK
Kontroller at det ikke kommer lim pa den bevegelige @vre delen av mon-
teringsbraketten.

Pafar et elastisk lim pa baksiden av monteringsbraketten for klebing og tetning,
slik som f.eks. Sikaflex®-221.

Skru pa monteringsbraketten med selvborende skruer (fig. m side 2).
eller

Nagle monteringsbraketten fast (fig. B, side 2).

Montere sveivholder

>

Monter monteringsbraketten for sveiven pa et egnet sted inne i kjgretayet
(fig. m side 2).

Montere spenningsstangen

Markiser med en bredde pa 4 mtil 5,5 m ma sikres med en spenningsstang.

>

Fest den forhandsborede enden pa strammesperren med sekskantskruen og
sekskantmutteren med klemmedel pa lasen for spenningsstangen (fig. FA,
side 2).

Sett den nedre del av spenningsstangen inn i den avre del (fig. BB, side 2).
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7 Koble til markisen (PW1500 og
PW1750)

ADVARSEL!
* Koble til tenningen (D+ signal) pa den oransje ledningen til mottake-

ren. Dette er den eneste maten a sikre at markisen ikke kan apnes
under kjgring.

e Bruk kun den medleverte originale fiernkontrollen og alternativt den
originale veggbryteren. Bruken av originale deler er den eneste
maten a serge for at — med forbundet D+ signal - stremitilferselen fra-
kobles og markisen ikke kan apnes under kjgring.

* Koble fra stramforsyningen fer du starter monteringen.

* Lakun en kvalifisert elektriker koble markisen til strammen.

PASS PA!
Ledninger og innbyggingsskap inne i kjgretayet ma ikke bli skadet nar
det skal bores hull.

Det er to alternativer for den elektriske tilkoblingen av markisen:
* Markisebryter med en integrert hovedbryter

* Hovedbryter og mottaker for fiernkontrollen

Folg disse installasjonsanvisningene:

*  Monter medfalgende hovedbryter og sikring (15 A) pa den positive ledningen til
stramforsyningen. Hovedbryteren er ngdvendig for & sla av markisen nar side-
veggene er montert til markisen, for eksempel, eller hvis kjgretayet tas ut av bruk
i en lengre periode (hvis ikke kan standby-forbruket tappe batteriet).

* Installer mottakeren inne i kjeretayet for & beskytte den mot fuktighet.

* Pass palengden av kabelen mellom markisemotoren og mottakeren ved valg av
monteringssted.

¢ Forkort ikke antennekabelen.

¢ Nar man installerer den medfalgende pluggen, bruk et egnet verktay (krympe-
tang) for & sikre at forbindelsen er sikker og varig.

* Huvis du vil koble til et markiselys (ekstrautstyr), forsikre det at maksimum effektfor-
bruk er 30 W. Ved tilkobling, forsikre deg om at polariteten er korrekt.
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Koble til markisen (PW 1500 og PW1750) PW1000, PW 1500, PW1750

* Pass pa korrekt kabeltverrsnitt ved tilkobling av stramforsyningen:

Kabellengde Nedvendig kabeltverrsnitt
2m 1,5 mm?2
4m 2,5mm?
6m 4,0 mm?
8m 6,0 mm?

Forklaring til fig. PX], side 2:

Nr. Beskrivelse

1 Mottaker

2 3 Assikring for LED markiselys (ekstrautstyr)
3 on  Oransje ledning for forbindelsen D+

4 rd  Red ledning for LED markiselys (ekstrautstyr)
5 bk  Sortledning for LED markiselys (ekstrautstyr)
6 bu  Blaledning for motortilkobling

7 bn  Brun ledning for motortilkobling

8 bk  Sortledning for stramforsyning

9 rd  Rad ledning for stremforsyning

10 Hovedbryter

1 15 Assikring for hovedbryter

Installere veggbryteren

» Finnenegnet plassering inne i bobilen, ikke i direkte sollys, for installering av bry-
teren.

Installere mottakeren til fjernkontrollen og koble til stremforbindelsen

» Finnetegnetstedinneibobilen, beskyttet mot direkte sollys, for & installere mon-
teringsbraketten til fiernkontrollen.

» Koble motoren til fiernkontrollen i samsvar med gjeldende bestemmelser for
elektrisk utferelse og koblingsskjemaet (fig. PR, side 2).
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PW1000, PW1500, PW1750 Avfallsbehandling

Programmering av fjernkontrollen og veggbryteren
» Settibatteriet (se fig. P 1, side 2).
Sla pa stramforsyningen.

Mottakeren piper kort en gang.

Y S\Y

Trykk pa programmeringsknappen (fig. B 2, side 2) eller knappene /\ og [J
pa veggbryteren samtidig (fig. B 1 0g 2, side 2) i lapet av 4 sekunder.

[

Mottakeren piper kort en gang.

A\

Trykk kort pa programmeringsknappen (fig. B 2, side 2) eller knappene YAN og
[0 pa veggbryteren samtidig (fig. B8 1 0g 2, side 2) en gang til.

v Mottakeren piper kort en gang.

» Trykk kort pa knappen \V4 (fig. g 3, side 2).

v Mottakeren piper kort fire ganger.

v Markisen beveger seg kortvarig.

Ga fram pa felgende mate for & pare veggbryteren:

» Trykk to ganger pa programmeringsknappen (fig. B 2, side 2).

v Mottakeren piper kort to ganger.

» Trykk pa knappene /\ og [J pa veggbryteren samtidig (fig. B 1 og 2, side 2).
v Mottakeren piper kort fem ganger.

v Fjernkontrollen eller veggbryteren og markisen er na paret med hverandre.

8 Avfallsbehandling

» Lever emballasje til resirkulering sa langt det er mulig.

Nar du tar produktet ut av drift for siste gang, ma du serge for a fa
% informasjon om deponeringsforskrifter hos naermeste resirkulerings-
© stasjon eller hos din faghandler.

5
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PW1000, PW1500, PW1750

Lue ndma ohjeet huolellisesti ja noudata kaikkia téman tuotteen kayttoohjeissa annettuja ohjeita, maaréyksia ja varoituksia. Nain varmistat, etta
tuotteen asennus, kayttd ja huolto sujuu aina oikein. Naiden ohjeiden TAYTYY jaada tuotteen yhteyteen.

Kayttamalla tuotetta vahvistat lukeneesi kaikki ohjeet, maaraykset ja varoitukset huolellisesti ja ettd ymmarrat ja hyvaksyt tassa annetut ehdot.
Sitoudut kayttdmaan tuotetta ainoastaan sen kayttotarkoitukseen ja ilmoitetuissa kayttdkohteissa ja noudattaen tassa tuotteen kayttdohjeessa
annettuja ohjeita, maarayksia ja varoituksia seka voimassa olevia lakeja ja maarayksia. Tassa annettujen ohjeiden ja varoitusten lukematta ja
noudattamatta jattdminen voi johtaa omaan tai muiden loukkaantumiseen, tuotteen vaurioitumiseen tai muiden, ymparilla olevien esineiden
vaurioitumiseen. Tahan tuotteen kayttdohjeeseen, ohjeisiin, maarayksiin ja varoituksiin sekd oheisdokumentteihin voidaan tehda muutoksia
ja niita voidaan paivittaa. Katso ajantasaiset tuotetiedot osoitteesta dometic.com.

VAROITUS!

* Tama asennusohje on luettava ja ymmarrettava ennen asennusta,
asetusten tekoa, kayttda ja huoltoa. Taman laitteen asennus taytyy
teettdd ammattilaisella. Vaarin tehty asennus voi johtaa vakaviin vam-
moihin. Laitteeseen tehtavat muutokset voivat olla aarimmaisen vaa-
rallisia ja johtaa vakaviin vammoihin tai laitevaurioihin.

e Tata asennusohjetta taytyy sailyttaa laitteen yhteydessa. Omistajan
taytyy lukea se tarkkaavaisesti.

Sisallysluettelo

1 Symbolienselitykset . ... . 139
2 Tarkeitad turvallisuus- jaasennusohjeita. . ... ......... ... ... L.l 139
3 Toimituskokonaisuus. . . ... .ot 139
4 LisAvarusteet ... ... 141
5 Kayttotarkoitus. .. ... 142
6 Markiisinasennus .. ... 142
7 Markiisin sahkokytkennat (PW 1500 ja PW1750) . ... ... .. 148
8 Havittdminen . ... ... 150
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PW1000, PW1500, PW1750 Symbolien selitykset

1 Symbolien selitykset

VAROITUS!
Turvallisuusohje koskien vaaratilannetta, joka voi johtaa kuolemaan tai

vakavaan vammaan, jos tilannetta ei valteta.

HUOMAUTUS!
Ohje koskien tilannetta, joka voi johtaa esinevahinkoihin, jos sita ei

valteta.

OHJE
Tuotteen kayttda koskevia lisatietoja.

2 Tarkeita turvallisuus- ja asennusohjeita

Noudata ajoneuvovalmistajan ja autoalan ammattipiirien antamia turvalli-
suusohjeita ja vaatimuksia.

VAROITUS! Naiden varoitusten noudattamatta jattaminen voi
johtaa kuolemaan tai vakavaan vammaan.
Sahkoéiskun vaara

* Annaammattimiehen asentaa markiisi, jos itsellasi ei ole riittavaa tek-
nista tietdmysta, joka koskee ajoneuvon komponenttien asentamista.

e Sahkoiset litinnat saa tehda ainoastaan asiantuntija.

3 Toimituskokonaisuus

Kohta - Markiisin leveys

kuva El. 26m Kuvaus

sivullal 5 m', 3,5'm 4m,4,5m 5m,55m
1 1x 1x 1x Markiisi
2 - - 2x Asennuslevy (400 mm)
3 - 2x 2x Asennuslevy (160 mm)
4 2x 2x - Asennuslevy (80 mm)
5 1x - - Asennuslevy (35 mm)
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Toimituskokonaisuus PW1000, PW1500, PW1750

6 5x 8x 12x Vastalevy

7 5x 8x 12x Nelidkantaruuvi

8 2x 4x 6x Upporuuvi

9 7x 12x 18x Tahtialuslevy

10 7% 12x 18x Kuusiomutteri

1 5x 8x 12x Vastalevyn kate

12 11x 14x 18x [tseporautuva ruuvi

13 2x 2% 2% Seinapidike (alempi osa)

14 2x 2x 2x Seinapidike (ylempi osa)

15 1x 1x 1x Kampipidike (alempi osa)

16 1x 1x 1x Kampipidike (ylempi osa)
(vain PW1500, PW1750)

17 4x 4x 4x Niitti

18 4x 4x 4x Kiilat

19 1x 1x 1x Kampi (vain markiisit iiman moot-
toria)

20 - Ix 1x Kiristystangon salpa

21 - 1x 1x Kuusiokantaruuvi

22 - 1x Tx Kiristystanko

23 - 1x 1x Kuusiomutteri

24 1x Ix 1x Kauko-ohjain ja kytkentatarvikkeet
(vain PW1500, PW 1750, valinnai-
nen)

25 Ix Ix 1x Kytkin (vain PW1500, PW1750,
valinnainen)
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PW1000, PW1500, PW1750 Lisavarusteet

4 Lisavarusteet

HUOMAUTUS!
Kayta vain Dometicin suosittelemia asennuskiskoja, jotka sopivat seka

ajoneuvoosi etta markiisiisi. Vaarien asennuskiskojen kayttaminen
aiheuttaa vaaran, kun markiisia kaytetaan. Jos tarvitset apua ajoneuvoosi
sopivien oikeiden asennuskiskojen valitsemisessa, pyyda apua huolto-
liikkesta tai kay osoitteessa dometic.com.

Saatavissa lisdvarusteena (ei sisally toimituskokonaisuuteen):

Kuvaus

TieDown Kit

Markiisin kiinnityshihnat

CampRoom

Markiisiteltan etupaneeli ja sivut, useita erikokoisia tukijaloilla varustettuja malleja

RainProtect
Etupaneelija sivut, useita eri kokoja
SunProtect

Etupaneeli ja sivut, useita eri kokoja

Rollo+ (ei PW1750)
Rullakaihdin

Dometic Light LK120
LED-valaistussarja ja kaukosaadin, asennetaan markiisin varsiin

LED LightStrip
LED-valonauha, saatavana eri pituuksina, asennetaan markiisin alapintaan

Led Profile
LED-valaistus, saatavana eri pituuksina, asennetaan seinaan asennetun markiisin alapintaan

Markiisin puhdistusaine
Erityinen puhdistusaine markiisille

Repair Kit
Markiisin korjauspaikka

Jos sinulla on kysyttavaa lisavarusteista, kaanny huoltoliikkeesi puoleen.
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Kayttotarkoitus PW1000, PW1500, PW1750

5 Kayttotarkoitus

PerfectWall -markiisit PW 1000, PW 1500 ja PW 1750 sopivat asennettaviksi matkai-
luautoon tai asuntovaunuun.

Markiiseja saa kayttaa ainoastaan ajoneuvon seistessa. Noudata kayttdohjetta.

Tama tuote soveltuu ainoastaan naissa ohjeissa ilmoitettuun kayttétarkoitukseen ja
kayttdkohteeseen.

Naista ohjeista saat tuotteen asianmukaiseen asennukseen ja/tai kdyttdon tarvittavat
tiedot. Vaarin tehdyn asennuksen ja/tai vaaran kayttdtavan tai vaaranlaisen huollon
seurauksena laite ei toimi tyydyttavasti, ja se saattaa menna epakuntoon.

Valmistaja ei ota vastuuta tapaturmista tai tuotevaurioista, jotka johtuvat seuraavista:
*  Vaarin tehty kokoaminen tai sahkoliitanta, ylijannite mukaan lukien

*  Vaarin tehty huolto tai muiden kuin valmistajalta saatavien alkuperaisten varaosien
kayttd

* tuotteeseen ilman valmistajan nimenomaista lupaa tehdyt muutokset
e kayttd muuhun kuin tdssa ohjeessa ilmoitettuun tarkoitukseen

Dometic pidattaa itsellaan oikeuden muutoksiin tuotteen ulkonadssa ja spesifikaati-
oissa.

6 Markiisin asennus

6.1 Tarvittava asennusmateriaali

Markiisin asentamiseen tarvitset:

* FErilaisia tyokaluja, esim. ruuvimeisseleita

* Sopiva elastinen liima/tiiviste kuten esim. Sikaflex®-252

* Puhdistusaine, jota suositellaan kaytettavaksi liiman kanssa

* Primer-pohjustusaine, jota suositellaan kaytettavaksi liiman kanssa

* Hapoton silikoni
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PW1000, PW 1500, PW1750 Markiisin asennus

6.2 Asennuspaikkaa koskevia ohjeita

Huomioi valitessasi asennuspaikkaa:

VAROITUS!
* Pida riittava etaisyys esineisiin ja muihin ajoneuvoihin. Avaamisen jal-

keen muihin esineisiin ja ajoneuvoihin tulee jaada vahintdan 40 cm
vali.

Varmista ennen asentamista, ettd matkailuauton seina kestaa varmasti
markiisin aiheuttamat rasitukset. Muuten markiisista voi tulla epavakaa
ja se voi taipua tai murtua.

HUOMAUTUS!

Huolehdisiitd, etta sisdpuolen ruuvauksiin paasee kasiksi.

Asenna markiisi vain tasaisille ja suorille seinille (kuva [B ja kuva [EY,
sivulla 1). Kaarevilla seindpinnoilla asennuslevyjen kiinnityskohtiin tulee
laittaa tarpeeksi taytetta.

Jos oven ylapuolelle ei jag markiisin kiinnittamisen jalkeen riittavasti
vapaata tilaa, ovi taytyy pitaa kiinni avaamisen tai sulkemisen aikana,
jotta ovi ei osu varsiin tai etulippaan.

Vapaan tilan tarve riippuu oven rakenteesta (oven leveys, kaanto- tai
liukuovi) seka markiisin sdadetysta kallistuskulmasta (kuva ﬂ,
sivulla 1).

Ajoneuvonssisalla olevia johtoja ja kiinteitd kaappeja ei saa vahingoittaa
porauksessa.

OHJE
¢ Muistuta ajoneuvon omistajaa siita, etta olkanivelen (kuva E sivulla 1)

ruuvit tytyy kiristaa jalkikateen (katso kayttdohjetta). Varsien taytyy olla
kuormittamattomia. Tama tyo taytyy teettaad huoltoliikkeessa.
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Markiisin asennus PW1000, PW 1500, PW1750

6.3 Markiisin asennus

Noudata asennuksessa seuraavia yleisohjeita:

*  Markiisin voi kiinnittaa kahdella tavalla:
— asennuslevyilla ajoneuvon seindan
— olemassaolevaan urakiskoon ajoneuvon seinassa

¢ Asennuslevyt ruuvataan kiinni ajoneuvoon olkanivelten kohdalta. Lisaksi ne liima-
taan asennusliimalla (esim. Sikaflex®-221 tai vastaava tuote) kuorman jakamiseksi
tasaisesti ja ihanteellisen kosteussuojan saavuttamiseksi.

* Noudata my®os tiivisteainevalmistajan ohjeita.

* Tarkista ruuvikiinnitysten tavoitettavuus ennen asennusta. Huolehdi siita, etta
poraaminen ei vaurioita johtimia tai kiinteita kaappeja.

* Kaanny huoltoliikkeesi puoleen, jos haluat tehdasasetuksesta poikkeavan kallis-
tuskulman.

* Jos haluat kayttad mydhemmin markiisin kanssa etutelttaa, sinun tulisi markiisiko-
koa ja asennuskohtaa valitessasi varmistaa, ettd aukeavat ikkunat ja luukut ovat
avattavissa myos silloin, kun teltta on pystytetty (kuva [, sivulla 1).

* Puhdista asennuskiskojen ja seinan liimauspinnat.
* Kasittele liimauspinnat primer-pohjustusaineella.

* (Odota liimaamisen jalkeen, etta liima on kovettunut. Lisétietoja saat tiivisteen val-
mistajan tiedoista.

e Tiivista reiat huolellisesti, jotta matkailuauton seinan sisaan ei paase kosteutta.

* Al avaa markiisia alaka paasta sita silmistasi, ennen kuin markiisi on kunnolla
asennuskiskolla.

* Huoltoliikkeen taytyy kiristaa olkanivelten ruuvit sdannéllisen huollon yhteydessa.
Muistuta ajoneuvon kayttajaa tasta.
Markiisin asennus asennuslevyilla

» Maéritad asennuspaikka.
Tarkasta erityisesti, etta ruuvikiinnityksiin valituilla paikoilla on riittavasti tilaa vasta-
levyjen asennusta varten.

OHJE
Suositeltu asennuspaikka jokaiselle vastalevylle: kuva [, sivulla 1.

» Kohdista asennuslevyt ajoneuvon mukaan ja merkitse reikien paikka (kuva &,
sivulla 1).

» Poraa merkittyihin kohtiin ulkoseinan Iapi ulkoapain halkaisijaltaan 6,5 mm:n
reiat.
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PW1000, PW 1500, PW1750 Markiisin asennus

>
>

\/

YyYvYyVvYY

>

>
>

Puhdista asennuslevyjen ulkopuolet ja ajoneuvon asennuspinta.
Tayta ajoneuvon seinan porausreiat hapottomalla silikonilla.

Tyoénna nelidkantaruuvit asennuslevyjen vastaavien reikien 1api (kuva [EY,
sivulla 1).

Levita liimaksi ja tiivisteeksi asennuslevyjen taakse elastista liimaa,
esim. Sikaflex®-221 (kuva Bl sivulla ).

Aseta kaikki asennuslevyt poranreikien 1api ja kiinnita ne vastalevylla, tahtialusle-
wyilla ja kuusiokantaruuveilla (kuva Y], sivulla 1).

Vain markiiseille, joiden leveyson 2,6 m-3,5m:
Kiinnita kaikki asennuslevyt uppokantaruuvilla, vastalevylld, tahtialuslevylla ja kuu-
siomutterilla (kuva [, sivulla 1).

Vain markiiseille, joiden leveyson4 m-5,5m:
Kiinnita sisemmat (kapeat) asennuslevyt uppokantaruuvilla, vastalevylla, tahtialus-
levylla ja kuusiomutterilla (kuva [, sivulla 1).

Odota, kunnes liima on kovettunut. Lisatietoja saat tiivisteen valmistajan tiedoista.
Ripusta markiisi toisen henkilén avulla asennuslevyihin (kuva m sivulla 1).
Avaa markiisia kammellan. 50 cm.

Vain markiiseille, joiden leveyson4 m-5,5m:

Poraa reiat, halkaisijaltaan 6,5 mm, markiisin vasemman ja oikean puolen lapi.
Reikien on sijaittava 280 mm:n etdisyydelld markiisin vastaavasta reunasta ja
oltava samalla tasolla kuin niiden vastapuolet pitkassa kiinnityslevyss3 (kuva L],
sivulla 1).

Vain markiiseille, joiden leveyson4 m-5,5m:
Kiinnitd markiisi uppokantaruuvilla, vastalevylla, tahtialuslevylla ja kuusiomutterilla
(kuva [, sivulla 2).

Laita vastalevyille peitekannet (kuva g, sivulla 2).

Poraa kaksi reikaa, halkaisijaltaan 3 mm, markiisin ja kunkin pitkén asennuslevyn
lapi (kuva {3, sivulla 2).

Poraa reika, halkaisijaltaan 3 mm, markiisin ja kunkin lyhyen asennuslevyn lapi
(kuva 3, sivulla 2).

Ruuvaa markiisi kiinni itseporautuvilla ruuveilla (kuva m sivulla 2).

Kierrad markiisi kammella taysin kiinni.
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Markiisin asennus PW1000, PW 1500, PW1750

Markiisin asennus urakiskoon

» Maaritad asennuspaikka.
Tarkasta erityisesti, etta ruuvikiinnityksiin valituilla paikoilla on riittavasti tilaa vasta-
levyjen asennusta varten.

OHJE
Kunjkin vastalevyn suositeltava asennuspaikka mitataan markiisin alaosan
rei'ista.

Ripusta markiisi kahden henkildn avulla urakiskoon.

Avaa markiisia kammella n. 50 cm.

Merkitse reikien paikat (kuva [, sivulla 2).

Kierrad markiisi kammella taysin kiinni.

Ota markiisi kahden henkilén avulla pois urakiskosta.

YYVYVYYVYY

Poraa merkittyihin kohtiin ulkoseinan lapi ulkoapain halkaisijaltaan 6,5 mm:n
reiat.

Tayta ajoneuvon seinan porausreiat hapottomalla silikonilla.
Ripusta markiisi kahden henkilén avulla urakiskoon.

Avaa markiisia kammellan. 50 cm.

YyYvYyVvYYy

Kiinnitd markiisi uppokantaruuvilla, vastalevylla, tahtialuslevylla ja kuusiomutterilla
(kuva (B, sivulla 2).

» Laita vastalevyille peitekannet (kuva g, sivulla 2).

» Kierrd markiisi kammella taysin kiinni.
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PW1000, PW 1500, PW1750 Markiisin asennus

Seinapidikkeen asennus

Jos markiisi halutaan tukea ajoneuvon seindan avattuna, on asennettava seinapidike.
» Maaritad asennuspaikka.

» Merkitse reikien paikat.

» Poraa merkittyihin kohtiin ulkoseindan ulkoapain halkaisijaltaan 3 mm:n reiat
(kuva H), sivulla 2).

» Liita seinapidikkeen ylempi ja alempi osa yhteen.
» Puhdista seinapidikkeen alaosan ulkopuolet ja ajoneuvon asennuspinta.

OHJE
Varmista, etta liimaa ei joudu seinapidikkeen liikkuvaan yldosaan.

» Levita liimaksi ja tiivisteeksi seindpidikkeen taakse elastista liimaa, esim.
Sikaflex®-221.

» Ruuvaa seinapidike kiinni itseporautuvilla ruuveilla (kuva m sivulla 2).
tai

» Niittaa seindpidike (kuva m sivulla 2).

Kampipidikkeen asennus

» Asenna kammen seindpidike sopivaan paikkaan ajoneuvon sisapuolelle
(kuva m sivulla 2).

Kiristystangon asentaminen

4 m-5,5m leveat markiisit taytyy varmistaa kiristystangolla.

» Kiinnita kiristystangon valmiiksi porattu paa kuusiokantaruuvin ja kuusiomutterin
avulla kiristystangon salpaan (kuva P, sivulla 2).

» Aseta kiristystangon alaosa kiristystangon ylaosaan (kuva BB, sivulla 2).
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Markiisin sdhkdkytkennat (PW1500 ja PW1750) PW1000, PW 1500, PW1750

7

Markiisin sahkokytkennat (PW1500 ja
PW1750)

VAROITUS!
o Liita sytytysvirta (D+ -signaali) vastaanottimen oranssiin johtimeen.

Tama on ainoa tapa varmistaa, ettd markiisia ei voi avata ajon aikana.

* Kaytd ainoastaan alkuperaista kaukosaadinta ja lisdvarusteena saata-
vaa alkuperaista seinakytkinta. Vain alkuperaisosien kayttd takaa, etta
D+ -signaalin ollessa yhdistettyna virransyttd on katkaistu eika mar-
kiisi voi avautua ajon aikana.

* |rrota jannitteensy6ttd ennen kuin aloitat asennuksen.

* Anna markiisin sahkoinen kytkentd aina alan ammattilaisen tehta-
vaksi.

HUOMAUTUS!
Ajoneuvon sisalla olevia johtoja ja kiinteita kaappeja ei saa vahingoittaa

porauksessa.

Markiisin sahkoiselle kytkennalle on kaksi vaihtoehtoa:

Markiisin kytkin, jossa integroitu paakytkin
Paakytkin ja kauko-ohjaimen vastaanotin

Noudata asennuksen yhteydessa seuraavia ohjeita:

Liitd mukana toimitettu paakytkin ja sulake (15 A) virransydton plus-johtimeen.
Paakytkinta tarvitaan, jotta markiisin voi kytkea pois paaltd esimerkiksi kun sivusei-
nid asennetaan markiisiin tai jos ajoneuvo on pitemman ajan pois kaytésta (muu-
toin valmiustilan kulutus voi tyhjentaa akun).

Asenna vastaanotin ajoneuvon sisapuolelle, jotta se on suojassa kosteudelta.

Huomioi markiisin moottorin ja vastaanottimen valisen kaapelin pituus kun valit-
set vastaanottimen asennuspaikkaa.

Ala lyhenna antennikaapelia.

Kun asennat mukana toimitettua pistoketta, kayta sopivaa tydkalua (puristusty®-
kalu). Nain varmistat, ettd liitantd on turvallinen ja kestava.

Jos haluat kytkea markiisin valaistuksen (lisdvaruste), varmista, etta sen suurin
tehonkulutus on 30 W. Varmista kytkennan yhteydessa, etta napaisuus on oikein.
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PW1000, PW1500, PW1750 Markiisin séhkokytkennat (PW 1500 ja PW1750)

* Huomioi vaadittu virransyottdkaapelin poikkipinta-ala:

Johdon pituus Vaadittu johdon poikkileikkaus
2m 1,5 mm?2
4m 2,5 mm?
6m 4,0 mm?2
8m 6,0 mm?

Selite kuva , sivulla 2:

Nro

O o N oo o Wi =

o

11

Kuvaus

on
rd
bk
bu
bn
bk
rd

vastaanotin

3 A sulake markiisin LED-valaistukselle (valinnainen)
oranssi johdin D+ -litdnnalle

punainen johdin markiisin LED-valaistukselle (valinnainen)
musta johdin markiisin LED-valaistukselle (valinnainen)
sininen johdin moottoriliitannalle

ruskea johdin moottoriliitdnnalle

musta johdin virransyottda varten

punainen johdin virransyottda varten

Paakytkin

15 A sulake paakytkimelle

Seindkytkimen asentaminen

» Valitse asuntoautossa kytkimelle sopiva paikka, joka ei ole suorassa auringonva-

lossa.

Kauko-ohjaimen vastaanottimen asennus ja sdhkoisten liitantojen kytke-

minen

» Valitse asuntoautossa kauko-ohjaimen pitimelle sopiva paikka, joka ei ole suo-
rassa auringonvalossa.

» Kytke moottori kauko-ohjaimeen sovellettavien sdhkdteknisten maaraysten ja pii-
rikaavion mukaisesti (kuva PE], sivulla 2).
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Havittdminen PW1000, PW1500, PW1750

Kauko-ohjaimen ja seindkytkimen ohjelmointi
» Asenna paristo paikalleen (katso kuva m 1, sivulla 2).
Kytke virransyottd paalle.

Vastaanotin piippaa lyhyesti.

Y S\Y

Paina 4 sekunnin sisalld ohjelmointipainiketta (kuva m 2, sivulla 2) tai painikkeita
Aja [ seinakytkimessa samanaikaisesti (kuva B 1ja 2, sivulla 2).

[

Vastaanotin piippaa lyhyesti.

\/

Paina uudelleen lyhyesti ohjelmointipainiketta (kuva P 2, sivulla 2) tai painik-
keita Aja [ seinakytkimessa samanaikaisesti (kuva B 1ja 2, sivulla 2).

v Vastaanotin piippaa lyhyesti.

» Paina lyhyesti painiketta Y (kuva P8 3, sivulla 2).

v Vastaanotin piippaa lyhyesti nelja kertaa.

v Markiisi liikahtaa.

Parita seinakytkin seuraavien ohjeiden mukaisesti:

» Paina ohjelmointipainiketta (kuva m 2, sivulla 2) kaksi kertaa.
v Vastaanotin piippaa lyhyesti kaksi kertaa.

» Paina painikkeita Aja [ seinakytkimessa samanaikaisesti (kuva B 1ja 2,
sivulla 2).

v Vastaanotin piippaa lyhyesti viisi kertaa.

v Kauko-ohjain tai seindkytkin ja markiisi ovat nyt kytketyt toisiinsa.

8 Havittaminen

» Vie pakkausmateriaali mahdollisuuksien mukaan vastaavan kierratysjatteen
joukkoon.

= Jos poistat tuotteen lopullisesti kaytdsta, pyyda tietoa sen havittamista
koskevista maarayksista lahimmasta kierratyskeskuksesta tai
ammattiliikkeestasi.
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PW1000, PW1500, PW1750

lMoxany/cTa, BHYMATENLHO NPOYTUTE 1 COBMIOANTE BCE YKa3aHWs, PEKOMEHAALMM W MPEaYNPEXIEHS, CONEPXALLMECS B STOM PYKOBOACTBE
MO UCMONb30BAHMIO M3ENUS, YTOBbI rAPaHTUPOBATL MPABUTbHYIO YCTAHOBKY, UCTIONb30BaHME U OBCTyXMBaHWE N3ENUs. DTa UHCTPYKLS
NOITKXHA ocrasaTbca BMECTE C 3TVM U3eNUem.

Vicnonb3ys n3nenue, Bbl TeM CaMbiM NOATBEPXAAETE, YTO BHUMATEMNBHO NPOYMTANM BCE YKa3aHMs, PEKOMEHAALMM N NPeayNPEXAEHUs, a Takke,
4TO Bbl MOHVIMAETE U1 COTMaLLIaeTeCh COOMIOAATb MOMOXEHMS 1 YCTIOBMA, M3MOXEHHbIE B HACTOSLLIEM JOKyMeHTe. Bbl cormatuaeTecs Mcronb3osats
370 M3aenme TOMbKO MO NPAMOMY Ha3HAYEHMIO 1 B COOTBETCTBUM C yKa3aHWAMM, PEKOMEHAALIMAMM 1 MPEAYNPEXASHUIMM, N3NOXEHHbBIMM

B AHHOM PYKOBOACTBE MO VCTIOMb30BAHMIO M3AENWS, & TaKKE B COOTBETCTBUM CO BCEMM MPUMEHVMBIMU 3aKOHaMW 1 npasunamy. Hecobnioae-
HUWe yKa3aHWiA v npeaynpexaeHnii, M3NoXeHHbIX B JaHHOM JOKYMEHTE MOXET NPUBECTM K TPaBMaM Bac W APYI1X ML, NOBPEXAEHMIO BaLlero
M3enms NN NOBPEXAEHMIO APYTOro MYLLIECTBA, HaXOAFLLErocs Nobnm3octu. [laHHoe PyKOBOACTBO MO MCMOMb30BAHMIO M3AENUs, BKIOYas yKa-
3aHWA, PEKOMEH ALV 1 NPeayNPeXAeHUs, a Takke COMyTCTBYIOLLYIO AOKYMEHTALIMIO, MOXET NOABEPIaTbCsl U3MEHEHMAM 1 OOHOBNEHMAM. AKTY-
anbHyio MHHOPMALIMIO O MPOAYKTE MOXHO HaT1 Ha caiite dometic.com.

NPEAYNPEXAEHUE!

* [lepen BbiNONHEHMEM PaboT Mo MOHTaXy, Harnaake, SKCnyaTaumm
M TeEXHNYEeCKOMY O6CJ'Iy)KVIBaHI/IIO HeO6XO[lVIMO npoYeCTb M NOHATb
[AHHYIO MHCTPYKLUMIO MO MOHTaXy. YCTaHOBKY YCTPOWMCTBA paspellia-
€TC4 BbIMONMHATb TOINbKO CrieUnanmcCram. Henpaamanbn?l MOHTaX
MOXET NMPMBECTU K TIXEMbIM TPaBMaM. Y CTPOWCTBO C M3MEHEHHOM
KOHCTPYKUMEN NPEACTaBMSET CEPbE3HYIO ONACHOCTb, 3KCMyaTaums
TaKoOro yCTpOVICTBa MOXeT NPUBECTU K TAXENbIM TDaBMaM UM NOBPEX-
NEHWNIO YCTPOMCTRA.

O ﬂaHHaﬂ MHCTPRYKUMA NO MOHTaXy AOMXHa XPaHUTLCA PAAOM
C YCTPOWCTBOM. Briageneu gomxeH BHUMATENbHO NPOYECTb ee.

OrnasneHue

1 TIOACHEHME K CUMBOMAM . . ottt et e et e e e e e e e 152
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[osicHeHWe K CUMBOMNaMm PW1000, PW 1500, PW1750

1 NMoscHeHue K cMMBONaM

MPEAYNPEXAEHUE!

YKa3saHue no TeXHUKe 6e30nacHOCTH, yKka3biBalollee Ha ONacHyio
CUTYaLMIO, KOTOPast MOXET MPMBECTU K CMEPTU UMW CEPLE3HOM TPaBME,
€Crnu ee He NPeaoTBPaTUT.

BHUMAHME!
YkasaHue Ha cuTyaumio, KOTopas MOXET MPUBECTU K MaTepUansHOMy
ylepby, ecrnv ee He NPeaoTBPATUTD.

YKA3AHUE
[llononHutensHas MHAoPMaLWs MO YNPaBNEHNIO NPOAYKTOM.

2 BaXHble yKa3aHus K 6e30nacHOCTH
M MOHTaXy

Cob6niopaiite WHCTPYKLUM NO TEXHUKE 6e30NacHOCTU U3roTOBUTENS aBTOMO-
6unamu npaBuJia TEXHUKHU 6e30nacuocru, YCTaHOBJI€HHbI€
B as‘romacrepcxoﬁ.

NMPEAYNPEXAEHUE! HecobnioaeHune 3TUX NpeaynpexXaeHnm
MOXET NPUBECTU K CMEPTU UNTU Cepbe3HOM TPaBMe.
OnacHOCTb NOpPaXeHUs 3NeKTPUYECKUM TOKOM

¢ Ecnv Balua TexHMYeckas Keanudpmkaums HeAoCTaTouHa AN YCTaHOBKM
MapKM13bl B aBTOMODOUIb, OOPATUTECH K CNIELMANUCTY.

¢ [loaknoyeHne K 3J'|eKTpl/NeCKOl;I CEeTN pa3pellaeTCa BbIMOMHATb TOMbKO
crneumanumcry.
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PW1000, PW1500, PW1750 KoMnnekT nocrasku

3 Komnnekr nocraBku

1 Tx Ix Ix Mapkmsa

2 - - 2x MownTaxHas perika (400 mm)

3 - 2x 2x MoHTaxHasg perika (160 mm)

4 2x 2% - MoHTaxHad perika (80 mm)

5 1x - - MoHTaxHad perika (35 Mm)

6 5x 8x 12x OnopHas nnaHka

7 5x 8x 12x BWHT ¢ kBaapaTHOM ronoskom

8 2x 4x 6x BuHT ¢ noTawHol ronoskom

9 7x 12x 18x CronopHas waiba

10 7x 12x 18x LLlecTurpaHHas ravika

1 5x 8x 12x Konnayok ans onopHowm nnaHku

12 11x 14x 18x Camopes

13 2% 2x 2x MOHTaXHBbI KPOHLLTENH
(HWXHS8 YacTb)

14 2x 2X 2X MOHTaXHbI KPOHLLTENH
(BepxHsa YacTb)

15 1x 1x 1x [epxatenb pykoaTkm
(HVXHsis YacTb)

16 Ix Ix Ix [epxatens pykoaTkm
(BepxHAs YaCTb)
(tonbko PW 1500, PW1750)

17 4x 4x 4x 3aknenka

18 4x 4x 4x Konbitwkm

19 Tx Ix 1x PykosTka (Tonbko B Mapkim3ax 6e3
ABuratens)

20 - Ix 1x DuKcaTop PacTsxkm

21 - Ix 1x BUWHT C WecTtnrpaHHOM ronoskom
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Akceccyapbl PW1000, PW 1500, PW1750

LLiupuHa MapKu3bl

Mos. Ha
puc. H. 26m3m HaumeHoBaHue
crp. 1 ’3:;“ ' 4m,4,5m 5m,5,5m
22 - Ix 1x Pactsxka
23 - 1x 1x LLlecTurpaHHas rarka
24 1x 1x 1x [lynbT AMCTaHUMOHHOTO ynpasne-
HUS C MOHTaXHbIM MaTepM1anom
(tonbko PW1500, PW1750,
onums)
25 Ix 1x Ix Boikntoyarens (tonsko PW 1500,

PW1750, onums)

4 Akceccyapbl

BHUMAHME!

Vlcnonb3ynTe TONbKO MOHTaXHbIE LLUMHbI, PEKOMEHAOBaHHbIE KOMMaHMEN
Dometic ans ycTaHOBKM Kak Ha aBTOMOOMIb, Tak 1 Ha Mapkuay. cnonb-
30BaHMe HEeMPaBUMbHbIX MOHTAXHBIX LUMH MOXET CTaTb MPUYMHOM onac-
HOCTM MPW 3KCMyaTaUmMm Mapkm3abl. ECriv Bam HyxHa NMOMOLLb B BbIOOpe
MOAXOAALLMX MOHTAXHbIX LLUMH K BalLlemy aBTOMObUIO, obpatntecsh

B MECTHbIN CEPBUCHBI LIEHTP UMK moceTuTe cant dometic.com.

Mponaetcs B kKa4eCTBe MPUHAANEXHOCTM (HE BXOAUT B KOMMMEKT MOCTaBKM):
HaumeHoBaHue

TieDown Kit
PemHI ans HaTaxeHWs MapKm3bl

CampRoom

I_IpeﬂrlanaTKa, CoCTOSsILLAas U3 NULEBOM 1 BOKOBbIX naHenew, ans PasnnYHbIX Mogzenemn
C OnopamMu pasfn4HbIX pasMepos

RainProtect

[nuesast 1 GokoBble naHenun, npeanaratoTca Pas3nn4vHbIX PasMepos

SunProtect
[Mnuesast 1 GokoBble NaHeNM, NpeanaraloTcs PasnMUHbIX PasMepPoB

Rollo+ (He ans PW1750)
Ponn-wropa
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PW1000, PW1500, PW1750 lcnonb3oBaHKMe No HazHavYeHUo

HaumeHoBaHue

Dometic Light LK120

KomnnekT cBeToanoaHOM NOACBETKM C AMCTAHLMOHHbIM ynpasneHneM ansa MOHTaxa
Ha pbl4arax MapKm3bl

LED LightStrip
CBeToanoHas NeHTa, PasnuyHbIX Pa3MepOB, AN MOHTaXa Ha HUXHEN CTOPOHE Mapkm3bl

Led Profile

CseTtoavoaHas NOACBETKA, Pa3NNYHbIX Pa3MEPOB, AN MOHTaXa Ha HUXHEeW CTOPOHE HacTeH-
HOW MapKM3bl

CpeacTso ans YMCTKN MapKn3
CneuwnanbHoe CpeacTBO ANs YUCTKM MapKm3
Repair Kit

3annata ang pemMoHTa MapKu3

Mo BONpOCaMm, KacaloLWMMCs AOMOMHUTENBHOTO OCHALLIEHNS, ODpaLLanTech
B CEPBUCHYIO OPraHM3aLmIo.

5 Ucnonb3oBaHue NO HAa3HAYEHUIO

Mapkmssi PerfectWall PW 1000, PW 1500 n PW 1750 npeaHasHaueHbl 4rst MOHTaxa
Ha aBTOAOMAX UMW XMMbIX MpuLenax.

Vcnonb3oBaHue MapKn3 JOMYCKaeTCA TONMbKO B HEMOABMXHOM COCTOAHMN aBTOMO-
6uns. BeinonHsante YKa3aHWa MHCTPYKUMKM NO SKCMyaTaunn.

370 nsgenme NoaXoAMT TOMKO AN MCMOMNb30BaHMS MO Ha3HAYEHMIO U MPUMEHEHMS
B COOTBETCTBMM C lAHHOW MHCTPYKUMEN.

B naHHOM MHCTPYKLUMM COaepPXMUTCS MHdDOPMaLMs, HeobxoaMMas ans NPasmUbHOTO
MOHTaxa v/ 1num skcnnyaraumm naaenms. HenpasunbHbIM MOHTaX W/ Un HeHaanexa-
LLast 3KCNnyaTaLms Unm TeXHMYeckoe obCnyxmeaHne NpuBoaIT

K HEYOBNETBOPUTENLHOM PaboTe 1 BO3ZMOXHOMY OTKa3y.

M3roToBUTENb HE HECET OTBETCTBEHHOCTH 3a Kakme-nmbo TPaBMbl UMK NOBPEXAEHNE
NpPOayKTa B pe3yrbrate Cneaytowmnx NnpuymH:
° HenpasvmbHaﬂ c6opKa NI NOAKMtOYeHMe, BKNOYad NOBbILLIEHHOE HanpsxeHne

® HenpaanbHoe TeEXHNYecKoe O6CJ'Iy>Kl/IBaHl/le NN NCNOTMb30BaHME 3alacCHbIX
YacTen, OTMUYHBIX OT OPUTNHAlNbHbIX 3aNaCHbIX yacten, npeaoCTaBNeHHbIX N3roTo-
BUTENEM
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MoHTax MapKmn3bl PW1000, PW 1500, PW1750

*  3meHeHus B NpOoayKTe, BbiMONMHEHHbIE 6e3 0IHO3HaYHOTO paspelieHns M3roto-
BUTENA

*  [cnonb3oBaHue B uenax, OTNMMNYHbLIX OT YKa3aHHbIX B NAHHOM MHCTPYKUNK

Komnanus Dometic ocTasnaet 3a cobon Npaso M3MEHSTb BHELLIHMIA BUA
N TEXHUYECKME XapaKTEPUCTUKM NPOAYKTa.

6 MoHTaX MapKu3bl

6.1 TpebyeMbii MOHTAXHbIN MaTepuan

[Ina MOHTaXa MapKm3bl TpebyioTcs:
*  PasnuuHble MHCTPYMEHTbI, HanpUMep, OTBEPTKM

o ToaxoadLumii 3nacTUYHbIR Knem/ynnoTHaLLee CPpeacTBo, Hanpumep,
Sikaflex®-252

*  Yucrawee cpeacTBo, pekoMeHayemoe Ans UCMOoMb30BaHMs C KIeem
* [pyHTOBKa, pEKOMEHAYEMas Arst UCMIOMb30BaHMS C Kreem

* He couepxau_lm KNCNOT CUNMNKOH

6.2 NMpumeyaHne o MecTe MOHTaXa
Mpu BbIOOPE MECTa MOHTaXa yuUWThIBANTE CriedyloLLee:

NMPEAYNPEXAEHUE!

* (ObecneybTe 10CTATOYHOE PACCTONHME 10 APYTMX aBTOMObUNEN Mnn
Kaknx-nnbo npeametos. Mocne BbIABUXEHMS NOMXHO MMETLCA PaCCTOs-
Hue He MeHee 40 cM 10 ApyTMX aBTOMOOUNER UMK Kaknx-Nbo npeame-
TOB.

* [lepenyctaHoBKoW ybeamntecs, YTo Mapkmnsa byaeT HagexHo yaepxu-
BaTbCS Ha aBTOMObUNE. B NPOTUBHOM Criyyae Mapkmaa MOXeT NoTepsTh
YCTOMUYMBOCTb M AECDOPMUPOBATLCS MM OOOPBATLCA.

BHUMAHME!
*  Y6eauntecs, YTo UMEETCs AOCTYM K BHYTPEHHMM pe3b00BbIM CoeanHe-
HUAM.

*  Kpenute Mapkumay TOMbKO Ha NMOCKMX 1 BEPTUKaMbHbIX MOBEPXHOCTAX
(ovc. A vipuc. B, ctp. 1). Ecnv noBepxHOCTL M30THYTa, HEO6XO-
AMNMO NOMNOXWTb AONOMHUTENbHbIE NOAKNAAKM B TOYKaX KPENNeHMs MOH-
TaXHOW penku.
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PW1000, PW 1500, PW1750 MoHTax MapKmn3bl

e Ecnv nocne MoHTaxa MapKM3bl He OCTaeTCs JOCTaTOYHOTO CBOBOAHOTO
NPOCTPaHCTBa Hal ABEPbIO, TO BO BOEMS BTATMBAHMSA UMW BbIABUXEHMA
IBEPb NOMXHa OCTaBaThCs OTKPLITON, YTODbI M3beXaTh KOHTaKTa
C pblYaraMu MK HanpPaBnAIoLLIEN.

Pazmep cBoHOAHOTO NPOCTPAHCTBA 3aBUCHT OT KOHCTPYKLIMK ABEPU
(LWMpKHa, NOBOPOTHAs MMM Pa3ABUXHAs IBEPL), @ TakXe OT yIma
Haknoa mapkussl (pric. [, ctp. 1).

* [lpwu cBepneHnn He JONYCTUTE NOBPEXAEHNI NPOBOAKM U BCTPOEHHbIX
LLIKadpOB BHYTPW aBTOMOHUTS.

YKA3AHUE

*  YkaxuTe BOAMTENIO aBTOMOBUNS Ha HEOOXOAMMOCTb NMOATATMBAHMS BAH-
108 Ha wapHpe (puc. [/, ctp. 1) (em. uHeTpykumio no skcnnyataunm).
ObszatenbHo pasrpysute poivari. CoOoTBETCTRYIOLIME PADOTHI AOMXHSI
BbIMOMHATLCS CEPBUCHOM OpraHn3aUmen.

6.3 MoHTaX MapKu3bl

Bo Bpems paboT No MOHTaxy HEOOXOAMMO YUUTLIBATL CreaytoLlee:

Mapkm3za moxeT BbiTb 3aKpenneHa Ha CTeHKe TPaHCMOPTHOMO CPEeACTBa ABYMS CMO-
cobamu:

—  CTMOMOLLbIO MOHTaXHOW PENKM

—  CMOMOLLBIO MMEeIoLLIerocs NPodouns TUNa «keaep»

MoHTaxHble peikn B MecTax, rae OyayT yCTaHOBMEHb! 3aaHWe NeTnu, NPUBUHYNBA-
IOTCA K CTEeHKe aBTOMObUNSA. [JoNoNHUTENBHO HAHOCKTCS MOHTaXHbIN Knew (Hanpu-
mep, Sikaflex®-221 unu aHanomuHbim npoayKTom), 4Tobbl obecneunts
paBHOMEpPHOE pacnpeaeneHne Harpysk1 1 ONTUMArbHYIO 3aLLMTy OT BNarw.

Cobniogante YKa3aHus Npon3BoaNTENA TepPMeTNKa.

MpoBepbTe Neped MOHTAXOM AOCTYN K pe3bboBbIM coeanHeHusm. CneanTe 3a
TEM, YTOObI NPW CBEPINEHUN HE NOBPEAUTL MPOBO/JA UMK BCTPOEHHbIE LLIKAdDHI.

Ecnm Tpe6yeTCﬂ YTrOmn HaknoHa, He I‘IpeﬂyCMOTpeHHbll;l 3aBOAOM-U3TOTOBUTETIEM,
O6paTl/ITer B CEPBNCHYIO OpraHn3aumntio.

Ecnm nosgHee Bbl 3axoTHTE MCNOMNb30BaTL NPeAnanaTky C Mapkm3omn, To Npum
BbIOOPE Pa3MepPOB MaPKM3bl M MECTa MOHTaXa CriedyeT CieauTb 3a TeM, UTOObI BeH-
TUNSLUMOHHBIE OKHa W MIOKM OCTaBanmch AOCTYMHBIMU AaXe NPW yCTaHOBNEHHOM
nanatke (puc. ﬂ crp. 1).

OuncTnTe NOBEPXHOCTM CKNENBAHWS Ha MOHTaXHOW LUMHE W CTEHKE.
Ob6paborTaiite NOBEPXHOCTU CKNEUBAHMWSA TPYHTOBKOM.

Mocne cknemBaHWs 1OXAMTECH, NOKa Ken He 3atBepaeeT. [oapobHas MHdopma-
UM NpVBEAEHa B JOKYMEHTaLMM N3TOTOBUTENS TePMETHKA.
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MoHTax MapKmn3bl PW1000, PW 1500, PW1750

* AkkypaTHO 0bpaboTaiTe OTBEPCTUS TePMETUKOM, YTODBI UCKMIOYMTL NOMajaHne
BMarv BHyTP canoHa.

* He BblgBMraiTe MapKm3y 1 He OCTaBNsTe ee be3 NPUCMOTPA A0 TEX NOP, MOKa OHa
He ByaeT 3adonKCMPOBaHa Ha MOHTaXHbIX LLIMHAX.

* Cneuvanmucrt CepBl/ICHOI;l OpraHn3aulnm AOIXeH NOATATBaTb BUHTLI LLUAPHWPOB NMPn
KaXAOM BbINONMHEHNN pa60T Nno TeEXHNYeCKOMY O6CJ'Iy>Kl/IBaHl/HO. O6paTV]Te Ha 3TO
BHVMMaHWe BOAUTENS aBTOMOOUNS.

YcraHoBKa MapPKu3bl C MOHTAXHbLIMHU pev'll(amu

> Onpeﬂenwe MeCTO MOHTaXa.
B yactHocTh, npoBepbTE, UMEETCA NN AOCTAaTOYHO MeCTa And MOHTaXa OMNOPHbIX
MMaHOK B TOYKaX pe3b6OBbIX COEANHEHNN.

YKA3AHUE
PekomeHayemoe MOHTaXHOe NofoXeHWe ANs Kaxaou ONOPHOM MNaHKM:

puc. , ctp. 1.

» [lonoxwuTe cBepnumbHbIN LabnoH Ha MOBEPXHOCTb aBTOMODBWNS 1 pa3meTbTe
otsepctus (puc. B, ctp. 7).

» B oTMeueHHbIX MecTax NnpoCBepnmMTE CHaPYXM B HAPYXHOM CTEHKE OTBEPCTMS AMa-
MeTPOM 6,5 MM.

» OunCTUTE HAaPYXHbIE MOBEPXHOCTM MOHTaXHbIX PEEK 1 MOHTaXHYIO MOBEPXHOCTb
aBToMObUNS.

» 3anonHure OTBEPCTUA B CTEHKE aBTOMODOUNSA He coaepXxallimm KNCroT CUITMKOHOM.

» BcraBbTe BMHTBI C KBAAPATHBIMM TOMNOBKaMM B COOTBETCTBYIOLLIME OTBEPCTUS MOH-
TaxHbix peek (puc. Y, cp. 1).

» YT0ObI yNyYLINTL KAYECTBO CKIEMBAHMS U YNNOTHEHUS, HAHECUTE Ha OBOPOTHYIO
CTOPOHY MOHTaXHOM PENKM 3NacTUYHBIM Knem, Hanpumep, Sikaflex®-221

(ovc. B, ctp. 1).

» BcTasbTe BCe MOHTaXHble PEKM Yepes OTBEPCTUS U 3aKpenmTe MX ONopHOM nnaHx-
KOW, CTOMOPHbIMM LLAMBaMM 1 BUHTaMM C LUECTUMPaHHOM rofnoskow (puc. m
crp. 1).

» Tonbko Ang MapKu3 C LUMPUHOK OT 2,6 M A0 3,5 m:
3aKpenuTe Bce MOHTaXHbIE Pelki, UCTOMb3yst BUHT C MOTaMHOM FONOBKOM, Onop-
HYIO NMaHKy, CTOMOPHYIO Waiby 1 wwecturparHyio raiky (puc. K, cp. 1).
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PW1000, PW 1500, PW1750 MoHTax MapKmn3bl

>

>
>»

Tonbko ans Mmapku3 c LuMpuHon ot 4 m go 5,5 m:
3akpenuTe BHyTpeHHMeE (y3K1Me) MOHTaXHbIE PEeMKM, MCMOMb3ys BUHT C NMOTalHOM
FOMNOBKOW, OMOPHYIO NMaHKy, CTOMOPHYIO Warby M LIECTUIPAHHYIO ranky

(ovc. i/, ctp. 7).

[loxautecsk, noka knen He 3atsepaeet. [oapobHas MHdpopmaLms npreeseHa
B JOKYMEHTaLMM M3TOTOBUTENS TepMEeTHKa.

C NOMOLLBIO ABYX MOMOLLHUKOB 3aKPEMMTE MapPKM3Y B MOHTAXHbIX PEMKax
(ovc. A, ctp. 7).

C nomolubto PYKOATKA BblABUHbTE MapPKM3y I'Ipl/l6J'IV13VITeJ'IbHO Ha 50 cMm.

Tonbko ans Mapkus c LuMpuHon ot 4 m go 5,5 m:

[MpocsepnunTe No OAHOMY OTBEPCTUIO AMAMETPOM 6,5 MM B NEBOM M NMPaBOM YacTh
Mapkn3bl. OTBEPCTME AOMKHO HAXOAUTLCS Ha paccTosHMM 280 Mm

OT COOTBETCTBYIOLLIETO Kpas MapKM3bl 1 Ha OAHOM YPOBHE C OTBEPCTMEM

B ANWHHOM MOHTaxHoM petike (puc. (8, cTp. 1).

Tonbko ans Mapkus c LuMpuHon ot 4 m go 5,5 m:
3aKpenuTe MapK13y, MCNOMb3yst BUHT C NOTaMHOM FONIOBKOM, OMOPHYIO MaHkKy,
CTONOPHYIO Waiby v WwecTurparhyio raiky (puc. [, cTp. 2).

YcTaHoBMTE KOMMayku Ha OnopHble NnaHku (pumc. m cTp. 2).

MpoceepnuTe 1Ba OTBEPCTUA AMAMETPOM 3 MM B MapKM3€ M KaXaoM 13 ANUHHbIX
monTaxHbix peek (pric. [, ctp. 2).

MpoceepnuTe 0aHO OTBEPCTUE AMAMETPOM 3 MM B MaPKM3€ U KaX oM 13 ANMHHBIX
monTaxHbix peek (pric. [, ctp. 2).

3achukcmpyitte Mapkm3y ¢ nomolubio camopesos (puc. [J, ctp. 2).

C nomolubto PYKOATKN MONMHOCTbIO y6epMTe MapKn3y.

YcTaHOBKa MapKu3bl B Npodhunb TMNa «Kegep»

>

>
>

Orlpeuen nTe MeCTO MOHTaxXa.
B vactHocTh, NnpoBepbTE, UMEETCA NN AOCTAaTOYHO MECTa Arnd MOHTaXa OMNOPHbIX
MMaHOK B TOYKaX pe3b6OBbIX COEANHEHNN.

YKA3AHUE
MecTo MOHTaxa Kaxaow ONopHON perky onpelenuTe No OTBEPCTUIM
B HUXHEN YacTV MapKM3bl.

C nomoLLbto ABYX MOMOLLHMKOB MOBECbTE MapPKN3Y B I'IpOdDMﬂe TnNa «Kegep».

C nomolubto PYKOATKN BblABUHBTE MapPKM3y I'Ipl/l6J'IV13VITeJ'IbHO Ha 50 cMm.
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MoHTax MapKmn3bl PW1000, PW 1500, PW1750

>

>
>
>

YyYYyVYY

>
>

PasmersTe oteepctys (puc. [, ctp. 2).
C NOMOLLIbIO PYKOATKM MOMHOCTLIO YHepuTe Mapkm3sy.
C NOMOLLIbIO ABYX MOMOLLHMKOB CHUMWUTE MapKM3y 13 Mpoduns.

B oTMeueHHbIX MECTax NPOCBEPNMTE CHAPYXM B HAPYXHOMW CTEHKE OTBEPCTMS AMa-
MeTPOM 6,5 MM.

3anonHute OTBEPCTUA B CTEHKE aBTOMODOUNSA He coaepXxallimm KNCroT CUITMKOHOM.
C nomoLLbto ABYX MOMOLLHWKOB MOBECbTE MapPKN3Y B rlpodovme TnNa «Kegep».
C nomoLLbto PYKOATKA BblABUHBTE MapPKM3y I'Ipl/l6J'IVl3l/ITeJ'IbHO Ha 50 cMm.

3akpenuTe MapK13y, NCronb3ys BUHT C MOTAMHOW FONOBKOW, OMOPHYIO MaHKy,
cToNopHyIo Waiby 1 WecturparHyio raky (puc. R, ctp. 2).

YcTaHOBMTE KOMMaykm Ha ONopHbIe NnaHku (puc. m cTp. 2).

C nomolubto PYKOATKN MONMHOCTbIO y6epMTe MapKmnay.

YcraHOBKa MOHTaXHOro KpOHllITeﬁHa

YT06bI 3aKPENUTL MAPKM3Y Ha CTEHKE aBTOMOOWIS, YCTaHOBMTE MOHTAXHbIN KQOH-
LUTEMH.

>
>

Orlpeuen nTe MeCto MOHTaxa.
OtmeTbTe oTBeEPCTMA.

B oTMEYeHHbIX MECTax NPOCBEPINTE CHAPYXM B HAPYXHOM CTEHKE OTBEPCTUIS Ana-
metpom 3 mm (puc. HI, ctp. 2).

CoeanHNTE HUXHIO U BEPXHIOKO YaCT MOHTaXHOTO KpOHLLITel;IHa.

OumCTUTE HAaPYXHbIE MOBEPXHOCTM HUXHEIN YaCTU 1 MOHTaXHYIO MOBEPXHOCTb
Ha aBTOMObUrE.

YKA3AHUE
Cneaute 3a Tem, YTOObI KNel He Noman Ha NOABUXHYIO BEPXHIOK YacTb
MOHTaXHOTO KDOHLUTEMHA.

YT06bI YNy4LWNTL KAYECTBO CKIEMBAHWSA U YNNIOTHEHWS, HAHECUTE Ha OBOPOTHYIO
CTOPOHY MOHTaXHOTO KPOHLUTEMHA 3MaCTUYHbIN KIen, Hanpumep, Sikaflex®-221.

MPUBMHTHTE MOHTaXHbIM KPOHLLTENH camopesamu (puc. BY, cTp. 2).
unu

3akpenuTe MOHTaXHbI KPOHLLTEMH 3aknenkamu (puc. BY, cTp. 2).
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PW1000, PW1500, PW1750 MpucoeanHerne mapkuasl (PW 1500 1 PW1750)

MoHTax gepXaTens pyKosATKM

» YCTaHOBWTE B NOAXOMALLEM MECTE BHYTPM aBTOMOBUNA AepXaTerb Ars PYKOATKM
(ovc. B, ctp. 2).

MoHTaxX pacTaxkm
Mapkusbl € LIMPUHON OT 4 M 10 5,5 M A0MXHbI BbITb 3aKPENNEHbI PACTIXKOMN.

» 3akpenute nNpeasapruTensHO NPOCBEPEHHbIN KOHEL PACTAXKM BUHTOM U raikom
¢ dprkcatopom pactaxku (pric. BB, ctp. 2).

» BCTaBbTe HUXHIOK YaCTb PACTIXKM B BEPXHIOK YacTs pacTixkn (puc. PA, cTp. 2).

7 MpucoeanHenune mapkussl (PW1500
n PW1750)

MPEAYNPEXAEHUE!

*  CoennHuTe 3axuraHme (curHan D+) c opaHXeBbiM MPOBOAOM MPUeM-
HMKa. DTO eAMHCTBEHHAs BOZMOXHOCTb 3aLLUUTUTL MApPKM3Y
OT OTKPBITUS BO BPEMS ABUKEHMS.

* [lcnonb3aymnte TONbKO OPUTMHANBHLIN MYNbT AMCTAHLUMOHHOTO YNpaB-
NeHus, NpUnaraemblin K yCTPOWCTBY, M OPUTMHAMbHBIN HACTEHHBIN
nepekmoyatens. TonbKo NPY UCMONb30BAHNM OPUTMHAMBbHBIX KOM-
MNEKTYIOLLMX MOXHO rapaHTUPOBaTh, YTO MCTOYHWK NTaHKs Oyaet
OTKITIOYATLCA daxe NPW Hanuunm curHana D+, To ecTb MapKM3y HemMb3s
OyaeT OTKPbITb BO BDEMS ABMXEHMS TPAHCTIOPTHOTO CPEACTBa.

* [lepenHavyanom MOHTaxa OTCOEANHUTE 3MEKTPOMNUTAHME.

* [loBepsiiTe BbINOMHEHME SNEKTPUYECKOTO NOAKMIOYEHNS MAPKN3bI
TOMbKO CMELManunCTy.

BHUMAHME!
[Mpun cBEPREHNN HE AOMYCTUTE MOBPEXAEHWN MPOBOAKM N BCTROEHHbIX
LLIKadoOB BHYTPM aBTOMOOMUNS.

VimeeTtcs aBa BapKnaHTa aNnekKTpn4eCcKoro npmncoeanHeHna MapKin3bl:
*  Boikmoyvatens MapPKN3bl CO BCTPOEHHbLIM IMaBHbIM BbIKMtOYaTENEM

*  [NaBHbIM BbIKITIOYATEND U NPUEMHUK ana nynbTa ANCTaHUMOHHOTO YyMpaBneHna
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MpucoeanHerne mapkussl (PW 1500 n PW1750) PW1000, PW 1500, PW1750

CobniopanTe cneaytoLme ykasaHus Mo MOHTaxy:

e CoeanHuTe BXOAALLIMIM B KOMMMEKT NOCTABKM MMaBHbIN BbIKTOYaTENb
v npeaoxpanntens (15 A) ¢ NONOXUTENbHBIM MPOBOAOM MUTaHMs. [MaBHbIN BbIKTIO-
yaternb TpebyeTcs Ans OTKMIOYEHWUS MAPKU3bI, HANMPUMED, MPK YCTaHOBKE HOKOBbIX
naHenem Unu ecrnm aBToMoHUIb BLIBOAUTCS M3 PabOThI Ha ANUTENbHLIN Nepuoa
BpemMeHM (B NPOTUBHOM Clydyae NoTpebreHmne Toka B pexmnme roTOBHOCTU MOXET
NPUBECTU K pa3psake Batapen).

o [IN$ 3aLMTbI TPUEMHMKA OT MPOHUKHOBEHMSA XMAKOCTU YCTaHOBUTE Er0 BHYTPM
aBTOMObBUNS.

* [lpu BbiBOpE MeCcTa MOHTaxa NPUEMHMKA YYUThIBANTE ANUHY Kabens Mexay H1UMm
W ABUraTeNem MapKm3abl.

* He ykopaympaiTe kaberb aHTEHHbI.

e [Ipu MOHTaxe LWTeKepa UCMONb3ynTe NOAXOAFLLIMIA UHCTRYMEHT (OBXMUMHbIE
KneLum), 4tobel obecnedmTb HaneXHOCTb U MPOYHOCTb COBANHEHMS.

e ECnu Bbl XOTUTE MPUCOANHUTL NOACBETKY MapKM3bl (akceccyap), ybeamtecs B TOM,
4TO MakcHMarbHas NoTpebnsemas MoLIHOCTb He npesbiwaeT 30 B, Mpu coeamHe-
HUW CrieamTe 3a NPaBMIbHOCTbIO MOMSPHOCTU.

e [1py NPUCOEAMHEHUM K UCTOYHUKY MUTaHUS yunThiBaiTe Tpebyemoe nonepeyHoe
ceyeHune kabens.

[AnvHa kabens Tpebyemoe nonepeyHoe ceyeHue Kabens
2Mm 1,5 mm?
4m 2,5 Mm?2
6 M 4,0 mm?
8m 6,0 Mm2
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PW1000, PW1500, PW1750 MpucoeanHerne mapkuasl (PW 1500 1 PW1750)

MoscHenus Kk puc. PX), cp. 2:

Mos. HaumeHoBaHue

1 [MpremHmk

2 MpenoxpaHutens Ha 3 A ans CBETOAMOAHOM NOACBETKM MapKM3bl (onuus)
3 on  OpaHxesbii NpoBOA ANs NpucoeanHeHns D+

4 rd  KpacHbiit NpoBOA M CBETOAMOAHOM MOACBETKA MapKm3bl (Onums)
5 bk  YepHbiit NpoBoa ANS CBETOAMOAHOM NOACBETKM MapKU3bl (Omums)
6 bu  CuHMI NPOBOA NS NPUCOANHEHWS ABUTATENS

7 bn  KopuyHeBbl NpoBOA AN NPUCOEANHEHS ABUTATENS

8 bk  “YepHbit npoBoa ANs aneKTponUTaHns

9 rd  KpacHbl npoBoa Ang aNeKTponuTaHms
10 [MaBHbIM BbIKTIOYATENb

1 MpenoxpaHuTens Ha 15 A ans maeHOTO BbIkOYaTENS

MoHTaX HacTeHHOro BbiKJlovaTens

» YCTaHOBWTE BbIKMIOYATENb B MOAXOASLLIEM MECTE BHYTPUW KeMNepa, 3aLlUULLEHHOM
OT NPSMbIX COMHEYHBIX MyYen.

YcraHOBKa NpMEMHMKa AUCTAaHLMOHHOIO yNpaBfieHME U BbINOJIHEHUE 3N€eK-

TPUYECKUX COeANHEHUN

» YcraHoBuTe Aepxarernb and nynbta AMCTaHUMOHHOTO YMpaBneHna B noaxoasllem
MeCTe BHYTPW Kemnepa, 3alllnLEeHHOM OT NMPAMbIX COINMHEYHbIX nyqeﬁ.

» [pucoeamHnTe gBMraTens AMCTAHUMOHHOTO YNPaBNeHWs B COOTBETCTBIM
C NeNCTBYIOLLIMMM NPaBUNammM YCTPOMCTBA 3MEKTPOYCTaHOBOK M CXEMOM MOAKMIO-
yerws (puc. PR, ctp. 2).

163



MpucoeanHerne mapkussl (PW 1500 n PW1750) PW1000, PW 1500, PW1750

ﬂporpammuponauue AUCTAHLMOHHOIO ynpaB/i€eHUss U HACTEeHHOro
BbIKJIIOvaTens

>

Y S\Y

Y <

R

BcrasbTe Gatapeiiky (cm. puic. B 1, cTp. 2).
Bknioumnte anektponutaHme.
[MpUeEMHMK NoaaeT OAWNH KOPOTKMIM 3BYKOBOM CUMHaN.

HaxmuTe kHomky nporpammmposanis (puc. B 2, ctp. 2) unm kHonku Z\ v [
Ha aBepHoMm Bbikmiovatene (puc. B 11 2, cTp. 2) oaHOBPEMEHHO B TeyeHMe
4 cekyHa.

[Tp1eEMHMK NoaaeT OANH KOPOTKMIM 3BYKOBOM CUMHaI.

ELLie pa3 HaxmuTe kHorky nporpammuposanus (puc. B 2, ctp. 2) unn kronkm Z\
v [J Ha nsepHom sbikniovatene (pvc. B 11 2, c1p. 2) oaHoBpeMeHHO.

[Mp1eMHMK NoaaeT OANH KOPOTKMIM 3BYKOBOM CUMHAN.
KopoTko Haxmute KHOI'IKyv (ovc. B 3, c1p. 2).
[MpMEeMHMK NodaeT YeTblpe KOPOTKMX 3BYKOBBIX CUTHamMa.

MapKV] 3a MelNneHHo nepemMeLllaeTcsa.

[N conpsixeHns HAaCTEHHOTO BbIKMKOYaTENs CODMAaNTE CreayoLLmnii NopPSaoK
NEeNCTBUN:

>
v
>

v
v

HaxmuTe aa pasa kHormky nporpammmposanus (puc. B 2, ctp. 2).
[MpWEeMHMK NoJaeT ABa KOPOTKMX 3BYKOBbIX CMTHana.

Haxmure kronkm 2\ v [ Ha IBEPHOM BblkMtoYaTene (puc. E 1n2,cmp. 2)
O/HOBPEMEHHO.

HleeMHVIK nodaeT NATb KOPOTKNX 3BYKOBbIX CMTHArMoOB.

Tenepb NynbT AMCTAHUMOHHOTO YMPABMNEHNS UMM HACTEHHBIN BbIKIIOYATENb
M MapKM3bl HACTPOEHbI APYT Ha Apyra.
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PW1000, PW1500, PW1750 YTunusaums

8 YTunusauums

» [0 BO3MOXHOCTH, BbIKMABIBAMTE YNAKOBOYHBIN MaTEPMan B Mycop, Noanexatumim
BTOPUWYHOM nepepaboTke.

Ecnv Bbl okoHYaTENBHO BBIBOAUTE NMPOAYKT M3 SKCMMyaTauun, TO NonyyuTe
MHpOPMaUMIO B ONxanLemM LEHTPE MO BTOPUYHOM NepepaboTke Unn B
TOPIOBOW CETU O COOTBETCTBYIOLLMX MPEANNCAHNAX MO YTUMU3aLMK.
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PW1000, PW1500, PW1750

Prosimy o uwazne przeczytanie niniejszej instrukgji i przestrzeganie wszystkich instrukcji, wskazéwek i ostrzezen zawartych w niniejszej
instrukgji produktu. Pozwoli to przez caty czas zapewni¢ prawidtows instalacje, zastosowanie oraz konserwacje produktu. Niniejsza instruk-
cja MUSI przez caly czas pozostawac przy produkcie.

Korzystajac z produktu, uzytkownik potwierdza uwazne przeczytanie wszelkich instrukcji, wskazéwek i ostrzezen, ich zrozumienie oraz
zobowiazuje sie przestrzegac zawartych w nich warunkéow. Uzytkownik zobowiazuje sie wykorzystywac niniejszy produkt wytacznie zgodnie
Z jego przeznaczeniem i zamierzonym zastosowaniem oraz z instrukcjami, wskazéwkami i ostrzezeniami wyszczegdlnionymi w niniejszej
instrukgji produktu, jak réwniez ze wszystkimi majacymi zastosowanie przepisami i regulacjami prawnymi. Nieprzestrzeganie zawartych tu
instrukcji i ostrzezen moze skutkowac obrazeniami u uzytkownika oraz oséb trzecich, uszkodzeniem produktu lub tez uszkodzeniem mienia
w sasiedztwie produktu. Zastrzega sie mozliwo$¢ wprowadzania zmian i aktualizacji niniejszej instrukgji produktu, wraz z instrukcjami, wska-
zbwkami i ostrzezeniami oraz powigzang dokumentacja. Aktualne informacje dotyczace produktu mozna zawsze znalez¢ na stronie
dometic.com.

OSTRZEZENIE!

* Przed przystgpieniem do instalagji, ustawiania, uzywania
i konserwacji tego urzadzenia nalezy przeczytac ze zrozumieniem
niniejszg instrukcje montazu. To urzadzenie musi zosta¢ zainstalo-
wane przez specjaliste. Nieprawidtowy montaz moze doprowadzi¢
do powaznych obrazen ciata. Modyfikacje urzagdzenia moga by¢
bardzo niebezpieczne i moga prowadzi¢ do powaznych obrazen
ciata i uszkodzenia urzadzenia.

* Przechowywac¢ instrukcje montazu przy produkcie. Posiadacz musi
ja uwaznie przeczytac.

Spis tresci

o N O oM W0DN
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PW1000, PW1500, PW1750 Objasnienie symboli

Objasnienie symboli

ktora — jedli sie jej nie uniknie — moze prowadzi¢ do Smierci lub ciezkich
obrazen.

UWAGA!
Wskazdwka informujaca o sytuacji, ktéra —jedli sie jej nie uniknie —moze
prowadzi¢ do powstania szkdd materialnych.

1
OSTRZEZENIE!
Wskazéwka bezpieczenstwa informujaca o niebezpiecznej sytuacji,

WSKAZOWKA
Informacje uzupetniajgce dotyczace obstugi produktu.

2 Wazne wskazowki dotyczace
bezpieczenstwa i montazu

Nalezy stosowac sie do wskazéwek bezpieczenstwa i zalecein wydanych
przez producenta pojazdu i warsztaty serwisowe.

OSTRZEZENIE! Nieprzestrzeganie tych ostrzezen moze prowa-
dzi¢ do $mierci lub ciezkich obrazen.
Ryzyko porazenia pradem
e Jedli uzytkownik nie dysponuje odpowiednimi umiejetnosciami tech-
nicznymi pozwalajacymi na montaz komponentéw w pojazdach,
nalezy zleci¢ montaz markizy specjaliscie.

* Podtaczenie elektryczne moze wykonac tylko specjalista.

3 W zestawie

Poz. na Szerokos$¢ markizy
rys. n: 2,6m, 4 P Opis
strona 1 SImyaY5m m,4,5m 5m,55m
1 1x Ix 1x Markiza
2 - - 2x Plyta montazowa (400 mm)
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W zestawie PW1000, PW1500, PW1750

3 - 2x 2x Plyta montazowa (160 mm)

4 2x 2% - Plyta montazowa (80 mm)

5 1x - - Plyta montazowa (35 mm)

6 5x 8x 12x Ptyta mocujaca

7 5x 8x 12x Sruba ztbem kwadratowym

8 2x 4x 6x Sruba z tbem stozkowym

9 7x 12x 18x Podktadka zgbkowana

10 7x 12x 18x Nakretka szesciokatna

1 5x 8x 12x Ostona do ptyty mocujacej

12 11x 14x 18x Sruba wiercaca

13 2x 2x 2x Uchwyt montazowy (cze$¢ dolna)

14 2x 2x 2x Uchwyt montazowy (cze$¢ gérna)

15 Tx Tx Tx Uchwyt korbki (cze$¢ dolna)

16 1x 1x 1x Uchwyt korbki (cze$¢ gorna)
(tylko PW1500, PW1750)

17 4x 4x 4x Nity

18 4x 4x 4x Szpilka

19 Ix Ix Ix Korbka (tylko przy markizach bez
silnika)

20 - 1x 1x Blokada napinacza

21 - 1x Ix Sruba z them szesciokatnym

22 - Ix 1x Napinacz

23 - Ix 1x Nakretka sze$ciokatna

24 Ix Ix Ix Elementy obstugowe z materiatem

przytaczeniowym (tylko PW 1500,
PW1750, opcjonalnie)

25 1x 1x 1x Przefacznik (tylko
PW1500/PW1750, opcjonalnie)
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PW1000, PW1500, PW1750 Osprzet

4 Osprzet

UWAGA!
Stosowac wytacznie szyny montazowe zalecane przez firme Dometic —

zarowno do danego pojazdu, jak i do montowanej markizy. Zastosowa-
nie niewtasciwych szyn montazowych powoduje zagrozenie podczas
obstugi markizy. W celu uzyskania pomocy w doborze odpowiednich
szyn montazowych do danego pojazdu nalezy zwrécic sie do lokalnego
partnera serwisowego lub odwiedzi¢ strone dometic.com.

Elementy dostepne jako akcesoria (niedostarczane w zestawie):

Opis

TieDown Kit

Pasy do mocowania markizy

CampRoom

Panel przedni i boki przedsionka dla réznych modeli z podpdrkami w réznych rozmiarach
RainProtect

Panel przedni i boki dostepne w réznych rozmiarach

SunProtect

Panel przedni i boki dostepne w réznych rozmiarach

Rollo+ (nieprzeznaczony dla PW1750)
Roleta

Dometic Light LK120

Zestaw lamp LED z pilotem do montazu na ramionach markizy

LED LightStrip

Listwa LED dostepna w réznych dtugosciach do montazu na spodniej stronie markizy

Profil LED

Oswietlenie LED dostepne w réznych diugosciach do montazu na spodniej stronie markiz
$ciennych

Preparat do czyszczenia markizy
Specjalny preparat do czyszczenia markizy

Repair Kit
tatka do naprawiania markizy

W przypadku pytan dotyczacych osprzetu prosimy skontaktowac sie ze swoim part-
nerem serwisowym.
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Uzytkowanie zgodne z przeznaczeniem PW1000, PW1500, PW1750

5 Uzytkowanie zgodne z przeznaczeniem

Markizy PerfectWall PW 1000, PW 1500 i PW 1750 przeznaczone sa do montowania
na pojazdach kempingowych lub przyczepach kempingowych.

Markizy mozna uzywac tylko podczas postoju. Nalezy przestrzegac instrukcji
obstugi.

Niniejszy produkt jest przystosowany wytacznie do wykorzystywania zgodnie z jego
przeznaczeniem oraz zamierzonym zastosowaniem wedtug niniejszej instrukcji.

Niniejsza instrukcja zawiera informacje, ktére sg niezbedne do prawidtowego mon-
tazu i/lub obstugi produktu. Nieprawidtowy montaz i/lub niewtasciwa obstuga lub
konserwacja powodujg niezadowalajgce rezultaty i mogg prowadzi¢ do uszkodzen.

Producent nie ponosi zadnej odpowiedzialnosci za ewentualne obrazenia lub
uszkodzenia produktu wynikte z nastepujgcych przyczyn:
* Nieprawidtowy montaz lub podigczenie, w tym zbyt wysokie napiecie

* Niewtasciwa konserwacja lub uzycie innych czesci zamiennych niz oryginalne
czesci zamienne dostarczone przez producenta

*  Wprowadzanie zmian w produkcie bez wyraznej zgody producenta

¢ Uzytkowanie w celach innych niz opisane w niniejszej instrukcji obstugi

Firma Dometic zastrzega sobie prawo do zmiany wygladu i specyfikacji produktu.

6 Montaz markizy

6.1 Potrzebny materiat montazowy

Do zamontowania markizy potrzebne sa:

* rdézne narzedzia, np. Srubokret,

* odpowiedni elastyczny klej/uszczelniacz np. Sikaflex®-252,
* Srodek czyszczacy zalecany do zastosowania z klejem,

* podkiad zalecany do zastosowania z klejem,

¢ silikon bezkwasowy.
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PW1000, PW1500, PW1750 Montaz markizy

6.2

Uwagi dotyczace miejsca montazu

Wybierajac miejsce montazu uwzgledni¢ nastepujgce kwestie:

A

OSTRZEZENIE!

Zachowac wystarczajgca odlegto$é od przedmiotdw lub innych
pojazddw. Po wsunieciu markizy minimalna odlegto$¢ od innych
obiektéw i pojazddw musi wynosi¢ 40 cm.

Przed montazem nalezy sie upewni¢, ze Sciana przyczepy kempingo-
wej posiada odpowiednig no$nos¢. W przeciwnym razie markiza
moze by¢ niestabilna, przechyli¢ sie lub ztama¢.

UWAGA!

Prosze zapewni¢ dostep do wewnetrznych potgczen srubowych.

Markize nalezy montowac tylko na ptaskich i pionowych powierzch-
niach éciany (rys. A irys. [, strona 1). W przypadku wygietych
powierzchni $ciany w miejscach montazu nalezy zastosowa¢ odpo-
wiednie podktadki.

Jezeli po zamontowaniu markizy ponad drzwiami nie pozostaje
wystarczajgco duzo wolnego miejsca, podczas rozwijania oraz zwija-
nia drzwi musza pozostac¢ zamkniete, aby unikna¢ ich kontaktu

z ramionami lub szyng gtéwna.

Niezbedne wolne miejsce zalezy od rodzaju konstrukcji drzwi (szero-
ko$¢ drzwi, drzwi uchylne lub przesuwane) oraz ustawionego kata
nachylenia markizy (rys. B}, strona 1).

Nalezy uwaza¢ podczas wiercenia, aby nie uszkodzi¢ przewoddw
i wbudowanych szaf we wnetrzu pojazdu.

WSKAZOWKA

Nalezy zwrdci¢ uwage uzytkownikowi pojazdu na to, iz Sruby

na przegubie ramienia (rys. [, strona 1) musza zosta¢ dociagniete
(zob. Instrukcja obstugi). Ramiona musza pozostawaé nieobcigzone.
Musi to zrobi¢ partner serwisowy.
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6.3 Montaz markizy

Podczas montazu markizy nalezy przestrzegac¢ nastepujacych ogdlnych wskazéwek:

Markiza moze zosta¢ zamontowana na dwa sposoby:
- zapomoca ptyt montazowych do $ciany pojazdu
- do zamontowanej na $cianie pojazdu szyny keder

Ptyty montazowe mocuje sie srubami do pojazdu w obszarze przegubu
ramienia. Dodatkowo sg one przyklejane za pomoca kleju montazowego

(np. Sikaflex®-221 lub podobnego produktu) w celu uzyskania rownomiermego
rozkfadu obcigzen oraz optymalnej ochrony przed wilgocia.

Nalezy uwzgledni¢ uwagi producenta uszczelniacza.

Przed montazem nalezy sprawdzi¢ dostepno$é potaczen srubowych. Podczas
wiercenia nalezy zwrdci¢ uwage na to, aby nie uszkodzi¢ ukrytych przewodow
lub wbudowanych szaf.

Jesli uzytkownik chciatby ustawi¢ inny kat nachylenia niz w ustawieniu fabrycz-
nym, powinien zwroci¢ sie do swojego partnera serwisowego.

Jezeli w pdzniejszym czasie markiza wykorzystywana ma by¢ wraz

z przedsionkiem, przy wyborze rozmiaru markizy oraz pozycji jej montazu nalezy
zwréci¢ uwage na to, aby okna i klapy pozostawaty dostepne rowniez

po zamontowaniu przedsionka (rys. [, strona 1).

Nalezy oczysci¢ klejone powierzchnie na szynach montazowych i na Scianie.
Nastepnie nalezy przygotowac powierzchnie klejone poprzez uzycie podkfadu.

Nalezy zaczekad¢, az klej stwardnieje. Doktadniejsze informacje znajduja sie

w materiatach informacyjnych producenta $rodka uszczelniajgcego.
Nawiercenia nalezy starannie uszczelni¢, aby zapobiec przedostawaniu sie wil-
goci do $cian pojazddw kempingowych.

Nie nalezy wysuwaé markizy i pozostawiac jej bez nadzoru, dopdki nie jest ona
przymocowana na szynach montazowych.

Sruby w przegubie ramienia powinny byé dociaggane w ramach regularnych kon-

serwacji wykonywanych przez partnera serwisowego. Nalezy zwrdci¢ uzytkow-
nikowi na to uwage.
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Zamontowac¢ markize za pomoca ptyt montazowych

>

>

>

>

Wybra¢ miejsce montazu.

Nalezy w szczegdlnosci sprawdzi¢, czy w miejscach, w ktdrych bedg sie znajdo-
wac ztacza Srubowe, jest wystarczajgco duzo przestrzeni do montazu ptyt mocu-
jacych we wnetrzu pojazdu.

WSKAZOWKA
Zalecana pozycja montazowa dla kazdej ptyty mocujacej: rys. |,
strona 1.

Nalezy przystawi¢ ptyty montazowe do pojazdu i zaznaczy¢ otwory
do nawiercenia (rys. ||, strona 1).

W zaznaczonych miejscach wywierci¢ od zewnatrz przez $ciane zewnetrzng
otwory o $rednicy 6,5 mm.

Oczysci¢ zewnetrzne strony ptyt montazowych oraz powierzchnie montazu
na pojezdzie.

Wypetni¢ nawiercone otwory w $cianie pojazdu silikonem bezkwasowym.

Wstawi¢ Sruby z tbem kwadratowym do odpowiednich otwordw w ptytach
montazowych (rys. &Y, strona 1).

Do przyklejenia i uszczelnienia na odwrotng strone ptyt montazowych nanie$¢
elastyczny klej, np. Sikaflex®-221 (rys. [, strona 1).

Przetozy¢ wszystkie ptyty montazowe przez wywiercone otwory i przymocowaé
je za pomoca ptyty mocujacej, podktadek zgbkowanychi srub z tbem szesciokat-
nym (rys. iy, strona 1).

Tylko w przypadku markiz o szerokosciod 2,6 mdo 3,5 m:
Przymocowacé wszystkie ptyty montazowe za pomoca $ruby z tbem stozkowym,
plyty mocujacej, podktadki podatnej ptatkowej i nakretki szeéciokatnej (rys. i,
strona 1).

Tylko w przypadku markiz o szerokosciod4 mdo 5,5 m:
Przymocowaé wewnetrzne (waskie) ptyty montazowe za pomoca $ruby z tbem
stozkowym, ptyty mocujacej, podkiadki zabkowanej i nakretki sze$ciokatnej
(rys. EHl, strona 1).

Zaczeka¢, az klej stwardnieje. Doktadniejsze informacje znajduja sie
w materiatach informacyjnych producenta $rodka uszczelniajgcego.

Korzystajac z pomocy drugiej osoby, powiesi¢ markize na ptytach montazowych
(rys. A, strona 1).
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>
>

>
>

Wysuna¢ markize na ok. 50 cm, uzywajac korbki.

Tylko w przypadku markiz o szerokosciod4 mdo 5,5 m:

Wywierci¢ jeden otwor o $rednicy 6,5 mm przez lewg i prawg strone markizy.
Otwér musi by¢ w odlegtoséci 280 mm od danego brzegu markizy i by¢ na takim
samym poziomie jak jego duplikat na diugiej ptycie montazowe; (rys. (K,
strona 1).

Tylko w przypadku markiz o szerokosciod4 mdo 5,5 m:
Przymocowaé markize za pomoca $ruby z tbem stozkowym, ptyty mocujacej,
podktadki podatnej ptatkowej i nakretki szeéciokatnej (rys. [, strona 2).

Zatozy¢ zadlepki na ptyty mocujace (rys. [, strona 2).

Wywierci¢ dwa otwory o $rednicy 3 mm przez markize i kazda z dtugich ptyt
montazowych (rys. lJ, strona 2).

Wywierci¢ jeden otwor o $rednicy 3 mm przez markize i kazda z krétkich ptyt
montazowych (rys. lJ, strona 2).

Przykreci¢ markize wkretami samowiercacymi (rys. HlJ, strona 2).

Wsung¢ do konca markize, uzywajac korbki.

Zamontowac¢ markize na szynie keder

>

YYVYVYY

\/

Wybra¢ miejsce montazu.

Nalezy w szczegdlnosci sprawdzi¢, czy w miejscach, w ktdrych bedg sie znajdo-
wac ztacza Srubowe, jest wystarczajgco duzo przestrzeni do montazu ptyt mocu-
jacych we wnetrzu pojazdu.

WSKAZOWKA
Zalecana pozycje montazu dla kazdej ptyty mocujacej zmierzy¢ przy
otworach w dolnej czesci markizy.
Korzystajac z pomocy drugiej osoby, zawiesi¢ markize w szynie keder.
Wysuna¢ markize na ok. 50 cm, uzywajac korbki.
Zaznaczy¢ otwory do wywiercenia (rys. ff, strona 2).
Wsung¢ do konca markize, uzywajac korbki.

Korzystajac z pomocy drugiej osoby, podnies$¢ i wyciggnac markize z szyny
keder.

W zaznaczonych miejscach wywierci¢ od zewnatrz przez $ciane zewnetrzng
otwory o $rednicy 6,5 mm.
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» Wypetni¢ nawiercone otwory w $cianie pojazdu silikonem bezkwasowym.
» Korzystajac z pomocy drugiej osoby, zawiesi¢ markize w szynie keder.
» Wysunaé markize na ok. 50 cm, uzywajac korbki.

» Przymocowac markize za pomoca $ruby z tbem stozkowym, ptyty mocujace],
podktadki podatnej ptatkowej i nakretki szeéciokatnej (rys. [, strona 2).

» Zatozy¢ zaslepki na ptyty mocujace (rys. @, strona 2).
» Wsung¢ do konca markize, uzywajac korbki.

Montaz uchwytu montazowego

Jesli markiza ma zosta¢ zamocowana z boku pojazdu w stanie wysunietym, musi
zosta¢ zamontowany uchwyt montazowy.

» Wybra¢ miejsce montazu.
» Zaznaczy¢ otwory.

» W zaznaczonych miejscach wywierci¢ od zewnatrz otwory o $rednicy 3 mm
w écianie zewnetrznej (rys. BY, strona 2).

» Ztozy¢ dolng i gorna cze$¢ uchwytu montazowego.

» Wyczyscic strony zewnetrzne dolnej czesci uchwytu éciennego i powierzchnie
montazu na pojezdzie.

WSKAZOWKA
Upewnic sie, czy klej nie dostanie sie do ruchomej goérnej czesci
uchwytu montazowego.

» Do przyklejenia i uszczelnienia na odwrotng strone uchwytu montazowego
naniesé¢ elastyczny klej, np. Sikaflex®-221.

» Przykreci¢ uchwyt montazowy érubami wiercacymi (rys. BY, strona 2).
lub

» Znitowa¢ uchwyt montazowy (rys. HY, strona 2).

Montaz uchwytu korbki

» Zamontowac¢ uchwyt montazowy na korbke w odpowiednim miejscu wewnatrz
pojazdu (rys. B, strona 2).
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Montaz napinacza
Markizy o szerokosci od 4 m do 5,5 m musza zostaé zabezpieczone napinaczem.

» Przymocowac¢ nawiercony koniec napinacza $rubg z tbem szeséciokatnym
i nakretka sze$ciokatna do zatrzasku napinacza (rys. BB, strona 2).

» Dolng czeé¢ napinacza wlozy¢ w gorng czeéé (rys. P, strona 2).

7 Podlaczanie markizy (PW1500
i PW1750)

OSTRZEZENIE!
* Podfgczy¢ zapton (sygnat D+) do pomaranczowego przewodu

odbiornika. To jedyny sposdb na zapewnienie, ze markiza nie otwo-
rzy sie podczas jazdy.

* Uzywac wytacznie dostarczonego w zestawie oryginalnego pilota
i opcjonalnego oryginalnego przetacznika Sciennego. Tylko zasto-
sowanie oryginalnych czesci gwarantuje odtgczanie zasilania przy
przytaczonym sygnale D+, co uniemozliwia otwarcie markizy
w trakcie jazdy.

* Przed przystgpieniem do montazu odtgczy¢ zasilanie.

* Podtaczenie elektryczne markizy nalezy zleci¢ wykwalifikowanej
osobie.

UWAGA!
Nalezy uwaza¢ podczas wiercenia, aby nie uszkodzi¢ przewoddw

i skrzynek we wnetrzu pojazdu.

Sa dwie mozliwoéci elektrycznego podtaczenia markizy:

* Przetacznik markizy ze zintegrowanym gtéwnym wytacznikiem

¢ Wylgcznik gtéwny i odbiornik pilota

Nalezy przestrzegaé nastepujacych wskazdwek dotyczacych montazu:

*  Przymocowac dostarczony wytgcznik gtowny i bezpiecznik (15 A)
do dodatniego przewodu zasilacza. Wytacznik gtéwny potrzebny jest w celu
wylgczenia markizy, gdy do markizy przymocowane s3 $ciany boczne lub gdy
pojazd jest wycofany z uzytku na pewien czas (w przeciwnym razie zuzycie
w trybie gotowo$ci moze wyczerpa¢ akumulator).

* Zamocowac¢ odbiornik na wewnetrznej stronie pojazdu w celu ochronienia go
przed wilgocia.
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Zwréci¢ uwage na diugose przewodu pomiedzy silnikiem markizy
i odbiornikiem podczas wyboru miejsca na jej zamontowanie.

Nie skraca¢ przewodu anteny.

Podczas montowania dostarczonej wtyczki nalezy uzy¢ odpowiedniego narze-

dzia (szczypcdw do zaciskania) w celu zapewnienia, ze potgczenie bedzie bez-

pieczne i trwate.

Aby podtaczy¢ oéwietlenie markizy (osprzet), nalezy sie upewnié, ze maksymalny
pobdr pradu wynosi 30 W. Podczas podtgczania nalezy sie upewnié, ze biegu-

nowos¢ jest prawidtowa.

Podczas podtaczania do zasilacza nalezy zwrdci¢ uwage na wymagany przekrdj
kabla:

Dtugos¢ kabla Wymagany przekroéj kabla
2m 1,5 mm?2
4m 2,5 mm?
6m 4,0 mm?2
8m 6,0 mm?

Legenda dorys. E, strona 2:

Poz. Opis
1 Odbiornik
2 3 A Bezpiecznik dla o$wietlenia LED markizy (opcjonalnie)
3 on  Przewdd pomaranczowy dla podtaczenia D+
4 rd  Przewdd czerwony dla o$wietlenia LED markizy (opcjonalnie)
5 bk  Przewdd czarny dla o$wietlenia LED markizy (opcjonalnie)
6 bu  Przewdd niebieski dla podtaczenia silnika
7 bn  Przewdd brazowy dla podtaczenia silnika
8 bk  Przewdd czarny dla zasilacza
9 rd  Przewdd czerwony dla zasilacza

o

Whytacznik gtéwny

—
p—

15 A Bezpiecznik dla wytgcznika gtdwnego

177



Podtaczanie markizy (PW1500 i PW1750) PW1000, PW1500, PW1750

Montaz wyltacznika $ciennego

» Wytacznik zamontowaé w odpowiednim miejscu wewnatrz pojazdu kempingo-
wego, z dala od bezposredniego oddziatywania promieni stonecznych.

Montaz odbiornika pilota i podiaczanie polaczen zasilania

» Uchwyt montazowy do pilota nalezy zamontowa¢ w odpowiednim miejscu
wewnatrz pojazdu kempingowego, ktére jest chronione przed bezposrednim
dostepem $wiatta stonecznego.

» Podtaczyc silnik do pilota zgodnie ze stosownymi uregulowaniami dot. Inzynierii
elektrycznej i schematem potaczen (rys. PR, strona 2).

Programowanie pilota lub wylacznika $ciennego

» Wiozy¢ baterie (zob. rys. P 1, strona 2).

» Wiaczy¢ zasilacz.

v Odbiornik wydaje krétki sygnat dzwiekowy.

>

Nacisna¢ przycisk programowania (rys. B 2, strona 2) lub réwnoczeénie przyci-
ski/Z\i[na wylaczniku éciennym (rys. B 112, strona 2) i przytrzymac przez
4 sekundy.

<

Odbiornik wydaje krétki sygnat dzwiekowy.

\/

Nacisna¢ ponownie krétko przycisk programowania (rys. B2 2, strona 2) lub
réwnoczesnie przyciski Aidna wylaczniku éciennym (rys. B 1i 2, strona 2).

v Odbiornik wydaje krétki sygnat dzwiekowy.

» Nalezy krotko przycisngé przyciskv (rys. A 3, strona 2).

v Odbiornik wydaje krétko sygnat dzwiekowy cztery razy.

v Markiza poruszy sie przez chwile.

Aby sparowac wytacznik $cienny, nalezy wykonac nastepujgce czynnosci:
» Nacisna¢ dwa razy przycisk programowania (rys. F2 2, strona 2).

v Odbiornik wydaje krétki sygnat dzwiekowy dwa razy.

» Nacisna¢ rownoczesnie przyciski A\ilna wytaczniku éciennym (rys. B 112,
strona 2).

v Odbiornik wydaje krétko sygnat dzwiekowy piec razy.

v Pilot lub wytacznik $cienny i markiza sa teraz dostosowane.
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8 Utylizacja

» Opakowanie nalezy wyrzuci¢ do odpowiedniego pojemnika na $mieci do
recyklingu.

= Jezeli produkt nie bedzie dtuzej eksploatowany, koniecznie dowiedz sie
X ‘ w najblizszym zaktadzie recyklingu lub w specjalistycznym sklepie, jakie
© sg aktualnie obowigzujgce przepisy dotyczace utylizacji.

540
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Dékladne si precitajte tento ndvod a dodrziavajte vsetky pokyny, usmernenia a varovania uvedeljé v tomto navode k vyrobku, aby bolo zaru-
¢ené, Ze vyrobok bude vzdy spravne nainstalovany, pouzivany a udrziavany. Tento navod MUSI zostat prilozeny k vyrobku.

Pouzivanim tohto vyrobku tymto potvrdzujete, ze ste si dokladne precitali vsetky pokyny, usmernenia a varovania a ze rozumiete a suhlasite
s dodrziavanim vietkych uvedenych podmienok. Sthlasite, Ze tento vyrobok budete pouzivat iba v stlade s uréenym pouzitim a v stlade

s pokynmi, usmerneniami a varovania uvedenymi v tomto navode k vyrobku, ako aj v stlade so vietkymi platnymi zakonmi a nariadeniami.
V pripade, Ze si neprecitate a nebudete sa riadit pokynmi a varovaniami uvedenymi v tomto ndvode, méze mat za nasledok vase poranenie
alebo poranenie inych oséb, poskodenie vasho vyrobku alebo poskodenie majetku v jeho blizkosti. Tento navod na obsluhu vyrobku vratane
pokynov, usmerneni a varovani, a stvisiaca dokumentacia méze podliehat zmendm a aktualizaciam. Najaktualnejsie informacie o vyrobku
néjdete na adrese dometic.com.

VYSTRAHA!

* Pred montdzou, nastavenim, obsluhou a Udrzbou si musite precitat
tento nadvod na obsluhu. Toto zariadenie musi namontovat odbor-
nik. Nespravna montaz moze viest k tazkym zraneniam. Prestavby
na zariadeni mézu byt mimoriadne nebezpecné a mézu viest
k tazkym zraneniam alebo poskodeniam zariadenia.

* Tento ndvod na montaz uschovaijte pri zariadeni. Vlastnik si ho musf
pozorne precitat.
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o N O 0 AW N -

180

Vysvetlenie symbolov . . ... . 181
Doélezité bezpecnostné a montédzne pokyny . ......... .o 181
Rozsahdodavky . ... ... 181
PrisluSenstvo . .. ... 183
Pouzivanievstladesuréenim ... i 184
Montdzmarkizy . ... .o 184
Pripojenie markizy (PW1500aPW1750). ... ... 190
Likvidacia . ..o 192


https://www.dometic.com

PW1000, PW1500, PW1750 Vysvetlenie symbolov

1 Vysvetlenie symbolov

viest k usmrteniu alebo tazkému poraneniu, ak sa jej nezabrani.

POZOR!
Upozornenie na situaciu, ktord méze viest k materidlnym skodam, ak sa
jej nezabrani.

VYSTRAHA!
Bezpecénostné upozornenie na nebezpecnd situaciu, ktord méze

POZNAMKA
Doplnujlce informécie tykajuce sa obsluhy produktu.

2 Doélezité bezpecnostné a montazne
pokyny

ResSpektujte bezpecnostné pokyny a nariadenia vydané vyrobcom vozidla
a autorizovanymi servismi.

VYSTRAHA! Nedodrzanie tychto varovani méze mat'za nasledok
smrtalebo vazne poranenie.
Nebezpecenstvo urazu elektrickym pridom

* Ak nemate dostato¢né technické znalosti pre montdz komponentov
do vozidiel, nechajte montaz markizy na vozidlo na odbornika.

e Zdroj elektrického napajania smie zapéjat len znalé osoba (kvalifiko-
vany elektroinstalatér).

3 Rozsah dodavky

Sirka markizy

¢.na
obr. K1 Opis
o 2,6m,
stranel 4 m, 3,5m 4m,4,5m 5m,55m
1 1x Ix 1x Markiza
2 - - 2x Montézna platna (400 mm)
3 - 2x 2% Montazna platnia (160 mm)
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4 2x 2x - Montéazna platria (80 mm)
5 1x - - Montéazna platra (35 mm)
6 5x 8x 12x Protilahla platha
7 5x 8x 12x Skrutka so Stvorcovou hlavou
8 2% 4x 6x Zapustna skrutka
9 7% 12x 18x Ozubena poistna podlozka
10 7x 12x 18x Sesthranna matica
1 5x 8x 12x Veko pre protilahli plathu
12 11x 14x 18x Samorezna skrutka
13 2x 2x 2x Montézna konzola (dolna ¢ast)
14 2x 2x 2x Montéazna konzola (horna ¢ast)
15 Ix Ix Ix Drziak kl'uky (dolna ¢ast)
16 Tx Tx Tx Drziak kl'uky (horna cast)
(iba PW1500, PW1750)
17 4x 4x 4x Nity
18 4x 4x 4x Zaistovacie koliky
19 Ix Ix Ix Kl'uka (len markizy bez motora)
20 - 1x 1x Zapadka pre napinaciu ty¢
21 - 1x 1x Skrutka so Sesthrannou hlavou
22 - 1x 1x Napinacia ty¢
23 - Ix 1x Sesthranna matica
24 Tx Ix 1x Dialkové ovlddanie s pripojovacim

materidlom (iba modely PW 1500,
PW1750, volitelné)

25 Tx 1x 1x Vypinac (iba modely PW 1500,
PW1750, volitelny)
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PW1000, PW1500, PW1750 Prislusenstvo

4 Prislusenstvo

POZOR!

Pouzite iba montazne listy odporicané firmou Dometic, ktoré sa vhodné
ako pre vase vozidlo, tak aj pre markizu. Pouzitim nespravnych montaz-
nych list hrozi nebezpecenstvo pri ovladani markizy. Ak potrebujete
pomoc pri vybere spravnych montaznych list pre vase vozidlo, obratte
sa na svojho miestneho servisného technika alebo navstivte stranku
dometic.com.

Dostupné ako prislusenstvo (nie je st¢astou dodéavky):
Opis

TieDown Kit

Popruhy na napnutie markizy

Kempingovy pristreSok CampRoom

Predny panela bo¢né strany pristresku pre rézne modely s opornymi nohami réznych velko-
sti

Ochrana proti dazd'u RainProtect

Predny panel a boc¢né strany dostupné v réznych velkostiach

Ochrana pred sinkom SunProtect

Predny panel a boc¢né strany dostupné v réznych velkostiach

Roleta+ (nie je model PW1750)

Zaldzia

Osvetlovacia stprava Dometic Light LK120

Sdprava LED osvetlenia s dialkovym ovlddanim pre montaz na ramena markizy
Svetelna lista LED LightStrip

LED lista dostupné v réznych dizkach pre montéz na spodnu stranu markizy

LED profil

LED osvetlenie dostupné v réznych dizkach pre montaz na spodnu stranu markizy montova-
nej na stenu

Cisti¢ markiz

Specialny &isti¢ markiz
Repair Kit

Zaplata na opravu markizy

V pripade otdzok tykajucich sa prislusenstva sa obratte na vasho servisného partnera.
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Pouzivanie v stlade s ur¢enim PW1000, PW 1500, PW1750

5 Pouzivanie v sulade s uré¢enim

Markizy PerfectRoof PW 1000, PW 1500 a PW 1750 st vhodné pre montaz na obytné
vozidla alebo karavany.

Markizy sa smu pouzivat len pocas statia. Dodrziavajte ndvod na obsluhu.

Tento vyrobok je vhodny iba na pouZitie na uréeny Ucel a pouzitie v sulade s tymto
navodom.

Tento navod obsahuje informacie, ktoré st nevyhnutné pre spravnu instalaciu
a/alebo obsluhu vyrobku. Chybna instalacia a/alebo nespravna obsluha &i Gdrzba
bude mat za nasledok neuspokojivy vykon a moznu poruchu.

Vyrobca nenesie ziadnu zodpovednost za akékolvek poranenia ¢i skody na vyrobku
sposobené:
* nespravnou montdzou alebo pripojenim vratane nadmerného napatia

* nespravnou udrzbou alebo pouzitim inych ako origindlnych nahradnych dielov
poskytnutych vyrobcom

e Zmeny produktu bez vyslovného povolenia vyrobcu
* Pouzitie na iné Ucely nez na Ucely opisané v navode

Firma Dometic si vyhradzuje pravo na zmenu vzhladu a technickych parametrov
vyrobku.

6 Montaz markizy

6.1 Potrebny montazny material

Pre montaz markizy budete potrebovat:

¢ RoOzne naradie, napr. skrutkovac

*  Vhodné elastické lepidlo/vhodna elastické tesniaca hmota, napr. Sikaflex®-252
 Cistiaci prostriedok odporuc¢any na pouzitie s lepidlom

e Z3kladny lak odportcany na pouzitie s lepidlom

¢ Silikén bez obsahu kyseliny
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6.2 Upozornenia tykajice sa miesta montaze
Pri vybere miesta montaze dodrZiavajte:

VYSTRAHA!

* Dodrziavajte dostato¢nu vzdialenost od predmetov alebo inych vozi-
diel. Po roztiahnuti musi byt okolo markizy minimélna vzdialenost
od inych predmetov alebo vozidiel 40 cm.

* Pred montdZzou sa ubezpecte, ze obytné vozidlo dokdze bezpecne
uniest hmotnost markizy. V opac¢nom pripade moze markiza stratit sta-
bilitu a ohnut sa &i zlomit.

POZOR!
¢ Ubezpecte sa, ze vnutorné skrutkové spoje su pristupné.

*  Markizu montujte len na rovné a zvislé povrchy (obr. B a obr. H,
strane 1). Na zakrivenych povrchoch musia byt montézne platne adek-
vatne podlozené pod upevinovacimi bodmi.

* Ak po namontovani markizy nezostane nad dverami dostatocny volny
priestor, musia dvere zostat pocas roztahovania a zatahovania mar-
kizy zatvorené, aby sa predislo kontaktu dveri' s ramenami alebo vodia-
cou listou.

Potrebné volné miesto zavisi od konstrukéného typu dveri ($irka dvert,
otvéracie alebo posuvné dvere), ako aj od nastaveného uhla sklonu
markizy (obr. [}, strane 1).

* Vedenia a vstavané skrinky v interiéri vozidla sa pri vftani otvorov
nesmu poskodit.
POZNAMKA

* Ubezpecte sa, ze majitel vozidla si je vedomy toho, ze skrutky
na zadnom kibe ramena (obr. E strane 1) musia byt utiahnuté (pozri
névod na obsluhu). Ramena nesmu byt zatazené. Toto musi realizovat
servisny partner.
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Montaz markizy PW1000, PW1500, PW1750

6.3 Montaz markizy

Pocas montaze sa riad'te nasledujucimi vseobecnymi informaciami:

Markizu je mozné namontovat dvomi spdsobmi:
— nabocnd stranu vozidla pomocou montaznych platni
- naexistujucu rdrkovu listu na boc¢nej strane vozidla

Montazne platne st priskrutkované k vozidlu v oblasti zadného kibu ramena.
Okrem toho st lepené montaznym lepidlom (napr. Sikaflex®-221 alebo
podobné) pre zabezpedenie rovnomerného rozlozenia zatazenia a zachovanie
optimalnej Urovne ochrany pred vihkostou.

ReSpektujte upozornenia vyrobcu tesniacej hmoty.

Pred montazou skontrolujte pristup ku skrutkovym spojom. Pri vitani davajte
pozor, aby sa neposkodili Ziadne kadble ani skrinky.

Pokial si Zelate uhol sklonu odlisny od predvoleného nastavenia, kontaktujte
svojho miestneho servisného partnera.

Ak si chcete pouzit pristreSok s markizou neskér, ubezpedte sa, Ze vetracie okna
a stre$né otvory postaveného pristreSku zostanu pristupné pri vybere velkosti
markizy a montaznej polohy (obr. [, strane 1).

Ocistte prilnavé povrchy na montaznych listach a stene.
Pripravte prilnavé povrchy pomocou zakladného laku.

Po naneseni lepidla pockajte, kym lepidlo nevytvrdne. Dalie podrobnosti naj-
dete v informaciach poskytnutych vyrobcom tesniacej hmoty.

Starostlivo utesnite vyvritané otvory, aby ste predisli vniknutiu vihkosti cez stenu
obytného vozidla.

Nerozkladajte markizu ani ju nenechavajte bez dozoru, skdr ako ju upevnite ku
montaznym listam.

Sucastou pravidelného ddrzbového procesu je, ze skrutky na zadnom kibe

ramena musi utiahnut servisny partner. Ubezpecte sa, Ze pouzivatelia vozidla su
si toho vedomd.

Montaz markizy s montaznymi platiiami

» Zvolte miesto montaze.

Predovsetkym skontrolujte, &ije v interiéri dostatok miesta pre montaz proti-
[ahlych platni na bodoch, kde budu skrutky.

POZNAMKA
Odport¢ana montazna poloha pre kazdu protifahlt platiu: obr. [,
strane 1.
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>

Vyrovnajte montazne platne na vozidle a oznacte miesta, kde budu vyvitané
otvory (obr. ||, strane 1).

Na oznacenych bodoch vyvitajte otvory s priemerom 6,5 mm z vonkajsej strany
cez vonkajsiu stenu.

Ocistte vonkajsie strany montaznych platni a montézny povrch na vozidle.
Vyvftané otvory vo vozidle vyplhte silikdnom bez obsahu kyseliny.

VloZte skrutky so Stvorcovou hlavou do prislusnych otvorov v montaznych plat-
niach (obr. [&Y, strane 1).

Pre nalepenie a utesnenie naneste elastické lepidlo, napriklad Sikaflex®-221, na
zadnU stranu montaznych platni (obr. [§Y, strane 1).

Umiestnite vSetky montazne dosky nad vyvftané otvory a uchytte ich
s protilahl'ou plathou, ozubenymi poistnymi podlozkami a skrutkami so Sesthran-
nou hlavou (obr. Y], strane 1).

Iba pre markizy so Sirkou 2,6 maz 3,5 m:
Upevnite vSetky montazne platne pomocou zépustnej skrutky, protilahlej platne,
ozubenej poistnej podlozky a $esthrannej matice (obr. [, strane 1).

Iba pre markizy so Sirkou4 maz 5,5 m:
Upevnite vnitorné (Gzke) montazne platne pomocou zapustnej skrutky, protilah-
lej platne, ozubenej poistnej podlozky a $esthrannej matice (obr. [, strane 1).

Pockajte, kym lepidlo nevytvrdne. Dalsie podrobnosti najdete v informéaciach
poskytnutych vyrobcom tesniacej hmoty.

S pomocou dvoch osdb zaveste markizu na montazne platne (obr. m strane 1).
Pomocou kluky roztiahnite markizu na 50 cm.

Iba pre markizy so Sirkou4 maz 5,5 m:

Vyvftajte otvor s priemerom 6,5 mm cez lavd a pravd stranu markizy. Otvor musi
byt vo vzdialenosti 280 mm ku prislusnému okraju markizy a na rovnakej Urovni
ako jeho protilahly otvor v dlhej montaznej platni (obr. [K, strane 1).

Iba pre markizy so Sirkou4 maz 5,5 m:
Upevnite markizu pomocou zapustnej skrutky, protilahlej platne, ozubenej poist-
nej podlozky a $esthrannej matice (obr. ], strane 2).

Nasadte uzavery na protilahlé platne (obr. IE strane 2).

Vyvftajte dva otvory s priemerom 3 mm cez markizu a kazdu z dlhych montaz-
nych platni (obr. {3, strane 2).
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>

>
>

Vyvftajte otvor s priemerom 3 mm cez markizu a kazdu z kratkych montaznych
platni (obr. [, strane 2).

Upevnite markizu pomocou samoreznych skrutiek (obr. IE strane 2).

Markizu Uplne stiahnite pomocou kl'uky.

Montaz markizy na rarkovi listu

>

YYVYVYYVYY

YyYYyVvYYy

\/

Zvolte miesto montaze.
Predovsetkym skontrolujte, &ije v interiéri dostatok miesta pre montaz proti-
lahlych platni na bodoch, kde budu skrutky.

POZNAMKA
Zmerajte odporuc¢anu montdznu polohu pre kazdu protilahld platiu
proti vyvitanému otvoru v spodnej Casti markizy.

S pomocou dvoch osdb zaveste markizu na rdrkovd listu.

Pomocou kluky roztiahnite markizu na 50 cm.

Oznacte miesta na vyvftanie otvorov (obr. m strane 2).

Markizu Uplne stiahnite pomocou kl'uky.

S pomocou dvoch oséb zdvihnite markizu z rdrkovej listy.

Na oznacenych bodoch vyvitajte otvory s priemerom 6,5 mm z vonkajsej strany
cez vonkajsiu stenu.

Vyvftané otvory vo vozidle vyplhte silikdnom bez obsahu kyseliny.
S pomocou dvoch osdb zaveste markizu na rdrkovd listu.
Pomocou kluky roztiahnite markizu na 50 cm.

Upevnite markizu pomocou zapustnej skrutky, protilahlej platne, ozubenej poist-
nej podlozky a $esthrannej matice (obr. [, strane 2).

Nasadte uzavery na protilahlé platne (obr. IE strane 2).

Markizu Uplne stiahnite pomocou kl'uky.
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Montaz montaznej konzoly

Montédzna konzola musi byt namontovana, ak sa markiza namontuje na boc¢nu stranu
vozidla priroztiahnuti.

» Zvolte miesto montaze.
» Oznacte miesta na vyvitanie otvorov.

» Na oznacenych bodoch vyvftajte otvory s priemerom 3 mm z vonkajsej strany
do vonkajéej steny (obr. H, strane 2).

» Spojte dohromady horné a dolné profily montaznej konzoly.

» Ocistte vonkajsie strany dolného profilu a montazny povrch na vozidle.

POZNAMKA
Ubezpecte sa, aby sa ziadne lepidlo nedostalo pohyblivy horny profil
montaznej konzoly.

» Pre nalepenie a utesnenie naneste na zadnu stranu montaznej konzoly elastické
lepidlo, ako napriklad Sikaflex®-221.

» Upevnite montaznu konzolu pomocou samoreznych skrutiek (obr. m strane 2).
alebo

» Zanitujte montaznu konzolu (obr. m strane 2).

Montaz drziaka kl‘'uky

» Namontujte montdznu konzolu pre kluku na vhodné miesto vo vnutri vozidla
(obr. m strane 2).

Montaz napinacej tyce

Markizy so $irkou 4 az 5,5 m musia byt zaistené napinacou tycou.

» Pripevnite prevftany koniec napinacej ty¢e ku zadpadke pre napinaciu ty¢ pomo-
cou skrutky so $esthrannou hlavou a $esthrannou maticou (obr. E strane 2).

» Vlozte spodnU ¢ast napinacej tyée do hornej &asti (obr. P8, strane 2).
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7 Pripojenie markizy (PW1500 a PW1750)

VYSTRAHA!

* Pripojte zapalovanie (signal D+) k oranzovému vodi¢u prijimaca.
Toto je jediny spbsob, ktory zaruci, ze markiza sa neroztiahne pocas
jazdy.

* Pouzivajte iba dodané originalne dialkové ovladanie a volitelny ori-
ginalny nastenny vypinac. Pouzivanie originalnych dielov predsta-
vuje jediny spdsob na zarucenie toho, ze s pripojenym signalom D+
je sietové napajanie odpojené a Ze markiza sa neda otvorit pocas
jazdy.

* Pred zaciatkom montaze odpoijte privod elektrickej energie.

* Elektrické pripojenie markizy smie vykonat len kvalifikovany elektri-
kar.

POZOR!
Vedenia a vstavané skrinky v interiéri vozidla sa pri vitani nesmu posko-

dit.

Existuju dve moznosti elektrického pripojenia markizy:
*  Vypina¢ markizy s integrovanym hlavnym vypinacom
* Hlavny vypinac a prijimac pre dialkové ovladanie

Dodrzujte nasledujuce montazne pokyny:

* Pripojte dodany hlavny vypinac a poistku (15 A) ku kladnému vodicu elektrického
vedenia. Hlavny vypinac je potrebny na vypnutie markizy, ked’ si boc¢ne steny
pripojené ku markize, napriklad, ale ak sa vozidlo nepouziva dlhsiu dobu
(v opa¢nom pripade méze spotreba v pohotovostnom rezime vybit batériu).

* Nainstalujte prijimac do vnutra vozidla, aby bol chraneny pred vihkostou.

*  Privybere miesta inétalacie dodrzujte dizku kabla medzi motorom markizy
a prijimacom.

* Neskracujte kibel antény.

¢ Priinstalacii dodanej zastreky pouzite vhodny néstroj (krimpovacie klieste), aby
bolo zaru¢ené, ze spoj bude bezpecny a odolny.

* Ak chcete pripojit osvetlenie markizy (prislusenstvo), ubezpecte sa, ze maxi-
malna spotreba energie je 30 W. Pri pripdjani sa ubezpecte, Ze polarita je
spravna.
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Pripojenie markizy (PW 1500 a PW1750)

* Pripripdjani ku privodu dodrzte pozadovany prierez kabla:

Dizka kabla

2m
4m
6m
8m

Pozadovany prierez kabla
1,5 mm?
2,5 mm?
4,0 mm?2

6,0 mm?

Legenda ku obr. E, strane 2:

C.

O o N oo o Wi =

o

11

Opis

on
rd
bk
bu
bn
bk
rd

Prijimac

3 A poistka pre LED osvetlenie markizy (volitelné)
Oranzovy vodi¢ pre pripojenie D+

Cerveny vodi¢ pre LED osvetlenie markizy (volitelné)
Cierny vodi¢ pre LED osvetlenie markizy (volitelné)
Modry vodi¢ pre pripojenie motora

Hnedy vodi¢ pre pripojenie motora

Cierny vodi¢ pre napajanie

Ceweny vodi¢ pre napdjanie

Hlavny vypinac

15 A poistka pre hlavny vypinac

Montaz nastenného vypinaca

» Najdite vhodné miesto mimo priameho slne¢ného Ziarenia pre montdz vypinaca
vo vnutri obytného vozidla.

Montaz prijimaéa dial’kového ovladania a pripojenie elektrickych spojeni

» Najdite vhodné miesto mimo priameho slnecného Ziarenia pre montaz montaz-
nej konzoly pre dialkové ovladanie vo vnutri obytného vozidla.

» Spojte motors dialkovym ovladanim v stlade s platnymi elektrickymi smernicami
a schémou zapojenia (obr. P&, strane 2).
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Likvidacia PW1000, PW1500, PW1750

Programovanie dial’kového ovladania a nastenny vypinaé
» Nasadte batériu (pozri obr. P 1, strane 2).
Zapnite napajanie.

Prijimac raz kratko pipne.

Y S\Y

Do 4 sekuind stlacte programovacie tlacidlo (obr. m 2, strane 2) alebo suc¢asne
tlacidla Z\ a [J na néstennom vypinaci (obr. BB 1a 2, strane 2).

[

Prijimac raz kratko pipne.

A\

Znovu kratko stlacte programovacie tlacidlo (obr. m 2, strane 2) alebo sucasne
tlacidla Z\ a [J na néstennom vypinaci (obr. I 1a 2, strane 2).

Prijimac raz kratko pipne.
Kratko stlacte tlacidlo \V/ (obr. P8 3, strane 2).

Prijimac Styrikrat kratko pipne.

<Ay <L

Markiza sa kratko pohne.

S

ri parovani nastenného vypinaca postupujte nasledovne:

Dvakrat stlacte programovacie tlac¢idlo (obr. m 2, strane 2).

Prijimac dvakrat kratko pipne.

Sucasne stlacte tlacidla Aa [ na néstennom vypinaci (obr. E 1a 2, strane 2).
Prijimac patkrat kratko pipne.

LAY QY

Dialkové ovlddanie alebo nastenny vypinac a markiza su teraz vzajomne nasta-
vené.

8 Likvidacia
» Obalovy materidl podla moznosti odovzdajte do prislusného odpadu na

recyklaciu.

Ked' vyrobok definitivne vyradite z prevadzky, informujte sa v najblizSom
X recyklacnom stredisku alebo u vasho Specializovaného predajcu o
prislusnych predpisoch tykajucich sa likvidacie.

9
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Peclivé si prosim prectéte a dodrzujte véechny pokyny, smérnice a varovani pbsaiené v tomto navodu k vyrobku, abyste mélijistotu, ze vyro-
bek budete vzdy spravné instalovat, pouzivat a udrzovat. Tyto pokyny MUSI byt uchovavany v blizkosti vyrobku.

Pouzivanim vyrobku timto potvrzujete, ze jste si peclivé precetli véechny pokyny, smérnice a varovani a ze rozumite podminkam uvedenym
v tomto dokumentu a souhlasite s nimi. Souhlasite s pouzivanim tohoto vyrobku pouze k uréenému ticelu a pouziti a v souladu s pokyny,
smérnicemi a varovanimi uvedenymi v tomto navodu k vyrobku a v souladu se véemi pfislusnymi zakony a predpisy. Pokud si neprectete
anebudete dodrzovat zde uvedené pokyny a varovani, miize to vést ke zranéni vas i ostatnich, poskozeni vaseho vyrobku nebo poskozeni
jiného majetku v okoli. Tento navod k vyrobku, véetné pokyn(, smérnic a varovani a souvisejici dokumentace mize byt predmétem zmén
a aktualizaci. Aktualni informace o vyrobku naleznete na strankach dometic.com.

VYSTRAHA!

* Pred instalaci, sefizovanim, provozem a provedenim udrzby si
musite precist tento ndvod k montazi a porozumét jeho obsahu. Pri-
stroj musi instalovat odbornik. Nespravna instalace mdze vést
k vaznym Urazlm. Provedeni prestaveb pristroje mlize byt mimo-
radné nebezpecné a miZze mit za nasledek vazné Urazy nebo posko-
zeni pfistroje.

* Tento navod k montazi musi zUstat u pristroje. Majitel si jej musi
pozorné precist.

Obsah
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Vysvétleni symboll PW1000, PW1500, PW1750

1 Vysvétleni symboli

k Umrti nebo tézkému poranéni osob, pokud se ji nevyhnete.

POZOR!
Upozornéni na situaci, kterd mize vést k poskozeni majetku, pokud se ji
nevyhnete.

VYSTRAHA!
Bezpecnostni upozornéni na nebezpecnou situaci, kterd mize vést

POZNAMKA
Doplnujici informace tykajici se obsluhy vyrobku.

2 Dulezité bezpecnostni pokyny a pokyny
k instalaci

Dodrzujte bezpecnostni pokyny a predpisy vydané vyrobcem vozidla
a autoservisem.

VYSTRAHA! Nedodrzeni téchto varovani by mohlo mit
za nasledek smrt nebo vazné zranéni.
Nebezpeci usmrceni elektrickym proudem

¢ Pokud neméte dostatec¢né technické znalosti v oblasti instalace sou-
¢asti do vozidla, povérte instalaci markyzy na vozidlo odbornika.

* Elektrické pfipojeni smi provést vyhradné odbornik.

3 Obsah dodavky

& na Sirka markyzy
:::;nlal 1, :"’63"“5'"‘ 4m,4,5m 5m,5,5m Fopis
1 1x Ix 1x Markyza
2 - - 2x Montazni deska (400 mm)
3 - 2x 2x Montézni deska (160 mm)
4 2x 2x - Montézni deska (80 mm)
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PW1000, PW1500, PW1750 Obsah dodavky

5 Tx - - Montazni deska (35 mm)

6 5x 8x 12x Opérna deska

7 5x 8x 12x Sroub se &tyfhrannou hlavou

8 2x 4x 6x Zapustny Sroub

9 7x 12x 18x Véjifova podlozka

10 7x 12x 18x Sestihranna matice

1 5x 8x 12x Kryt pro opérnou desku

12 11x 14x 18x Samorezny sroub

13 2x 2% 2x Nasténny drzak (spodni dil)

14 2x 2x 2x Nasténny drzak (horni dil)

15 Tx 1x 1x Drzék kliky (spodni dil)

16 Tx Tx 1x Drzak kliky (horni dil)
(pouze PW1500, PW1750)

17 4x 4x 4x Nyt

18 4x 4x 4x Koliky

19 1x 1x 1x Klika (pouze markyzy bez pohonu)

20 - 1x 1x Aretace napinaci rozpéry

21 - 1x 1x Sroub se estihrannou hlavou

22 - 1x 1x Napinaci rozpéra

23 - Ix 1x Sestihranna matice

24 1x 1x 1x Dalkovy ovladac se spojovacim
materiadlem (pouze PW1500,
PW1750, volitelné)

25 1x 1x 1x Spina¢ (pouze PW1500, PW1750,
volitelné)
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Prislusenstvi PW1000, PW1500, PW1750

4 Prislusenstvi

POZOR!

Pouzivejte pouze montaznilisty doporucené firmou Dometic k upevnéni
na vozidlo a na markyzu. Pouziti nespravnych montaznich list vede

k nebezpedi béhem provozu markyzy. Potfebujete-li podporu pfi
vybéru spravnych montaznich list k upevnéni na vozidlo, zeptejte se
prosim mistniho zastupce servisu nebo navstivte stranky dometic.com.

Dostupné jako pfislusenstvi (nenf sou¢asti dodavky):
Popis

TieDown Kit

Popruhy k napnuti markyzy

CampRoom

Celni panel predstanu markyzy a strany pro réizné modely s podpémymi nohami riznych
velikostf

RainProtect
Celni panel a strany dostupné v réiznych velikostech
SunProtect

Celni panel a strany dostupné v réiznych velikostech

Rollo+ (ne pro PW1750)
Roleta

Dometic Light LK120
Sada osvétleni LED s dalkovym ovladacem k montazi na ramena markyzy

LED LightStrip
LED pések k dispozici v riiznych délkach pro instalaci na spodni stranu markyzy

Profil Led

LED osvétleni k dispozici v riznych délkach pro instalaci na spodni stranu markyzy monto-
vané na sténu

Prostfedek k ¢isténi markyz
Specialni prostredek k cisténi markyz

Repair Kit
Zaplata na opravu markyzy

V pfipadé dotazl tykajicich se prislusenstvi kontaktujte svého servisniho partnera.
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5 Pouziti v souladu s ucelem

Markyzy PerfectWall PW1000, PW 1500 a PW 1750 jsou vhodné pro montaz
na obytné vozy nebo karavany.

Markyzy se musi pouzivat pouze na zaparkovaném vozidle. Dodrzujte navod
k obsluze!

Tento vyrobek je vhodny pouze k ur¢enému Ucelu a pouZiti v souladu s timto
navodem.

Tento navod poskytuje informace, které jsou nezbytné pro fadnou instalaci a/nebo
provoz vyrobku. Nedostate¢na instalace a/nebo nespravny provoz &i Udrzba pove-
dou k neuspokojivému vykonu a mozné zavade.

Vyrobce nepfejima zadnou odpovednost za jakékoli zranéni nebo poskozeni
vyrobku vyplyvajici z nasledujiciho:
* Nespravné sestaveni nebo pfipojeni véetné nadmérného napéti

* Nespravna Gdrzba nebo pouZiti jinych ndhradnich dild nez plvodnich dil doda-
nych vyrobcem

e Zména vyrobku bez vyslovného souhlasu vyrobce

e Pouziti k jinym Gcellim, nez jsou popsany v tomto nadvodu

Spolec¢nost Dometic si vyhrazuje pravo zménit vzhled a specifikace vyrobku.

6 Montaz markyzy

6.1 Potfebny montazni material

K montazi markyzy budete potfebovat nasledujici:

e R{zné naradi, napfr. Sroubovak

¢ Vhodné elastické lepidlo/tésnici hmota, napf. Sikaflex®-252
o Cistici prostfedek doporuceny k pouZiti s lepidlem

e Z3kladovy natér doporuceny k pouziti s lepidlem

* Silikon bez kyselin
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6.2 Pokyny k mistu montaze
Pfi vybéru mista instalace respektujte nasledujici podminky:

VYSTRAHA!

* Pamatujte na dostatec¢nou vzdélenost od pfedmétd a jinych vozidel.
Po zasunuti musi zUstat od ostatnich predmétd nebo vozidel mini-
malnivzdalenost 40 cm.

* Pred instalaci se presvédcte, ze sténa obytného vozu dokaze bez-
pecné unést markyzu. Markyza se jinak mize stat nestabilni a ohnout
se nebo zlomit.

POZOR!
* Dbejte nato, aby byly vnitini Sroubové spoje pfistupné.

* Montujte markyzu pouze na rovné a svislé plochy (obr. [ a obr. [H1,
strana 1). V pfipadé obloukovych ploch musite montazni desky
v mistech upevnéni dostatecné podlozit.

* Pokud po montazi markyzy neni nad dvefmi dostatecny volny prostor,
museji dvere béhem zasouvani nebo vysouvani zlistat zaviené, aby se
zabranilo kontaktu dvefi s rameny nebo hlavnilistou.

Pozadovany volny prostor zavisi na typu dveii ($itka dvefi, otocné
nebo vysuvné dvefe) a nastaveném thlu sklonu markyzy (obr. [,
strana 1).

*  Pfivrtdni nesmite poskodit rozvody a vestavéné skiinky uvniti vozidla.

POZNAMKA

* Upozornéte uzivatele vozidla na skutec¢nost, Ze je nezbytné dotah-
nout $rouby na kloubovém zavésu (obr. E strana 1) (viz ndvod
k obsluze). Ramena museji byt nezatizena. Dotazeni musi provést
servisni partner.
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6.3 Montaz markyzy

Pfi montazi dodrzujte nasledujici obecné pokyny:

Markyzu Ize pfipevnit dvéma zpUsoby:

— nasténu vozidla za pouziti montaznich desek

- na existujici kédrovou listu na sténe vozidla

Montazni desky se prisroubuji v prostoru kloubovych zévésd na vozidle. Navic
jsou pfilepeny montaznim lepidlem (napt. Sikaflex®-221 nebo srovnatelny vyro-
bek), tim je dosazeno rovnomérného rozlozeni zatéze a optimalni ochrany pred
vlhkosti.

Dodrzujte pokyny vyrobce tésnici hmoty.

Pred zahajenim montéze zkontrolujte pfistupnost sSroubovych spojl. Davejte
pozor, abyste pfi vrtani neposkodili Zadné rozvody ani vestavné skiiné.

V pfipade zadosti o jiné nastaveni Uhlu sklonu, nez pfedepisuje vyrobce, se
obratte na svého servisniho partnera.

Chcete-li v budoucnu pouzivat spolu s markyzou také pfedstan, musite pfi
vybéru velikosti markyzy a mista montaze pamatovat, ze i po instalaci stanu
museji zGstat piistupna vyklapéci okna a dvitka (obr. [, strana 1).

Ocistéte lepené plochy na montaznich listdch a na sténé.

Pfipravte lepené plochy zakladovym natérem.

Po zalepeni pockejte, dokud lepidlo nevytvrdne. Blizsi pokyny naleznete

v informacich vyrobce tésnici hmoty.

Vyvrty peclivé utésnéte, aby do stény obytného vozidla nepronikala vihkost.
Markyzu nevysunujte a nenechavejte ji bez dozoru, dokud nebude upevnéna
k montaznim listam.

Srouby kloubovych zavést je nutné v ramci pravidelné tdrzby dotahovat (pro-
vadi servisni partner). Na to upozornéte uzivatele vozidla.

Namontujte markyzu s montaznimi deskami

» Stanovte misto montaze.

Predevsim zkontrolujte, zda je v mistech uvniti vozu, ve kterych maji byt srou-
bové spoje, dostatek mista pro montdz opérnych desek.

POZNAMKA
Doporucena montazni poloha pro kazdou opérnou desku: obr. [,
strana 1.

» Upravte polohu montazni desky na vozidle a vyznacte otvory (obr. [, strana 1).
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>

>
>

>

Vyvrtejte ve vyznacenych mistech zvenci do vnéjsi stény otvory o primeéru
6,5 mm.

Vycistéte venkovni strany montaznich desek a montézni desku na vozidle.
Naplhte otvory ve sténé vozidla silikonem bez kyselin.

Prostrcte Srouby se Sestihrannou hlavou pfislusnymi otvory montéznich desek
(obr. Y, strana 1).

K pfilepeni a utésnéni naneste na zadni stranu montaznich desek elastické lepi-
dlo, jako je napf. Sikaflex®-221 (obr. Bl strana ).

Umistéte vsechny montazni desky do otvor( a upevnéte je pomoci opérné
desky, vé&jifovych podlozek a $roubd se $estihrannou hlavou (obr. m strana 1).

Pouze pro markyzy o Sifce 2,6 maz 3,5 m:
Upevnéte vSechny montazni desky pomoci zapustného Sroubu, opérné desky,
véjifové podlozky a $estihranné matice (obr. [, strana 1).

Pouze pro markyzy o Sitce4maz 5,5 m:
Upevnéte vnitini (zké) montazni desky pomoci zapustného $roubu, opérné
desky, vé&jifové podlozky a $estihranné matice (obr. m strana 1).

Pockejte, dokud lepidlo nevytvrdne. Bliz$i pokyny naleznete v informacich
vyrobce tésnici hmoty.

Zavéste markyzu ve dvou lidech do montéznich desek (obr. m strana 1).
Vysunte markyzu asi o 50 cm pomoci kliky.

Pouze pro markyzy o Sitce4maz 5,5 m:

Vyvrtejte jeden otvor o priméru 6,5 mm na levé a pravé strané markyzy. Otvor
musi byt ve vzdalenosti 280 mm od pfislusné hrany markyzy a na stejné Grovni
jako jeho protéjsek v dlouhé montazni desce (obr. (K], strana 1).

Pouze pro markyzy o Sitce4maz 5,5 m:
Upevnéte markyzu pomoci zapustného Sroubu, opérné desky, véjifové pod-
lozky a $estinranné matice (obr. [, strana 2).

Na opérné desky nasadte kryty clony (obr. [, strana 2).

Vyvrtejte dva otvory o prdmeéru 3 mm markyzou a kazdou dlouhou montazni des-
kou (obr. 3, strana 2).

Vyvrtejte jeden otvor o priméru 3 mm markyzou a kazdou dlouhou montéazni
deskou (obr. , strana 2).

Ptisroubujte markyzu samoteznymi $rouby (obr. flf, strana 2).

UplIné zasunuti markyzy pomoci kliky.
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Montaz markyzy na kédrovou listu

» Stanovte misto montéze.
Pfedevsim zkontrolujte, zda je v mistech uvniti vozu, ve kterych maji byt Srou-
bové spoje, dostatek mista pro montaz opérnych desek.

POZNAMKA
Doporuc¢enou montazni polohu pro kazdou opérnou desku zmérte
u otvorl v dolni ¢asti markyzy.

Zavéste markyzu ve dvou lidech do kédrové listy.

Vysunte markyzu asi o 50 cm pomoci kliky.

Oznacte mista pro vrtané otvory (obr. m strana 2).

UplIné zasunuti markyzy pomoci kliky.

Vyndejte markyzu ve dvou lidech z kédrové listy.

YYVYVYYVYY

Vyvrtejte ve vyznacenych mistech zvenci do vnéjsi stény otvory o prdméru
6,5 mm.

Naplhte otvory ve sténé vozidla silikonem bez kyselin.
Zavéste markyzu ve dvou lidech do kédrové listy.

Vysunte markyzu asi o 50 cm pomoci kliky.

YyvYyVvYYy

Upevnéte markyzu pomoci zapustného Sroubu, opérné desky, véjifové pod-
lozky a $estinranné matice (obr. [, strana 2).

\/

Na opérné desky nasadte kryty clony (obr. [, strana 2).

» Uplné zasunuti markyzy pomocf kliky.
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Montaz montazniho drzaku

Pokud ma byt markyza pfipevnéna ke sténé vozidla ve vysunutém stavu, musite insta-
lovat montazni drzak.

» Stanovte misto montéze.
» Oznacte mista pro otvory.

» Vyvrtejte ve vyznacenych mistech zvenci do vnéjsi stény otvory o prdmeéru 3 mm
(obr. HY, strana 2).

» Zasunte do sebe spodnia horni dil montazniho drzaku.

» Vycistéte venkovni strany spodniho dilu nasténného drzédku a montazni plochu
na vozidle.

POZNAMKA
Zajistéte, aby se do horniho pohyblivého dilu montézniho drzaku nedo-
stalo zadné lepidlo.

» Kpfilepenia utésnéni naneste na zadni stranu montazniho drzaku elastické lepi-
dlo, jako je napf. Sikaflex®-221.

» Pfisroubujte montazni drzak samoteznymi érouby (obr. HY, strana 2).
nebo

» Pfinytujte montazni drzak (obr. HY, strana 2).

Montaz drzaku kliky

» Namontujte na vhodném misté uvnitf vozidla montazni drzak kliky (obr. B,
strana 2).

Montaz napinaci rozpéry

Markyzy o Sifce 4 m az 5,5 m museji byt zajistény napinaci rozpérou.

» Upevnéte predvrtany konec napinaci rozpéry Sroubem se Sestihrannou hlavou
a $estihrannou matici (obr. BB, strana 2) k aretaci napinaci rozpéry.

» Nasadte dolni dil napinaci rozpéry do horniho dilu napinaci rozpéry (obr. EA,
strana 2).
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7 PFipojeni markyzy (PW1500 a PW1750)

VYSTRAHA!

* Pripojte zapalovani (signal D+) k oranzovému vodici pfijimace. To je
jediny zpUsob, jak zajistit, aby se markyza béhem jizdy nemohla roze-
viit.

* Pouzivejte pouze dodavany originalni dalkovy ovladac a volitelny
originalni sténovy spinac. PouZiti originalnich dild je jedinym zplso-
bem zajisténi, ze s pfipojenym signalem D+ je odpojen zdroj napa-
jenia markyzu nelze oteviit behem fizeni.

* Pfed zahajenim montaze odpojte napajeni.

* Elektrickym pfipojenim markyzy povérte vyhradné odbornika.

POZOR!
Pfi vrtani nesmite poskodit rozvody a vestavené skfifky uvniti vozidla.

Existuji dvé moznosti elektrického pfipojeni markyzy:

e Spina¢ markyzy s integrovanym hlavnim vypinacem

* Hlavnivypinac a pfijimac¢ dalkového ovladace

Dodrzujte nasledujici montazni pokyny:

¢ Dodany hlavni vypinac a pojistku (15 A) pfipojte ke kladnému vodi¢i napajeciho
zdroje. Hlavni vypinac je nutny k vypnuti markyzy napfiklad pfi montazi bocnich
stén k markyze nebo pfi del$im odstaveni vozidla z provozu (jinak se mdze spo-
tfebou v pohotovostnim rezimu vybit baterie).

* Nainstalujte pfijimac na vnitini stranu vozidla, abyste jej chranili pfed vihkosti.

* PFivybéru mista pro instalaci dbejte na délku kabelu mezi pohonem markyzy
a pfijimacem.

* Nezkracujte anténni kabel.

* Pfiinstalaci dodané zastréky pouzijte vhodny nastroj (krimpovaci néstroj), abyste
zajistili bezpecné a trvalé pripojent.

o Chcete-li pfipojit osvétleni markyzy (pfisludenstvi), ujistéte se, Ze maximalni spo-
treba el. energie ¢ini 30 W. Pfi pfipojovani se ujistéte, Ze polarita je spravna.
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PW1000, PW1500, PW1750

* Dodrzte potiebny priifez kabelu pfi pfipojovani k napajent:

Délka kabelu

2m
4m
6m
8m

Potiebny pruiez kabelu
1,5 mm?
2,5mm?

4,0 mm?

6,0 mm?

Legenda k obr. E, strana 2:

C.

O o N oo o Wi =

o

11

Popis

on
rd
bk
bu
bn
bk
rd

Prijimac

Pojistka 3 A pro LED osvétleni markyzy (volitelné)
Oranzovy vodi¢ pro pfipojeni D+

Cerveny vodi¢ pro LED osvétleni markyzy (volitelné)
Cerny vodi¢ pro LED osvétleni markyzy (volitelng)
Modry vodi¢ pro pfipojeni pohonu

Hnédy vodi¢ pro pfipojeni pohonu

Cerny vodi¢ pro napajeni

Ceweny vodi¢ pro napajeni

Hlavni vypinac

Pojistka 15 A pro hlavni vypinac

Montaz sténového spinace

» Kinstalaci spinace najdéte vhodné misto uvnitf obytného vozu, mimo pfimé slu-
necni svetlo.

Instalace pfijimace dalkového ovladace a pFipojeni elektrickych pFipojek

» Kinstalaci montdzniho drzaku pro dalkovy ovlada¢ najdéte vhodné misto uvnitf
obytného vozu, mimo pfimé slune¢ni svétlo.

» Pfipojte pohon k dalkovému ovladaci podle platnych elektrotechnickych pred-
pisti a schématu zapojent (obr. P&, strana 2).
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Programovani dalkového ovladace a sténového spinace

» Umistéte baterii (viz obr. B 1, strana 2).

» Zapnéte napajen.

» Pfijimac vyda kratky ton.

» Stisknéte programovaci tlacitko (obr. m 2, strana 2) nebo tlacitka Aa O
na sténovém spinadi soucasné (obr. E 1a 2, strana 2) do 4 sekund.

\/

Prijimac vyda kratky ton.

\/

Stisknéte opét kratce programovaci tlacitko (obr. B 2, strana 2) nebo tla&itka
A a [ na sténovém spinaci soucasné (obr. E 1a2,strana 2).

» Pfijimac vyda kratky ton.

» Stisknéte kratce tlacitko V (obr. P8 3, strana 2).

» Pfijimac vyda Ctyfikrat kratky tén.

» Markyza se kratce pohybuije.

Pfi sparovani sténového spinace postupujte takto:

» Stisknéte dvakrat programovaci tlacitko (obr. m 2, strana 2).

» Pfijimac vyda dvakrat kratky ton.

» Stisknéte tlacitka Aa [ na sténovém spinadi soucasné (obr. E la2,
strana 2).

» Pfijimac vyda pétkrat kratky tén.

» Délkovy ovladac¢ nebo sténovy spinac a markyza jsou nyni navzajem nastaveny.

8 Likvidace

» Obalovy material likvidujte v odpadu uréeném k recyklaci.

= Jakmile vyrobek zcela vyfadite z provozu, informujte se v pfislusnych
X recyklagnich centrech nebo u specializovaného prodejce o pfisludnych
© pfedpisech o likvidaci odpadu.

5
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Atermék mindenkori szakszer( telepitése, hasznalata és karbantartasa érdekében kérjik figyelmesen olvassa el az ebben a termék kézikdnyv-
ben taldlhato utasitdsokat, irdnyelveket és figyelmeztetéseket, valamint mindig tartsa be ezeket. Ezt az Gitmutatét a termék kozelében KELL tar-
tani.

Atermék hasznalatba vételével On kijelenti hogy figyelmesen elolvasta az dsszes utasitast, irdnyelvet és figyelmeztetést, valamint megértette
éselfogadja azitt leirt szerzédési feltételeket. On elfogadija, hogy kizardlag a rendeltetésének megfeleld célra és ajelen termék kézikdnyvben
lefrt Utmutatasoknak, irdnyelveknek és figyelmeztetéseknek, valaminta hatalyos torvényeknek és szabalyozasoknak megfelel6en hasznalja ezt
aterméket. Az itt leirt utasitasok és figyelmeztetések elolvasasanak és betartasanak elmulasztasa sajat és masok sériléséhez, a termék vagy a
kozelben taldlhatd mas anyagi javak karosodasahoz vezethet. Ez a termék kézikdnyv és a benne talalhaté utastasok, iranyelvek és figyelmez-
tetések, valamint a kapcsolddé dokumentécidk modosulhatnak és frisstlhetnek. Naprakész termékinformaciok érdekében kérjik latogasson
el a kdvetkezd honlapra:dometic.com.

FIGYELMEZTETES!

* Ajelen telepitési kézikonyvet a felszerelés, beallitds, Uzemeltetés és
szervizelés elétt el kell olvasni és meg kell érteni. A jelen készuléket
szakembernek kell felszerelnie. A hibas felszerelés sulyos sértilések-
hez vezethet. A készlléken végzett atépitések rendkivil veszélyesek
lehetnek, sllyos sérllésekhez vagy a készllék kdrosodasédhoz vezet-
hetnek.

* Eztatelepitési kézikdnyvet a készllék kdzelében kell tartani. A fel-
hasznaldnak figyelmesen el kell olvasnia az Utmutatét.

Tartalomjegyzék

1 Szimbdlumokmagyardzata .......... ... ... .. 207
2 Fontos biztonsagi és beszerelési Utmutatdsok . ............ .. ... ... 207
3 Acsomagtartalma ... 207
4 Tartozekok. ..o 209
5 RendeltetésszerGhaszndlat. . ........... o i i 210
6 AzelbtetdSfelszerelése ... ... 210
7 Azelbtetd csatlakoztatasa (PW1500 és PW1750). .. ..ot 216
8 Aralmatlanitds. ...... ... ... 219
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PW1000, PW1500, PW1750 Szimbdlumok magyarazata

1 Szimbolumok magyarazata

amely halalt vagy sulyos sértlést okozhat, ha nem kertlik el.

FIGYELEM!
Felhivas olyan helyzetre, amely dologi kart okozhat, ha nem kertlik el.

FIGYELMEZTETES!
Biztonsagi megjegyzés olyan veszélyes helyzetre vonatkozdan,

MEGJEGYZES
A termék kezelésére vonatkozdé kiegészité informaciok.

2 Fontos biztonsagi és beszerelési utmu-
tatasok

Vegye figyelembe a jarmiigyarté és a szervizmiihelyek biztonsagi utmuta-
tasait és elbirasait.
FIGYELMEZTETES! Ezeknek a figyelmeztetéseknek a figyelmen
kiviill hagyasa stlyos sériilléshez vagy haladlhoz vezethet.
Aramiités miatti veszély

* Hanem rendelkezik elegendé mszaki ismerettel az elétetd felszere-
|éséhez, bizza szakemberre a miveletet.

* Az aramellatast csatlakoztatasat csak szakember végezheti el.

3 A csomag tartalma

Szam, Az eléteto szélessége
lasd: Leiras
f.sbra, 26m 4 5m 5m,55m

l.oldal 3m,3,5m
1 1x Ix 1x Elétetd
2 - - 2% Szerelélemez (400 mm)
3 - 2% 2x Szerelblemez (160 mm)
4 2x 2x - Szerelélemez (80 mm)
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5 1x - - Szerelélemez (35 mm)

6 5% 8x 12x Ellenlemez

7 5x 8x 12x Négyzetlapfejli csavar

8 2% 4x 6x Sullyesztett csavar

9 7x 12x 18x Barazdalt zardalatét

10 7x 12x 18x Hatlapfejd anya

11 5x 8x 12x Ellenlemez boritasa

12 11x 14x 18x Lemezcsavar

13 2x 2x 2x Szerelékonzol (also rész)

14 2x 2x 2x Szereldkonzol (fels® rész)

15 1x 1x 1x Hajtékaros konzol (alsé rész)

16 1x 1x 1x Hajtékaros konzol (felsé rész)
(csak a PW1500, PW1750 model-
leknél)

17 4x aAx 4x Szegecsek

18 4x 4x 4x Csapok

19 1x 1x 1x Hajtékar (csak motor nélkiili eléte-
t6knél)

20 - 1x 1x Feszitérud retesze

21 - 1x 1x Hatlapfej csavar

22 - 1x 1x Feszitérad

23 - 1x 1x Hatlapfeji anya

24 1x 1x 1x Taviranyitd csatlakoztatd anyaggal
(csak a PW1500, PW1750 model-
leknél, opcionalis)

25 Tx Ix Ix Kapcsold (csak a PW 1500,

PW1750 modelleknél, opcionalis)
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4 Tartozékok

FIGYELEM!
Csak a Dometic altal javasolt olyan szerelésineket alkalmazzon, amelyek

a jarmUvével és az eldtetdjével is kompatibilisek. A nem megfelelé sze-
rel6sinek hasznélata kockazatossa teheti az eldtetd hasznalatat. A jarma-
véhez megfeleld szerelésinek kivalasztasahoz kérjen segitséget a helyi
szerviztél, vagy latogasson el a dometic.com honlapra.

Tartozékként kaphatd (nincs mellékelve):
Leiras
TieDown Kit
Az elbtetd kifeszitésére szolgald kotelek
CampRoom
Elésator elsé panel oldalak és szamos modellhez, kildnbdzd méretli tAmasztdlabakkal
RainProtect
Elsé panel és oldalak kilénbozd méretekben
SunProtect
Elsé panel és oldalak kilénbdzd méretekben
Rollo+ (a PW1750 modelinél nincs)
Vaszonredény
Dometic Light LK120

Az elbtetd karjaira felszerelhetd taviranyitds LED ldmpa készlet

LED LightStrip

Kulonbdzd hosszusagokban kaphatd LED csikok, amelyek az eldtetd alsod részére szerelhe-
tok fel

Led Profile

Kulénbdzd hosszusagokban kaphatd LED vilagitds, amelyek a fali elétetdk alsd részére sze-
relheték fel

Elétetd tisztitd
Specialis el6tetd tisztitd

Repair Kit
El6tetd javito folt

A tartozékokra vonatkozé tovabbi kérdésekkel forduljon a szervizpartnerhez.
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Rendeltetésszer( hasznalat PW1000, PW1500, PW1750

5 Rendeltetésszerii hasznalat

A PerfectWall PW 1000, PW 1500 és PW 1750 elétetdk lakdautdkra vagy lakdkocsikra
torténd felszerelésre alkalmasak.

Az eldtetdket csak ledllitott jarmivon szabad hasznalni. Kérjik vegye figyelembe az
Gzemeltetési Utmutatoét.

Ez atermék az itt leirt utasitdsoknak megfeleld rendeltetésszer(i hasznalatra alkalmas.

Ez a kézikdnyv olyan informacidkat nyujt, amelyek a termék szakszer( telepitéséhez
és/vagy Uzemeltetéséhez szilkségesek. A hibas telepités és/vagy a szakszer(tlen
Uzemeltetés vagy karbantartas elégtelen teljesitményhez és potencialisan meghiba-
sodashoz vezethet.

A gyartd nem vallal feleldsséget a termék olyan kdrosodasaért, vagy sérilésekért,
amelyek a kdvetkezbkre vezethetdk vissza:
* Hibds 6sszeszerelés vagy csatlakoztatds, ideértve a tulfesziltséget is

* Helytelen karbantartas, vagy a gyarto altal szallitott eredeti cserealkatrészektdl
eltérd cserealkatrészek hasznalata

* Atermék kifejezett gyartdi engedély nélkili médositasa
e Az Utmutatdban leirt céloktdl eltérd felhasznalas

A Dometic fenntartja a termék megjelenésének és specifikacidjanak médositaséra
vonatkozd jogat.

6 Az eloteto felszerelése

6.1 Sziikséges szerelési anyagok

Az elbtetd felszereléséhez szlikséges:

e Kilénbo6zd szerszamok, pl. csavarhuzo

*  Megfelelé rugalmas ragasztd/tdmitéanyag, pl. Sikaflex®-252
* Aragasztéhoz alkalmas tisztitdszer

* Aragasztéhoz alkalmas primer anyag

¢ Savmentes szilikon
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PW1000, PW1500, PW1750 Az elbtetd felszerelése

6.2 A felszerelés helyére vonatkozé tudnivalék

A felszerelés helyét a kdvetkezdk figyelembe vételével valassza meg:

FIGYELMEZTETES!
* Tartson kellé tavolsagot targyaktdl vagy mas jarmdvektdl. Becsukas

utén legaldbb 40 cm szabad hely kell hogy maradjon a termék és més
targyak és jarmdvek kozott.

o Afelszerelés el6tt gyézédjon meg réla, hogy a lakdauté fala biztonséa-
gosan elbirja-e az el6tetd sulyat. Ellenkezé esetben az elétetd insta-
billd valhat és elhajolhat, vagy eltorhet.

FIGYELEM!
e Gybzbdjon meg réla, hogy a belsd csavarcsatlakozasok hozzaférhe-

ték-e.
* Az elbtetdt csak sik és figgdleges falfellilethez csatlakoztassa

(HF. dbra és ). bra, 1. oldal). Hajlitott feliiletek esetében a sze-
relélapokat megfeleld aldtétekkel kell ellatni a rogzitési pontoknal.

* Amennyiben az el6tetd felszerelése utdn nem marad elég szabad hely
az ajtdé felett, az ajtdt az eldtetd ki- és behlzasa kdzben zarva kell
hagyni, hogy az ajté ne érintkezzen a karokkal vagy az elsé sinnel.

A sziikséges szabad hely az ajté kivitelétél (szélesség, lengd- vagy
toldajtd), valamint az elétetd bedllitott ddlésszogétdl figg (EY. abra,
1. oldal).

* Furaskdzben Ugyeljenarra, hogy ajarmd belterében elhelyezett veze-
tékek és beépitett butorok ne sériljenek meg.
MEGJEGYZES

o Tajékoztassa az eldtetd felhaszndldjat arrdl, hogy meg kell hizni a
hatsé csuklopant (EA abra, 1. oldal) csavarjait (lasd az lizemeltetési
kézikdnyvben). A karokat tilos terhelésnek kitenni. Ezt a szervizpartner
kell hogy elvégezze.
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Az elbtetd felszerelése PW1000, PW1500, PW1750

6.3 Az el6teto felszerelése

A felszerelés soran vegye figyelembe a kdvetkezd altaldnos informacidkat:

Az elbtetdt két killonbdzd mddszerrel lehet csatlakoztatni:

- ajarm( oldaldhoz, szerel6lemezek hasznalataval

— ajarmd két oldaldn mar meglévé csdsinhez

A szerel6lemezek a hatsd csuklopant terlletén hozza vannak csavarozva a jarma-
hoz. Tovabba szereléragasztéval (pl. Sikaflex®-221 vagy hasonlé termék) hozza
vannak ragasztva, ez biztositja a terhelés egyenletes eloszlasat és a nedvesség
elleni optimalis védelmet.

Vegye figyelembe a tomitéanyag-gyartd Utmutatasait.

A felszerelés elétt ellendrizze a hozzaférést a csavarcsatlakozasokhoz. Gondos-
kodjon rdla, hogy a furas soran ne tegyen kart kdbelekben, vagy kdbeldobozok-
ban.

Ha az alapértelmezett bedllitasrél eltérd délésszdget szeretne, keresse fel helyi
szervizpartnerét.

Ha az el6tetdéhodz késdbb eldsatort kivan hasznalni, akkor az elétetd méretének és
felszerelési helynek megvalasztasakor biztositsa, hogy a feldllitott satron a szell6-
z6ablakok és nyilasok hozzaférhetdk legyenek (. abra, 1. oldal).

A szerelésineken és a falon tisztitsa meg a ragasztasi fellleteket.
A primerrel készitse el6 a ragasztasi fellleteket.

A ragasztast kdvetden varja meg amig a ragasztd megkoét. Tovabbi informéacio-
kért olvassa el a tomitdanyag gyartdjanak utmutatdjat.

A furatok gondos tomitésével akadalyozza meg, hogy nedvesség juthasson a
lakdautd faldba.

Amig az elétetdt nem rogzitette a szerelésinekhez, ne hagyja feltigyelet nélkal
azt.

Arendszeres karbantartas keretében a szervizpartnernek meg kell hiiznia a hatsé
csuklopant csavarjait. A jarm0 hasznaloit tajékoztatni kell errdl.
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Az el6teto felszerelése szerelélemezekkel

» Valassza ki a felszerelés helyét.
Klldndsen azt ellenérizze, hogy van-e elegendd hely a beltérben az ellenleme-
zek szdmara azon a helyen, ahol a csavarok lesznek.

MEGJEGYZES
Javasolt szerelési helyzet az egyes szerel6lemezekhez: [ 4bra,
1. oldal.

» |gazitsa be a szerel6lemezeket ajarmivon és jeldlje meg a furatok elkészitésének
helyét (BY. 4bra, 1. oldal).

» A megjelodlt pontokon kivilrél készitsen el 6,5 mm atmérd;i furatokat a kilséd
falba.

» Tisztitsa meg a szerel6lemezek kilsé felét és a felszerelési fellletet a jarmdvon.
» Savmentes szilikonnal toltse ki a jarm( faldba elkészitett furatokat.

» lllessze be a négyzetlapfej csavarokat a megfeleld furatokon keresztll a szerelé-
lemezekbe (Y. dbra, 1. oldal).

» Aszigeteléshez és ragasztashoz vigyen fel a szerel6lemezek hatoldalara olyan
rugalmas ragasztéanyagot, mint példaul a Sikaflex®-221 (BX. 4bra, 1. oldal).

» Helyezze el az dsszes szereldlemezt a furatok folé és az ellenlemezzel, a bardzdalt
zardalatétekkel és a hatlapfejli csavarokkal rogzitse ezeket (IE. abra, 1. oldal).

» Csaka 2,6 m- 3,5 mszélességii elotetéknél:
Sullyesztett csavar, ellenlemez, bardzdalt zardalatét és hatlapfeji anya hasznéla-
taval régzitse az dsszes szereldlemezt (m. 4bra, 1. oldal).

» Csaka4 m-5,5m szélességii el6tetoknél:
Sullyesztett csavar, ellenlemez, bardzdalt zardalatét és hatlapfejl anya hasznéla-
taval rogzitse az dsszes bels (keskeny) szerelélemezt (. dbra, 1. oldal).

» Varja meg amig a ragasztd megkdt. Tovabbi informaciokért olvassa el a tdmi-
téanyag gyartdjanak utmutatojat.

» Az el6tetd szerelblemezekre torténd felakasztasat két ember végezze (m. abra,
1. oldal).

» A hajtokar hasznalataval kértlbelll 50 cm-re nyissa ki az elétetét.
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Az elbtetd felszerelése PW1000, PW1500, PW1750

» Csak a4 m-5,5m szélességii elotetoknél:
Készitsen egy 6,5 mm atmérd;l furatot az eldtetd bal és jobb oldalaba. A furatnak
280 mm tavolsagra kell lennie az elétetd megfeleld peremétdl és ugyan azon a
szinten kell lennie, mint a hosszu szerelélemezen 1évé ellenparja (m. abra,
1. oldal).

» Csak a4 m-5,5m szélességii elotetoknél:
Sullyesztett csavar, ellenlemez, bardzdalt zardalatét és hatlapfejl anya hasznéla-
taval rogzitse az elétetét (. &bra, 2. oldal).

» Helyezze ra az ellenlemezekre a feddkupakokat (m. dbra, 2. oldal).

» Készitsen két darab 3 mm atmérdjli furatot az elétetdbe és mindegyik hosszu sze-
rel6lemezbe (f. abra, 2. oldal).

» Készitsen egy darab 3 mm atmérdjl furatot az eldtetdbe és a révid szereldleme-
zek mindegyikébe (H. abra, 2. oldal).

» A csavarokkal rogzitse az elétetét (lJ. abra, 2. oldal).

» A hajtokar hasznalataval teljesen csukja dssze az elbtetét.

Az el6teto felszerelése a csosinre

» Valassza ki a felszerelés helyét.
Klldndsen azt ellenérizze, hogy van-e elegendd hely a beltérben az ellenleme-
zek szdmara azon a helyen, ahol a csavarok lesznek.

MEGJEGYZES
Minden egyes ellenlemezhez mérje ki a javasolt felszerelési helyzetet az
el6tetd alsod részén lévo furathoz viszonyitva.

» Az el6tetd csdsinre torténd felakasztasat két ember végezze.

» A hajtokar hasznélataval kértlbelll 50 cm-re nyissa ki az elétetét.
» Jeldlje ki a furatok helyét (fB]. 4bra, 2. oldal).

» A hajtokar hasznalatéval teljesen csukja dssze az elbtetét.

» Az elbtetd csosinrdl torténd leemelését két ember végezze.

» A megijelodlt pontokon kivilrél készitsen el 6,5 mm atmérd;i furatokat a kiilsé
falba.

» Savmentes szilikonnal toltse ki a jarm( faldba elkészitett furatokat.
» Az el6tetd csdsinre torténd felakasztasat két ember végezze.

» A hajtokar hasznélataval kértlbelll 50 cm-re nyissa ki az elétetét.
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» Slllyesztett csavar, ellenlemez, barazdalt zardalatét és hatlapfejl anya hasznéla-
taval rogzitse az elétetét (ff]. abra, 2. oldal).

» Helyezze ra az ellenlemezekre a feddkupakokat (m. dbra, 2. oldal).

» A hajtokar hasznalatéval teljesen csukja dssze az elbtetét.

A szerel6konzol felszerelése

Ha kinyitott dllapotban az elétetét a jarm oldaldhoz kivanja csatlakoztatni, akkor sze-
rel6konzolt kell felszerelni.

» Valassza ki a felszerelés helyét.
» |elolje ki a furatok helyét.

» A megijeldlt pontokon kivilrél készitsen el 3 mm atmérdji furatokat a kilsé falba
). dbra, 2. oldal).

» lllessze dssze a szerelbkonzol alsé és felsd részeit.

» Tisztitsa meg az also rész kilsé felét és a felszerelési fellletet a jarmUben.

MEGJEGYZES
Gondoskodjon réla, hogy ne kerlljén ragasztd a szerelbkonzol mozgat-
haté felsé részére.

» Aszigeteléshez és ragasztashoz vigyen fel a szerelbkonzol hatoldalara olyan
rugalmas ragasztéanyagot, mint példaul a Sikaflex®-221.

» A csavarokkal régzitse a szerelékonzolt (m. abra, 2. oldal).
vagy

» Szegecselje 6ssze a szerelbkonzolt (m. abra, 2. oldal).

A hajtokaros konzol felszerelése

» Ajarm( belsejében egy megfeleld helyre szerelje fel a hajtokar szerelbkonzoljat
(. dbra, 2. oldal).
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A feszitérud felszerelése
A4 m->5,5m szélességl elbtetdket feszitéruddal kell rogziteni.

» Afeszitérad elére kifurt végét a hatlapfejl csavarral és hatlapfejl anyaval erésitse
hozz4 a feszitérad elére kifart végéhez (BB. dbra, 2. oldal).

» A feszitérad alsd részét illessze be a felsd részbe (E. dbra, 2. oldal).

7 Az elétetd csatlakoztatasa (PW1500 és
PW1750)

FIGYELMEZTETES!
o Csatlakoztassa a gyujtast (D+ jel) a vevé narancsszin(i vezetékéhez.

Ezdltal biztosithatd, hogy vezetés kdzben ne lehessen kinyitni az elé-
tetét.

* Csaka mellékelt eredeti taviranyitot és az opcionalis eredeti fali kap-
csolét szabad hasznalni. Kizarélag eredeti alkatrészek hasznalataval
biztosithatd, hogy csatlakoztatott D+ jel mellett szlineteljen az
aramellatas és az elétetd menet kdzben ne tudjon kinyilni.

* Afelszerelés megkezdése el6tt valassza le a tapellatast.

* Azelbtetd elektromos tapellatasra kapcsolasat kizarélag szakképzett
villanyszerelére bizza.

FIGYELEM!
Furas kézben tgyeljen arra, hogy a jarmU belterében elhelyezett vezeté-
kek és beépitett butorok ne sériljenek.

Az elbtetd elektromos csatlakoztatédsanak két médja van:
* Elétetd kapcsold integralt fékapcsoldval

* Fbkapcsold és vevd a taviranyitdohoz

Vegye figyelembe a kovetkezd felszerelési Utmutatasokat:

¢ Amellékelt f6kapcsolot és biztositékot (15 A) kapcsolja ra a tapellatas pozitiv
vezetékére. Példaul ha az elétetédre oldalfalak vannak felszerelve, vagy ha hos-
szabb ideig nem hasznalja a jarmvet, akkor az elétetét fékapesoldval kell kikap-
csolni (ellenkezé esetben a készenléti dramfogyasztas lemeritheti az
akkumulatort).

*  Avevdta nedvességtdl torténd megodvas érdekében a jarmi belsejébe szerelje
be.
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PW1000, PW1500, PW1750 Az el6tetd csatlakoztatasa (PW1500 és PW1750)

A felszerelési hely kivalasztasakor vegye figyelembe az elétetd motor és a vevd
kdzotti kabelhosszusagot.

Az antenna kébelt tilos megréviditeni.

A mellékelt dugasz felszerelésekor a csatlakozasok biztonsaga és tartdéssaga
érdekében hasznéljon megfelel szerszédmot (krimpel&szerszam).

Ha el6tetd vilagitast (tartozék) kivan csatlakoztatni, akkor biztositsa, hogy ennek
maximalis aramfelvétele ne haladja meg a 30 W-ot. Csatlakoztataskor Ggyeljen a
megfelelé polaritasra.

A tdpkabel csatlakoztatadsakor vegye figyelembe a sziikséges kabelkeresztmet-
szetet:

Kabelhossz Sziikséges kabelkeresztmetszet
2m 1,5 mm?
4m 2,5 mm?
6m 4,0 mm?2
8m 6,0 mm?

Képalairas ehhez E abra, 2. oldal:

Sz. Leiras

1 Vevd

2 3 A LED el6teto vilagitas (opcionélis) biztositéka

3 on A D+ csatlakozo narancsszinli vezetéke

4 rd  ALED el6teté vilagitas (opcionélis) piros vezetéke
5 bk  ALED el6tetd vilagitas (opcionalis) kék vezetéke
6 bu A motorcsatlakozas fekete vezetéke

7 bn  Amotorcsatlakozés barna vezetéke

8 bk  Atdpellatés fekete vezetéke

9 rd  Atapellatas piros vezetéke
10 Fékapcsold

—
p—

15 A Fékapcsold biztositéka
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A fali kapcsol6 felszerelése

» Alakdautdban taldljon egy olyan alkalmas helyet a kapcsold felszereléséhez, ahol
nem éri azt kdzvetlen napsugarzas.

A taviranyité vevojének felszerelése és az elektromos csatlakozasok

bekotése

» Alakdautdban taldljon egy olyan alkalmas helyet a tavirdnyitd szerelékonzoljanak
felszereléséhez, ahol nem éri azt kdzvetlen napsugarzas.

» Avonatkozo villamossagi szabalyok betartasaval és a kapcsolasi rajz figyelembe
vételével csatlakoztassa a motort a taviranyitdhoz (E. abra, 2. oldal).

A taviranyito és a fali kapcsolé beprogramozasa

» Helyezze be az elemet (Iasd: . dbra 1, 2. oldal).

» Kapcsolja be a tapellatast.

v Avevd egy rovid hangjelzést ad.

>

Tartsa lenyomva 4 masodpercig a programozas gombot (. dbra 2, 2. oldal)
vagy egyszerrea /\ ésa [J gombokata fali kapcsoldn (B . abra 1és2, 2. oldal).

[

Avevé egy rdvid hangjelzést ad.

\/

Roéviden ismét nyomija le a programozas gombot (BB, dbra 2, 2. oldal) vagy egy-
szerre a A ésa gombokat a fali kapcsoldn (E. 4bralés?2, 2. oldal).

Avevé egy révid hangjelzést ad.

Réviden nyomja le a \/ gombot (BB. abra 3, 2. oldal).

AN

A vevd négy révid hangjelzést ad.

v Az elbtetd révid mozgast végez.

A fali kapcsold parositasdhoz a kdvetkezd modon jérjon el:

» Nyomja meg kétszer a programozas gombot (FZ. &bra 2, 2. oldal).
v Avevé két rovid hangjelzést ad.

» Afali kapcsoldn nyomja meg egyszerre a Aesal gombokat (. dbra 1és 2,
2. oldal).

v Avevé 6t rovid hangjelzést ad.

v Ezzel megtortént a taviranyitd, vagy a fali kapcsold és az eldtetd egymashoz vald
beallitésa.
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8 Artalmatlanitas

» A csomagoldanyagot lehetéleg a megfeleld Ujrahasznosithatd hulladék kozé
tegye.

Ha a terméket véglegesen kivonja a forgalombdl, kérjik, tdjékozddjon a
% legkdzelebbi hulladékartalmatlanitd kdzpontnal vagy a szakkereskeddjé-
nél az idevonatkozd artalmatlanitasi eléirdsokkal kapcsolatosan.

9
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Pozorno preberite in upostevajte vsa navodila, smernice in opozorila iz tega priro¢nika, da zagotovite pravilno vgradnjo, uporabo in vzdrze-
vanje izdelka. Ta navodila je TREBA hraniti skupaj z izdelkom.

Z uporabo izdelka potrjujete, da ste pozorno prebrali vsa navodila, smernice in opozorila ter razumete in upostevate vsa dolocila ter pogoje
vtem dokumentu. Strinjate se, da boste izdelek uporabljali samo za predvideni namen uporabe in v skladu z navodili, smernicami in opozorili
v tem priro¢niku ter v skladu z vsemi veljavnimi zakoni in predpisi. Ce navodil in opozoril v nadaljevanju ne preberete in ne upostevate, boste
morda poskodovaliizdelek ali povzrodili materialno skodo v blizini. Pridrzujemo si pravico do sprememb in posodobitev priro¢nika, vkljuéno
z navodili, smernicami in opozorili ter povezano dokumentacijo. Za najnovejse informacije o izdelku obiscite dometic.com.

OPOZORILO!

* Pred vgradnjo, nastavljanjem, delovanjem in vzdrzevanjem je treba
prebrati in se seznaniti s tem priro¢nikom za namestitev. To napravo
mora vgraditi strokovnjak. Zaradi nepravilne vgradnje lahko pride
do hudih poskodb. Predelave na napravi so lahko zelo nevarne in
lahko povzrocijo hude poskodbe ali Skodo na napravi.

* Ta priro¢nik za namestitev hranite v blizini naprave. Lastnik jih mora
pazljivo prebrati.
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PW1000, PW1500, PW1750 Razlaga simbolov

Razlaga simbolov

smrt ali hude poskodbe, ¢e ni preprecena.

OBVESTILO!
Napotek na situacijo, ki lahko povzroci materialno skodo, ¢e ni
preprecena.

1
OPOZORILO!
Varnostni napotek opozarja na nevarno situacijo, ki lahko povzroci

NASVET
Dopolnilne informacije za upravljanje izdelka.

2 Pomembni napotki za varnost in
vgradnjo

Upostevajte varnostne napotke in zahteve proizvajalca vozila ter servisnih
delavnic.

OPOZORILO! Neupostevanje teh opozoril lahko povzroci smrtali
hude poskodbe.
Nevarnost elektricnega udara

* Ce nimate zadostnega tehni¢nega znanja za vgradnjo komponent
v vozila, naj markizo na vase vozilo montira strokovnjak.

* Elektricno prikljucitev sme izvesti le strokovnjak.

3 Obseg dobave

$t. na Sirina markize

::} 1, :"’63"“5'"‘ Ama5m Sm5sm T
1 1x 1x 1x Markiza
2 - - 2x MontazZna plo$ca (400 mm)
3 - 2x 2x Montazna plo$¢a (160 mm)
4 2x 2x - Montazna plo$¢a (80 mm)
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Obseg dobave PW1000, PW1500, PW1750

5 Tx - - Montazna plo$éa (35 mm)

6 5x 8x 12x Varovalna plosc¢a

7 5x 8x 12x Stirirobi vijak

8 2x 4x 6x Vijak z ugreznjeno glavo

9 7x 12x 18x Pahljacasta ploscica

10 7x 12x 18x Sestroba matica

1 5x 8x 12x Pokrov za varovalno plos¢o

12 11x 14x 18x Vrtalni vijak

13 2x 2% 2x Nosilec (spodnji del)

14 2x 2% 2x Nosilec (zgornji del)

15 Ix 1x 1x Nosilec rocice (spodnji del)

16 Ix Ix 1x Nosilec rocice (zgornji del)
(Samo za PW 1500, PW1750)

17 4x 4x 4x Kovice

18 4x 4x 4x Klini

19 1x 1x 1x Rocica (samo markize brez
motorja)

20 - Ix 1x Zapah za napenjalni drog

21 - 1x 1x Sestrobi vijak

22 - 1x 1x Napenjalni drog

23 - Ix Tx Sestroba matica

24 Tx Ix Ix Daljinski upravljalnik s prikljucki
(samo za PW1500, PW1750,
izbirno)

25 Tx Tx Tx Stikalo (samo za PW 1500,

PW1750, izbirno)
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PW1000, PW 1500, PW1750 Dodatna oprema

4 Dodatna oprema

OBVESTILO!
Uporabite samo montazna vodila, ki jih priporo¢a Dometic in so pri-

merna tako za vase vozilo kot za markizo. Ce boste uporabili napacna
montazna vodila, bo uporaba markize nevarna. Ce potrebujete pomoc¢
pri izbiri ustreznih montaznih vodil za svoje vozilo, se obrnite na lokal-
nega servisnega partnerja ali obisc¢ite dometic.com.

Na voljo kot dodatna oprema (ni vklju¢eno v dobavo):
Opis

TieDown Kit

Pasovi za privezovanje markize

CampRoom

Sprednjiin stranski paneli pred$otora iz markiz za razli¢cne modele s podpornimi nogami raz-
licnih velikosti

RainProtect

Sprednji in stranski paneli, na voljo v razli¢nih velikostih

SunProtect

Sprednji in stranski paneli, na voljo v razli¢nih velikostih

Rollo+ (ni za model PW1750)
Rolo

Dometic Light LK120

LED-osvetlitev z daljinskim upravljalnikom za montazo na roke markize

LED LightStrip

Trak iz LED-luc¢k razli¢nih dolzin za pritrditev na spodnji del markize

Led Profile

LED-osvetlitev razli¢nih dolzin za pritrditev na spodnji del markiz, pritrjenih na steno

Cistilo za markize
Posebno Cistilo za markize

Repair Kit
Zaplate za krpanje markize

Ce imate vpraanja glede dodatne opreme, se obrnite na vasega servisnega par-
tnerja.
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Uporaba v skladu z dolodili PW1000, PW1500, PW1750

5 Uporaba v skladu z dologili

Markize PerfectWall PW 1000, PW 1500 in PW 1750 so primerne za montaZo na avto-
dome ali prikolice.

Markize je treba uporabljati le, ko vozilo stoji. Upostevajte navodila za uporabo.

Ta izdelek je primeren samo za predvideni namen in uporabo v skladu s temi
navodili.

V tem priroc¢niku so navedene informacije, ki jih je treba upostevati za pravilno
vgradnjo in/ali delovanje izdelka. Aparat zaradi slabe vgradnje in/ali nepravilne
uporabe oziroma vzdrZzevanja ne bo dobro deloval in se lahko pokvari.

Proizvajalec ne sprejema nobene odgovornosti za telesne poskodbe ali poskodbe
izdelka, do katerih pride zaradi:
* napacne vgradnje ali priklopa oziroma neustrezne napetosti;

* neustreznih vzdrzevalnih del ali uporabe neoriginalnih nadomestnih delov, ki jih
ni dobavil proizvajalec;

* sprememb izdelka brez izrecnega dovoljenja proizvajalca;

* uporabe za namene, ki niso opisani v navodilih.

Druzba Dometic si pridrzuje pravico do spremembe videza in specifikacij izdelka.

6 Montaza markize

6.1 Potreben montazni material

Za montazo markize boste potrebovali:

* razno orodje, npr. izvijac;

* primerno elasti¢no lepilo/tesnilo, kot npr. Sikaflex®-252;
e (istilo, ki se priporoca za uporabo z lepilom;

* temeljni premaz, ki se priporoca za uporabo z lepilom;

¢ silikon brez kisline.
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PW1000, PW1500, PW1750 Montaza markize

6.2 Opombe glede mesta montaze

Pri izbiri mesta montaze upostevajte naslednje:

OPOZORILO!
* Upostevajte zadostno razdaljo do predmetov ali drugih vozil. Ko je

markiza izvle¢ena, mora biti od drugih predmetov ali vozil odmak-
njena vsaj 40 cm.

Pred namestitvijo se prepricajte, da bo stena avtodoma lahko varno
nosila markizo. Sicer lahko postane markiza nestabilna in se lahko
ukrivi ali odlomi.

OBVESTILO!

Bodite pozorni, da bodo notranji vijacni spoji dostopni.
Markizo montirajte le na gladkih in navpi¢nih povrsinah stene (sl. |A

insl. [, stran 1). Priizbocenih povrsinah stene je treba montazne
plos¢e na mestih pritrditve ustrezno podloziti.

Ce po montazi markize nad vrati ne ostane dovolj prostora, morajo
vrata med uvle¢enjem in izvle¢enjem ostati zaprta, s Cimer preprecite
stik vrat z rokami ali sprednjo letvijo.

Potreben prostor je odvisen od nacina izdelave vrat ( $irina vrat,
nihajna ali drsna vrata) in nastavljenega naklonskega kota markize

(sl. |, stran 1).

Pazite, da pri vrtanju ne poskodujete napeljav in vgradnih omar
v notranjosti vozila.

NASVET

Uporabnika vozila opozorite, da mora priviti vijake na zadnjem tecaju
(sl. E stran 1) (glejte navodila za uporabo). Roke morajo biti razbre-
menjene. To mora opraviti servisni partner.
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Montaza markize PW1000, PW1500, PW1750

6.3 Montaza markize

Pri montazi upostevajte naslednje splo$ne informacije:
*  Markizo je mogoce pritrditi na dva nacina:

- zmontazo na steno vozila,

— naobstojece keder vodilo na steni vozila.

* Montazne plosce je treba na vozilo priviti v obmodju zadnjega tecaja. Dodatno
jih je treba zlepiti z montaznim lepilom (npr. Sikaflex®-221 ali podobnim izdel-
kom), s &imer ohranite enakomerno obremenitev in doseZete optimalno zaséito
pred vlago.

* Upostevajte napotke proizvajalca tesnilnega sredstva.

* Pred montazo preverite dostopnost vijaénih spojev. Pazite, da pri vrtanju ne
poskodujete napeljav ali vgradnih omar.

o Cezelite drugacno nastavitev naklonskega kota, kot je bila tovarnisko predvi-
dena, se obrnite na vasega servisnega partnerja.

+ Ce bi kasneje hoteli uporabiti markizo za predprostor $otora, morate pri izbiri
velikosti markize in montaznem polozaju paziti, da bodo tudi pri postavljenem
$otoru okna in zaklopci ostali dostopni (sl. [, stran 1).

» (Ocistite povrsine za lepljenje na montaznih vodilih in na steni.
* Povrsine za lepljenje pripravite s temeljnim premazom.

* Polepljenju pocakajte, da se lepilo strdi. Podrobnosti najdete v informacijah pro-
izvajalca tesnilnega sredstva.

* |zvrtine skrbno zatesnite, da preprecite vlago v steni avtodoma.

* Markize ne smete izvledi in je pustiti nenadzorovane, dokler ni pritrjena na mon-
tazna vodila.

* Vijake zadnjega tecaja mora v okviru rednega servisiranja priviti servisni partner.
Uporabnike vozila opozorite na to.
Montiranje markize z montaznimi plos¢ami

» Dolocite mesto montaze.
Se posebej preverite, ali je na mestih, kjer bodo vijaki, dovolj prostora za mon-
tazo varovalnih plos$¢ v notranjosti.

NASVET
Priporo¢en montazni polozaj za vsako varovalno ploéco: s. [l stran 1.

» Poravnajte montazne plo$ce na vozilu in oznacite mesta, kjer bodo izvrtane
luknje (sl. B}, stran 1).
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>
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Na oznacenih mestih z zunanje strani skozi zunanjo steno izvrtajte izvrtine
s premerom 6,5 mm.

Ocistite zunanje strani montaznih plos$¢ in montazno povrsino na vozilu.
Izvrtine v steni vozila zapolnite s silikonom, ki ne vsebuje kisline.
Vstavite &tirirobe vijake skozi ustrezne luknje v montaznih ploé¢ah (sl. [&Y, stran 1).

Za zlepljenje in zatesnitev na hrbtno stran montaznih plos¢ nanesite elasti¢no
lepilo, npr. Sikaflex®-221 (sl. El, stran ).

Montazne plo$ce vstavite skoziizvrtine in jih zavarujte z varovalnimi plos¢ami,
nazobdcanimi varovalnimi podlozkami in Sestrobimi vijaki (sl. m stran 1).

Samo za markize sirine 2,6 mdo 3,5 m:
Montazne plo$ce pritrdite z vijaki z ugreznjeno glavo, varovalnimi plos¢ami,
nazobdcanimi varovalnimi podlozkami in $estrobimi maticami (s!. m stran 1).

Samo za markize sirine4 mdo 5,5m:
Notranje (ozke) montazne plo$ée pritrdite z vijaki z ugreznjeno glavo, varoval-
nimi plos¢ami, nazobcanimi varovalnimi podlozkami in Sestrobimi maticami

(sl. EHl, stran 1).

Pocakajte, da se lepilo strdi. Podrobnosti najdete v informacijah proizvajalca
tesnilnega sredstva.

Markizo s pomocjo dveh oseb obesite na montazne plosce (sl. m stran 1).
Z rocico za priblizno 50 cm izvlecite markizo.

Samo za markize sirine4 mdo 5,5m:

Skozi levo in desno stran markize izvrtajte luknjo s premerom 6,5 mm. Luknja
mora biti na razdalji 280 mm od obeh robov markize in v isti visini kot luknja na
drugi strani montazne ploéce (sl. [, stran 1).

Samo za markize sirine4 mdo 5,5m:
Markizo pritrdite z vijaki z ugreznjeno glavo, varovalnimi plos¢ami, nazobcanimi
varovalnimi podlozkami in $estrobimi maticami (sl. m stran 2).

Na varovalne plos¢e nataknite pokrove (sl. m stran 2).

Skozi markizo in dolgi montazni plod¢i izvrtajte luknji s premerom 3 mm (sl. [3,
stran 2).

Skozi markizo in kratki montazni ploé¢i izvrtajte luknjo s premerom 3 mm (sl. 3,
stran 2).

Privijte markizo z vrtalnimi vijaki (sl. I, stran 2).

Z rocico do konca uvlecite markizo.
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Montiranje markize s keder vodilom

>
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Dolocite mesto montaze.
Se posebej preverite, ali je na mestih, kjer bodo vijaki, dovolj prostora za mon-
tazo varovalnih ploS¢ v notranjosti.

NASVET
Priporoceni montazni polozaj za vsako varovalno plo$¢o izmerite na izvr-
tinah v spodnjem delu markize.

Markizo s pomocjo dveh oseb obesite v keder vodilo.

Z rocico za priblizno 50 cm izvlecite markizo.

Oznacite mesta, kjer bodo izvrtane luknje (sl. m stran 2).

Z rocCico do konca uvlecite markizo.

Markizo s pomodjo dveh oseb dvignite iz keder vodila.

Na oznacenih mestih z zunanje strani skozi zunanjo steno izvrtajte izvrtine
s premerom 6,5 mm.

lzvrtine v steni vozila zapolnite s silikonom, ki ne vsebuje kisline.
Markizo s pomocjo dveh oseb obesite v keder vodilo.
Z rocico za priblizno 50 cm izvlecite markizo.

Markizo pritrdite z vijaki z ugreznjeno glavo, varovalnimi plos¢ami, nazobc&animi
varovalnimi podlozkami in $estrobimi maticami (sl. [E stran 2).

Na varovalne plos¢e nataknite pokrove (sl. m stran 2).

Z rocico do konca uvlecite markizo.
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Montiranje nosilca

Ce boste izvle¢eno markizo pritrdili na steno vozila, je treba montirati nosilec.
» Dolocite mesto montaze.

» Oznacite mesta, kjer bodo izvrtane luknje.

» Na oznacenih mestih z zunanje strani izvrtajte luknje s premerom 3 mm skozi
zunanjo steno (sl. FY], stran 2).

\/

Spodnji in zgornji del nosilca dajte skupaj.

» Ocistite zunanje strani spodnjega dela in montazno povrsino v vozilu.

NASVET
Pazite, da lepilo ne pride v stik z gibljivim zgornjim delom nosilca.

» Zazlepljenje in zatesnitev na hrbtno stran nosilca nanesite elasti¢no lepilo, npr.
Sikaflex®-221.

» Privijte nosilec z vrtalnimi vijaki (sl. ], stran 2).
ali

» Zakovicite nosilec (sl. m stran 2).

Montiranje nosilca rocice

» Nosilec za ro¢ico montirajte na primerno mesto v vozilu (sl. B, stran 2).

Montiranje napenjalnega Skarnika
Markize s Sirino od 4 m do 5,5 m je treba zavarovati z napenjalnim skarnikom.

» Konec napenjalnega skarnika, ki ste ga predhodno izvrtali, na zapah za nape-
njalni $karnik pritrdite s $estrobim vijakom in $estrobo matico (sl. P, stran 2).

» Spodnji del napenjalnega $karnika vstavite v zgornji del (sl. BB, stran 2).
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7 Prikljuéitev markize (PW1500 in
PW1750)

OPOZORILO!
* VZig (signal D+) povezite z oranznim vodom sprejemnika. Samo na

ta nacin lahko namre¢ zagotovite, da se markiza med voznjo ne bo
odprla.

* Uporabljajte samo originalni priloZeni daljinski upravljalnik in izbirno
originalno stensko stikalo. Le z uporabo originalnih delov je mogoce
zagotoviti, da se napajanje izklopi, ko je prikljucen signal D+, in mar-
kize med voznjo ni mogoce odpreti.

* Pred montiranjem odklopite napajanje.

* Markizo naj na elektricno napajanje prikljuci samo kvalificirani elektri-
car.

OBVESTILO!
Privrtanju ne smete poskodovati napeljav in vgradnih omar v notranjosti

vozila.

Elektri¢no prikljucitev markize je mogoce izvesti na dva nacina:
* sstikalom markize z vgrajenim glavnim stikalom;

¢ zglavnim stikalom in sprejemnikom za daljinski upravljalnik.

Upostevajte naslednja navodila za montazo:

¢ Prilozeno glavno stikalo in varovalko (15 A) prikljucite na pozitivni vod elektri¢-
nega napajanja. Glavno stikalo se uporablja za izklop markize med pritrjevanjem
stranskih sten na markizo, na primer, ali ¢e vozila dlje ¢asa ne boste uporabljali (v
nasprotnem primeru lahko delovanje v stanju pripravljenosti izprazni akumula-
tor).

* Sprejemnik montirajte v notranjosti vozila, da ga zascitite pred vlago.

* Upostevajte dolzino kabla, speljanega med motorjem markize in sprejemnikom,
ko dolocate mesto, kjer bo montiran.

* Kabla antene ne krajsajte.

¢ Ko montirate prilozeni vti¢, z ustreznim orodjem (kle$¢ami) preverite, ali je
priklop varen in zasciten.

o Cezelite prikljuciti lu¢ko markize (dodatna oprema), poskrbite, da najvecja
poraba energije ne bo presegala 30 W. Med priklju¢evanjem preverite, ali je
polariteta pravilna.
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Prikljucitev markize (PW1500 in PW1750)

* Pripriklju¢evanju na napajanje upostevajte zahtevani presek kablov:

Dolzina kabla

2m
4m
6m

8m

Zahtevani presek kabla
1,5 mm?2
2,5 mm?
4,0 mm?2

6,0 mm?

Legenda za sl. E, stran 2:

St.

O o N oo o Wi =

o

11

Opis

on
rd
bk
bu
bn
bk
rd

Sprejemnik

Varovalka 3 A za LED-lu¢ko markize (dodatna oprema)
Oranzni vod za prikljucitev D+

Rdecivod za LED-lu¢ko markize (dodatna oprema)
Crni vod za LED-lu¢ko markize (dodatna oprema)
Modrivod za prikljucitev motorja

Rjavi vod za priklju¢itev motorja

Crnivod za napajanje

Rdecivod za napajanje

Glavno stikalo

Varovalka 15 A za glavno stikalo

Montaza stenskega stikala

» Stikalo montirajte na ustrezno mesto v avtodomu, kjer ne bo izpostavljeno nepo-
sredni soncni svetlobi.

Montiranje sprejemnika daljinskega upravljalnika in prikljucitev elektric-

nih prikljuckov

» Nosilec za daljinski upravljalnik montirajte na ustrezno mesto v avtodomu, kjer ne
bo izpostavljen neposredni soncni svetlobi.

» Motor in daljinski upravljalnik povezite v skladu z veljavnimi predpisi za elektroin-
Zeniring, upostevajte pa tudi shemo tokokroga (sl. E stran 2).
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Programiranje daljinskega upravljalnika in stenskega stikala
» Vstavite baterijo (glejte razdelek sl. B 1, stran 2).
Vklopite napajanje.

Sprejemnik enkrat kratko zapiska.

Y S\Y

Znotraj 4 sekund pritisnite gumb za programiranje (sl. B 2, stran 2) aliisto¢asno
gumba /\ in [0 na stenskem stikalu (sl. P 1in 2, stran 2).

[

Sprejemnik enkrat kratko zapiska.

\/

Znova na kratko pritisnite gumb za programiranje (sl. B 2, stran 2) ali isto¢asno
gumba /\ in [0 na stenskem stikalu (sl. PE 1in 2, stran 2).

v Sprejemnik enkrat kratko zapiska.

» Na kratko pritisnite gume(sI. P8 3, stran 2).

v Sprejemnik stirikrat kratko zapiska.

v Markiza se malo premakne.

Za seznanjanje s stenskim stikalom upostevajte naslednji postopek:

» Dvakrat pritisnite gumb za programiranje (sl. B2 2, stran 2).

v Sprejemnik dvakrat kratko zapiska.

» Istocasno pritisnite gumba A in [ na stenskem stikalu (sl. m 1in 2, stran 2).
v Sprejemnik petkrat kratko zapiska.

v Daljinski upravljalnik oziroma stensko stikalo in markiza sta zdaj nastavljena eden
na drugega.

8 Odstranjevanje

» Embalazni material odlozite na primernem mestu za zbiranje odpadkov za reci-
klazo.

aé—; Ko dokonéno prenehate uporabljati napravo in jo nameravate zavreci, se
E o veljavnih okoljskih predpisih posvetujte z najblizjim sredis¢em za zbira-
—C nje odpadkov za reciklazo ali pri svojem trgovcu.

>
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MapakaAoUpe va dIaBACETE TIPOOEKTIKG AUTEG TIG 0dNYieg Kal va akoAoubraeTe OAEG TIG 0dnyieg, TOUG KAVOVIOUOUG Kal TIG TTPO-
€150TTOINOEIG TTOU TrEPIAQBAvVOVTAl OTO EYXEIPIDIO QUTOU TOU TTPOIGVTOG, £TC1 WOTE Va Slao@aAifeTal TTAVTOTE N CWOTH gyKaTd-
oTacn, XPAon Kal GuvTAPNon Tou TTPoiévTog. AuTég ol odnyieg MPEMEI révtote va ouvodeUouy TO TTPOI6V.

Me Tn xprion Tou TIPoI6VTOG ETIRERAIWVETE dia TOU TTAPAVTOG OTI EXETE DIABATEI TIPOTEKTIKA OAEG TIG 0dNYiEG, TOUG KavVOVITHOUG
Kal TIG TTPOEIBOTIOINTEIG KABWG Kal OTI EXETE KATAVONOEI KOl CUUPWVEITE Va TNPFACETE TOUG OPOUG Kal TIG TIPOUTIOBETEIG TTOU Opi-
CovTal OTO TTAPOV £YYPOPO. ZUHPWVEITE VA XPNOIUOTIOIEITE QUTS TO TTPOIGV POVO Yia TOV TTPOBAETTOUEVO OKOTTO Kal TNV TTPpoBAE-
TIéPEVN XPAON, TTAVTOTE CUPPWVA PE TIG 0ONYIEG, TOUG KAVOVITHOUG KOl TIG TTPOEIBOTTOINCEIG TTOU OPiovTal GTO TTAPOV EYXEIPIBIO
TTPOIGVTOG KABWG Kal oUpPWva pe GAOUG TOUg IoXUOVTEG VOUOUG Kal KAVOVIOPOUG. & TTEPITITWAN PN avayvwaong Kai TApnong
TWV 0dNYIWV Kal TwV TTPOEISOTTOINCEWY TTOU OpiovVTal OTO TTAPAV £yypago, EVOEXETAI VA TIPOKANBOUV TPAUNATIOHOI OE £0GG TOV
id10 kal o€ TPiTOUG, {NMIG OTO TTPOIBV 0ag 1 UAIKEG nuIEG O GAAEG IDIOKTNOIEG OTO GuECO TTEPIBAANOV. AUTO TO £YXEIPIBIO TTPOIO-
VTOG, CUMTTEPIAGHBAVOUEVWY TWV 03NYIWY, TWY KAVOVIOUWY, TWV TIPOEISOTIOINCEWY KAl TWV OXETIKWY EYYPAPWY, EVEEXETAI VO
UTTOBANBEi O€ TPOTTOTTOINOEIG KAl EVNUEPWOEIG. [N TIG EVNHEPWHEVES TTANPOPOPIES TTPOIOVTOG, TTAPAKAAOUHE VO ETTIOKEPBEITE
TNV nNAekTpovIKr dieUBuvon dometic.com.

NMPOEIAOIMNOIHZH!

* AuTO TO £yX€EIPIOIO TOTTOBETNONG TTPETTEI VO TO UEAETATETE KAl
Va TO KATAVOROETE TIPIV aTTO TNV eyKATACTACN, TN PUBUION, TN
AeIroupyia kai Tn ouvipnon. H TomoB£tnon autng g
OUOKEUNG TTPETTEN Va Yivel attd €101k6. H AavBaapévn TommoBé-
TNON UTTOPEI va €€l WG ATTOTEAEGUA 0ORAPOUS TPAUNATI-
opoUg. O1 UETATPOTTEG OTN CUCKEUN UTTOPEI va atToouv
I010iTEPA ETTIKIVOUVEG KaI VA TIPOKAAECOOUV GORAPOUG TPAUUA-
TIOMOUG i CNUIEG OTN CUCKEUN.

* AuUTO TO £yXEIPiOIO TOTTOBETNONG TTPETTEI VO TTAPAEIVEI OTN
ouokeur]. O 1I010KTATNG TTPETTEI VO TO UEAETATEI TIPOTEKTIKA.

Meprexopeva
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Eme€iynon Twv cuppOAwy PW1000, PW 1500, PW1750

1 Emreiynon Twv cuufoAwv

MPOEIAOMNOIHZH!
Ymodei1En aoc@alegiag yia pia emkivouvn KATAOTOON, N OTToia

JTTOPET Va €€l WG ouvETTEIa TNV TTPOKANoN BavdTtou fj coBapou
TPAUMATIOUOU, €AV eV ATTOPEUXOEI.

MPOZOXH!
YTod€1En yia pia KAatdaoTaon, N OTToia UTTOPET va £XEI WG CUVETTEIN
TNV TTPOKANCN UAIKWV CnNUIWV, AV BeV ATTOQPEUXOEI.

YIMNOAEI=H
SUPTTANPWUATIKEG TTANPOPOPIES YIa TO XEIPICPS TOU TTPOIOVTOG.

2 2 NMAVTIKEG 00NYieg ac@aAgiag Kal
TOTTOBEéTNONG

Tnpeite TIg 0dnyieg Kal TIg TTpoUTToBéTEIG Ao PaAcgiag, TTou opifovTal
a1To TOV KATOOKEUAOTA TOU OXAHMOTOG KAl TO CUVEPYEIQ CUVTAPNONG.

MPOEIAOMOIHZH! H yn TApPNON AQUTWV TWV TTPOEISOTIOIN-
OEwWV eVOEXETAI VA £XEI WG aTroTéAeoua TNV TTPOKAnoN Bavd-

TOU 1} cofapoU TPAUMATIOHOU.
Kivduvog nAekTpotrAnsiag

*  EdQv dev €£xeTE ETTOPKEIG TEXVIKEG YVWOEIG OXETIKA YE TNV TOTTOOE-
TNOoN €§apTNUdTWY O€ OXANATA, CUVICTATAI VIO TNV TOTTOBETNON
TNG TEVTOG va atreuBuvOeiTe o€ éva EIBIKEUPEVO OUVEPYEIO.

*  H 1po@odoacia NAEKTPIKOU PEUPOATOG ETITPETTETAI VA CUVOEETAI
MOVO aTTd €vav €EEIOIKEUNEVO TEXVIKO.

234



PW1000, PW 1500, PW1750 Mepiexdpeva ouokeuaaiog

3 Mepiexébueva ocuokevaoiag

MAdaTog TévTag

©¢éon oT1o
UX-', 2,6 m, am 4 Meprypagn
oehida 1 3m,3,5m m45m 5m,55m

1 1x 1x 1x Tévta

2 - - 2x MAakidia cuvapuoAdynong
(400 mm)

3 - 2X 2X MAakidia cuvapuoAdynong
(160 mm)

4 2x 2x - MAakidia guvapuoAdynong
(80 mm)

5 1x - - MAakidia cuvapuoAdynong
(35 mm)

6 5x 8x 12x Koévtpa mTAakidio

7 5x 8x 12x Bida TETPaYWVIKAG KEPAANG

8 2x 4x 6x MTTrouAdvI @peldTnG KEPOANG

9 7x 12x 18x OdoviwTA podéAa acpdaliong

10 7X 12x 18x E&aywvikd TTagiuadi

" 5x 8x 12x KdAuppa yia kovTpa TTAaKidIo

12 11X 14x 18x AlatpnTikA Bida

13 2X 2X 2X ZTAPIYHa TOTTOBETNONG (KATW
TUrHQ)

14 2x 2x 2x 2TpIypa TotroféTnong (emévw
TUrHQ)

15 1x 1x 1x ZTApIypa paviBEAag (KATw
TUrHQ)

16 1x 1x 1Xx ZTpIyua paviBéAag (eavw
TUrHQ)
(uévo PW 1500, PW1750)

17 4x 4x 4x Mpitaivi

18 4x 4x 4x MacoaAdkia

19 1x 1x 1x MaviBéAa (u6vo yia TEVTEG
XWwpig LOTEP)
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MpoaipeTikd eCapTApaTa PW1000, PW 1500, PW1750

MAdTog TévTag

O¢on oT1o
UX-’, 2,6 m, Am 45 5m 55 Meprypagn

oeAida 1 3 m, 3,5 m m, 4,o0m m,o,om
20 - 1x 1x Aoc@dAcia yia SOKO TEVTWHATOG
21 - 1x 1Xx E¢aywvikn Bida
22 - 1x 1x AOKOG TEVTWUATOG
23 - 1x 1x E¢aywviké agiuddi
24 1x 1X 1x TnAexeipioTApIO e UAIKO oUV-

deong (névo PW 1500,
PW 1750, TrpoaipeTiKO)

25 1x 1x 1x AlokoTTTNG (MGVvo PW 1500,
PW 1750, TrpoaipeTiko)

NN

MNMpoaipeTIKa e¢apTApATA

MPOXZOXH!

XpnoigotroifoTte pévo pAyeg GUVAPPOAGYNGNG TTOU CUVICTWVTAI
atré v Dometic kai gival KatdAAnAeg 1600 yia To dXnua 600 Kal
yla Tnv Tévia ag. H xprion AavBaouévwy paywyv ocuvapuoAoyn-
ong ouveTtdyeTal KIvOUvoug Katd Tn Agitoupyia Tng Téviag. Edv
XPEIAleaTe BonBeIa yIa va TTIAEEETE TIC CWOTEG PAYEG GUVAPHO-
Adynong 1ou TaipIdlouv GTo OXNUA 0aG, TTAPOKAAOUME aTTEUBUV-
OeiTe TOV TOTTIKO E£TTIONUO GUVEPYATN 1) ETTIOKEPOEITE TOV
IoT6TO0TTO dometic.com.

AlaBéaipog TTpOoOeTOg £EOTTAICHGG (Oev TTEPIAAUBAVOVTAI TN CUCKEUQTIQ):

Mepiypaepn
TieDown Kit
IuévTeg yia Tn oTepéwan TNG TEVTAG OTO £6APOG

CampRoom

MTTpooTIVO ToiXwHA TEVTAG Kal TTAEUPIKA TOIXWHATA YIa dIAQOopa JOVTEAD e OKEAN
aTAPIENG o€ dIGPopa UeYEDN

RainProtect

MTTpooTIVO TOIXWHA Kal TTAEUPIKA TOIXWHOTA O JIGQopa HEYEDN
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PW1000, PW1500, PW1750 MpoaipeTikd eCapTripaTa

Mepiypaepn

SunProtect

MTTpoOTIVO TOiIXWHO Kal TTAEUPIKA ToIXWHaTa o€ dIdQopa eyEDN

Rollo+ (6x1 yia PW1750)

PoAd nAiotrpooTaaciag

Dometic Light LK120

€T wTIOPOU LED pe TnAeXeIpIOTApIO Yia TOTTOBETNON OTOUG BPAYiOVESG TNG TEVTAG

LED LightStrip
Awpida ewTiopou LED diaBéaiun o€ didgopa PAKN yia TOTTOBETNON OTNV KATW
TTAEUPA TNG TEVTAG

Led Profile

dwrioTik6 LED d1aBéoiyo ag didipopa Yrkn yia TorrobETnan oTnv KATw TTAEUPd Twv
TEVTWV TOiXoU

KaBapioTikd Tévrag
Eidi1k6é kaBapioTikd TévTag

Repair Kit
MTTdAWUa ETTIOKEURG TEVTAG

MNa epWTACEIG OXETIKA WE TOV TTPOOBETO £EOTTAIONO aTTeUBuVBEiTE OTOV
€TTiIONUO GUVEPYATN TNG TTEPIOXNAS GOG.
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MpoBAetréuevn xpAon PW1000, PW 1500, PW1750

5 MpoBAerédpevn xpRon

O1 tévreg PerfectWall PW 1000, PW 1500 kai PW 1750 eivail KatGAANAEG yia
EYKATAOTAON O€ AUTOKIVOUUEVA ] CUPOPEVA TPOXOOTTITA.

O1 TévTeG Ba TTPETTEI Va XPNOCIJOTToIoUVTal HOVO 600 To dXNUa gival oTaBueu-
pévo. Tnpeite TIG 0dnyieg Tou eyxeIpIdiou Xprong.

AuTS TO TTPOIGV €ival KATAAANAO JOVO yia TOV TIPORAETTOUEVO GKOTTO KAl TNV
TTPORAETTOHEVN XPHON GUL@PWVA UE QUTEG TIG 0ONYiEG.

AUTO TO eyXEIPIDIO TTAPEXEI TTANPOYOPIES TTOU Eival ATTAPAITNTES YIA TN CWOTH

EYKATAOTAON KAl XPrjon TOU TTPOIOVTOG. TuxXOV P evOoedelyuévn yKaTa-

aTaan, Xpron i/kai cuvtApnaon Ba €xel WG CUVETTEI TNV AVETTOPKI a1Téd00N

Kal evoexouévwg TNV TTPOKANan BAGRNG.

O KaTaokeuaoTAG Ogv ATTOdEXETAI KaWia euBUvn yia TuXOV TPAUNATIONOUG 1)

{nUIEG OTO TTPOIOV, TTOU o@EiAovTal OF:

+ AavBaopévn cuvapuoAdynon r} cuvdean, CUPTTEPIA. TNG UTTEPBOAIKA
uynAng Taong

* AavBacouévn ouvtipnon A xprion un auBevTIKWV avTaAAaKTIKWV EApTN-
MATWYV, TTOU eV TTPOEPXOVTAI ATTO TOV KATOOKEUAOTA

*  MeTaTpoTrég OTO TTPOIGV XWPIG TN pNTA AdEIa TOU KATAOKEUAOTH
+  Xpnon yia oKoTToug dIAPOPETIKOUG aTTO AUTOUG TTOU TTEPIYPAPOVTAI OE
auTO TO EYXEIPIDIO

H Dometic diatnpei 1o dikaiwua aANayig TNG EPPAVIONS Kal Twv TTpodiaypa-
PUWV TOU TTPOIGVTOG.

6 Totro@€Tnon TnG Tévrag

6.1 ATtraiToupeva UAIKG OTEPEWONG

MNa TNV ToTmoBETNON TNG TEVTAG XPEIGdovTal:
* Ald@opa epyalcia, .. Katoapiol

*  KatdAAnAn eAaoTikr) KOAQ / EAAOTIKG OTEYAVWTIKO, OTTWG TT.X. TO
Sikaflex®-252

+  KaBapioTikd, KatdAAnAo yia xprion Pe TNV KOAAa
* AoTtdpl, KatdAANAo yia xprion ue TNV KOAAa
*  Oudétepn OIAIKOVN
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PW1000, PW 1500, PW1750 TotmoB£Tnon TnG TévTag

6.2 Y1rodeieig yia trn 0€on TotroBéTnong

KaTta Tnv €mmAoyr Tng Béong ToTT00£TNONG, TTPOCELTE TA EENG:

MPOEIAOMNOIHZH!
* AlTNPROTE ETTAPKN ATTOOTACT ATTO QVTIKEIYEVA 1] AAAQ OX1)-

paTa. H avoiypévn Tévta Ba TTpETrel va €XeEl EAGXIOTN atTéaTacn
40 cm a1mé GAAa avTIKEigEVA Kal oxXAMaTA.

« T[lpiv ammé v TommoB£TNON, BEPaiwbeite 6Tl 0 TOiXOG TOU TPOXO-
OTTITOU UTTOPEi va 0TNPigel To BAPOG TNG TEVTAG PHE AOPAAEIQ. €
OIAPOPETIKA TTEPITITWOT, N TEVTA PTTOPEI va yivel aoTadNG KaBwg
Kal va oTpaBwaoel ) va OTTACEL.

MPOXZOXH!

*  BeBaiwbeite 0TI UTTAPYEI EAUBEPN TTPOCGRACN TTPOG TIG ECWTEPI-
KEG BIDWTEG OUVOETEIG.

+ H 1évra mpétrel va TomroBeTeiTal pévo eTdvw o€ ETTITTEDES KAl
kataképueg emeaveieg Toixwv (ox. A «ai ox. [E, oeAida 1).
2 KUPTEG ETTIPAVEIEG TOIXOU, TO TTAOKIBIO CUVAPHOAOYNONG TTPE-
TTEl VO OTEPEWVOVTAI OTA ONUEIa OTEPEWONG UE TTPOCOAKN
KOTAAANAWYV uTTOBEPATWVY.

» EAv peT@ a1ré TNV TOTToBETNON TNG TEVTAG OEV UTTAPXEI ETTAPKNG
€AeUBEPOG XWPOG ETTAVW aTTé TNV TTOPTA, N TTOPTA Ba TTPETTEI VOl
TTapapEVEl KAEIOTA KaTé TO Avolyua A TO KAEICIUO TRG TEVTAG,
(WOTE VO ATTOTPETTETAI N ETTAQPN TNG TTOPTAG E TOUG Bpaxioves
TNV PMTTPOCTIVH PaRdo.

O atrairolpevog eAeUBepog Xwpog e€apTdTal atrd Tov TUTTO TNG
TOPTAG (TTAGTOG TTOPTAG, OTPEPOUEVN | CUPOUEVN TTOPTA)
KaBWGS Kal atréd Tn pubuiopévn ywvia khiong Tng Tévtag (ox. Y,
oehida 1).

+  Kard 1o Tp0TTNUa, TTPOCEETE Va UV TTPOKAAETETE (NI OTA
KOAWDSIA KAl OTA EVTOIXIOUEVA VTOUAATTIO OTO ECWTEPIKO TOU
OXrHaTOG.

YNOAEI=H

+  EvnuepwoTe TOV XpAOTN TOU OXAUATOG OTI Ba TTPETTEl VA TTPAY-
paToTrolgiTal eTTavacuo@ign Twy BIdwy oTnv dpBpwan Tou

wuou (ox. B, oeAida 1) (BAéTTe eyxepidio xpAong). O Bpayio-
VEG OeV TTPETTEI VA PEPOUV QOPTIo. AUTO TTPETTEN va Yivel ATTd TOV
€TTiONUO CUVEPYATN TNG TTEPIOXNAS OOG.
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TotmoBéTnon TnG TévTag PW1000, PW 1500, PW1750

6.3 TotroB£éTnon TnG Tévrag

Kata Tnv TotmoBétnan AGReTe utrdyn TIG TTAPAKATW YEVIKEG TTANPOPOPIEG:
* Hrtévra ymropei va otepewbei pe dUo TpOTTOUG:

— M€ TTAaKIdIa ouvapuoAdyNaong OTOV TOIXO TOU OXIMATOG

— 0€ JIa UTTAPXOoUCa KOIAN paya OTOV TOiXO TOU OXAMATOG

* Ta mAakidia ouvapuoAdynong BidwvovTtal gTo OXNUa oTNV TTEPIOXA TWV
apBpwoewyv wuou. Emmpdobeta TTpETTel va €TTIKOAANBOUV e KOAAQ
ouvappoAdéynong (Tr.x. Sikaflex®-221 rl TTOPEPPEPES TTPOIOV), WOTE Va
ETTITUYXAVETAI OUOIOHOP®N KATAVOWI TOU QOPTIOU Kal 1I8aVIKO ETTITTESO
TTPOCTACIag ATTd TNV Uypaacia.

» Tnpeite TIG 0ONYiEG TOU KATOOKEUAOTA TOU OTEYAVWTIKOU.

* Tlpiv ammé Tnv ToTT00£TNGN, €AEYETE TN duvaTOTNTA TTPSORACNG OTIG BIdW-
TEC OUVOEDEIG. BeBaiwOeite 611 Oev TTpokaAolvTal {nNuIEG oTa KAAWDIa Kal
OTA EVTOIXIOMEVA VTOUAATTIA KATG TN SIATPNON TWV OTTWV.

+ Ed&v emBupeite dIapopeTIKr ywvia KAiong atrd auTrjv TTou £Xel pubuioTei
atrd 70 €pY00TAaio, aTTeEUBUVBEITE OTOV ETTIGNHO GUVEPYATN TNG TTEPIOXNAS
0ag.

* Edv okotrelete oTO JEANOV VO XPNOIUOTTOINCETE MIA OKNVI TEVTAG Padi Je
TNV TévTa, BePaiwbdeite Katd TnVv Aoy Tou Yey€Boug Kal TG B€ong
TOTTOBETNONG TNG TEVTAG OTI Ta TTapdBbupa Kai ol Bupideg agpiouol TTapa-
pévouv TTpooBdaiua, 6tav cuvappoloyeital n oknvA Tévtac (ox. [,
oeAida 1).

+  KaBapioTe TIG mIQAveEIEG KOAANONG OTIG pAYEG GUVAPPOAGYNONG KAl OTOV
TOixo.

+ [epdoTe TIG eMIPAVEIEG KOANNONG TTPWTA PE AOTAPL.

*  Metd TNV ToTToB£TNON TNG KOAAAG, TTEPINEVETE PEXPI N KOAAO VO OTEPED-
TroinBei. MepiocdTepa aToixeia Ba Bpeite OTIC 0dNYiEG TOU KATAOKEUAOTH
TOU OTEYAVWTIKOU.

*  XTEYOVOTIOINOTE TIPOCEKTIKA TIG OTTEG, YIA VO EPTTOBIOETE TNV EI0XWPNON
uUypacoiag oToV TOiXO TOU TPOXOOTTITOU.

*  Mnv avoiyeTe TNV TEVTA KAI JNV TV GQAVETE AQUAOKTN, XWPIG va £XEI OTE-
pewBei cwaTd OTIG pAyeG auvapUoAdynaong.

* X710 TTAQiolo TNG d10dIKaciag TAKTIKAG CUVTAPNONG, Ba TTpéTTel TTioNG va
TIPAYUATOTTOIEITAI ETTAVACUCTPIEN TWV BISWV TWV ApBPWOEWV WHOU aTTd
évav eTTionuo ouvepydTn. EvNUEPWOTE TOUG XPHOTEG TOU OXIMOTOG OXE-
TIK& JE QuTO.
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PW1000, PW 1500, PW1750 TotmoB£Tnon TnG TévTag

TomroBéTrnon Tévrag pe mAaKiSia cuvappoAdynong

» EmA&ETE TO Oonueio ToTroBETNONG.
E&etdoTe 1010iTEPQ, €AV OTA Oneia TTou Ba PTTOUV OI BIdWTEG CUVOETEIG
UTTAPXEI APKETOG XWPOG yIa TNV TOTTOBETNON TwV KOVTPA TTAAKISIWY GTOV
EOWTEPIKO XWPO.

YMOAEI=H
MpoTteivopevn B€on TOTTOBETNONG Yia KABE KOVTPA TTACKIOIO:
ox. [, oehida 1.

» EubuypapuioTe Ta TTAGKiSIa GUVAPUOAGYNONG GTO OXNUO KAl TNUAdEWTE
1a onueia yia Ti¢ TpuTreS (o). B, oehida 1).

» Alavoi€te atmd TNV €EWTEPIKN TTAEUPA TIG OTTEG OTA CNUAdEPEVA ONUEID JE
O1GuETPO 6,5 mm aTov eEWTEPIKS TOIXO.

» KaBapioTe TIg e€WTEPIKEG TTAEUPES TWV TTAAKISIWY GUVAPHOASYNONG Kal
TNV EM@AVEIQ TOTTOBETNONG OTO OXNMA.

» [epioTe TIG OTTEG DIATPNONG OTO TOIXWHA TOU OXNMUATOG YE OUDETEPN OIAI-
Kovn.

» [epdoTe TG BidEG TETPAYWVIKNAG KEPAAAG OTIG AVTIOTOIKEG OTTEG TWV TTAQ-
kiSiwv ouvapuohdynong (ox. B, oehida 1).

» [a va koAAoouv Kal va aTeyavoTroinBouv Ta TTAakidla, ETTaAEiYTE oTNV
oW TTAEUPE TOUG EAACTIKI) KOAAQ, OTTWG TT.X. N Sikaflex®-221 (ox. H,
oeAida 1).

» TotroBeTrioTe OA Ta TTAOKIOIG CUVOPUOASGYNONG OE AVTIOTOIXIO UE TIG OTTEG
O1ATPNONG KAl OTEPEWOTE TA PE KOVTPA TTAAKIDIO, 000OVTWTEG PODEAES
acpdahiong kai Bideg e€aywvikrg kepahris (ox. Y, oeAida 1).

» Movo yia Tévreg pe TAGTOG amrd 2,6 m éwg 3,5 m:
2TEPEWOTE OAa Ta TTAGKiISIO CUVAPPOASYNONG UE UTTOUAOVI @PpelATNG
KEQPAAAG, KOVTPa TTAAKI®IO, 000VTWTA POdEA aoPAAIoNG Kal EEAYWVIKO
ma&iuadi (ox. [H, oeAida 1).

» Movo yia Tévreg Je TTAATOG a1ré 4 m £éwg 5,5 m:
STEPEWOTE TA ECWTEPIKA (0TEVA) TTAAKIOIO GUVAPUOAGYNONG HE UTTOUASVI
PPeCATNG KEPAANG, KOVTPA TTAOKIDIO, 000VTWTH POOEAT AOPAANIONG Kal
e€aywviké Tagipadi (ox. [, oeAida 1).

» [Mepipévete péxpl va atepeottoinBei n KOAAa. MNepioadTEPa aTOIXEIO B
Bpeite aTIG 0BNYiEG TOU KATAOKEUADTA TOU OTEYAVWTIKOU.
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» Me 1n BorBeia evog deUTEPOU ATOUOU, KPEPUAATE TNV TEVTA OTA TTAGKISIA
ouvapuohdynong (ox. B, oeAida 1).

» Avoifte pe TN yaviBéAa Tnv Tévta Trepitrou 50 cm.

» Movo yia Tévreg Je TTAATOG a1ré 4 m £éwg 5,5 m:
AlavoitTte o pe OIGPETPO 6,5 mm péoa atmoé Tnv apioTePn Kai TN OegIa
TAeUpd TNG TévTag. H o1t Ba Tpétel va BpiokeTal o€ amméoTacn 280 mm
atd Tnv avtioToixn akpn TNG TEVTAG Kal va BpiokeTal oTo idlo UYog e To
aTTévavTl OTOIXEIO OTNV paKPI& TTAGKG cuvappoAdynong (ox. [E,
oeAida 1).

» Movo yia Tévreg Je TTAATOG a1ré 4 m éwg 5,5 m:
2TEPEWOTE TNV TEVTA WE UTTOUAOVI PPECATNG KEPAANG, KOVTPA TTAOKIDIO,
000VTWTHA PodEéAa ao@AAIoNS Kal eEaywvikd Tagiuddi (ox. M, oehida 2).

» BdaATe Ta kaTTdKia oTa KOVTpa TTAAKiSIa (ox. [, oeAida 2).

» Alavoitte 800 OTTEG hE DIAUETPO 3 MM PECQ ATTO TNV TEVTA KAl O€ KAOE pia
até IS HaKpIEC TTAGKeS ouvapuoAdynong (ox. i, oehida 2).

» Alavoi€Tte pia o1TA pe dIGUETPO 3 mm péoa atd TNV TEVTA Kal o€ KABE pia
até TS KovTéG TTAGKeS auvappoAdynong (ox. ld, oeAida 2).

» TTEPEWOTE TNV TévTa e diatpnTikég Rideg (ox. M, oeAida 2).

» KAegioTe evteAWdg TNV TEVTA PE TNV MaVIBEAQL.

TomroBéTnon Tng Tévrag o€ KoiAn paya

» EmA&ETE TO Oonueio ToTroBETNONG.
E&etdoTe 1010iTEPQ, €AV OTO Oneia TTou Ba PTTOUV OI BIdWTEG CUVOETEIG
UTTAPXEI APKETOG XWPOG yIa TNV TOTTOBETNON Twv KOVTPA TTAAKISIWY GTOV
ECWTEPIKO XWPO.

YMNOAEI=H
Tnv TTpoTeivouevn B€on cuvapuoAdynaong yia KGBe KOVTpa TTAaKi-
010 Ba TN PETPOETE OTIG TPUTTEG OTO KATW PEPOG TNG TEVTAG.

» Me 1n BorBeia evog deUTEPOU ATOPOU KPEPATTE TNV TEVTA OTN PAyA.

» Avoifte pe TN paviBéAa Tnv Tévta Tepitrou 50 cm.

» Tnuadéyte Ti¢ TpUTTES (oX. K], oeAida 2).

» KAegioTe evTeAWdG TNV TEVTA PE TNV MaVIBEAQL.

» Me 1n BoriBeia evog OeUTEPOU ATOPOU APAIPETTE TNV TEVTA ATTO TN pAya.
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PW1000, PW 1500, PW1750 TotmoB£Tnon TnG TévTag
» Alavoitte atmd TNV €EWTEPIKN TTAEUPA TIG OTTEG OTA CNUAdEPEVA ONUEID JE
O1GuETPO 6,5 mm aTov eEWTEPIKS TOIXO.

» [epioTe TIG OTTEG DIATPNONG OTO TOIXWHA TOU OXMNMUATOG YE OUDETEPN OIAI-
Kovn.

» Me 1n BorBeia evog deUTEPOU ATOPOU KPEPATTE TNV TEVTA OTN PAyaA.
» Avoifte pe TN paviBéAa Tnv Tévta Tepitrou 50 cm.

» 2TEPEWOTE TNV TEVTA PE MTTOUAGVI QPECATNG KEQAARG, KOVTPA TTACKIDIO,
000VTWTHA PodEéAa ao@AAIoNS Kal eEaywvikd Tagiuddi (ox. B, oehida 2).

» BdaATe Ta kaTTdKIa oTa KOVTpa TTAAKiSIa (ox. [, oeAida 2).

» KAcgioTe evreAWdG TNV TEVTA PE TNV MaVIBEAQL.

TotroB8éTnon TOU OTNPIYMATOG TOTTOBETNONG

Eav n tévra xpeidletal va oTepewBei avolyuévn oTov TOiXO TOU OXMUaToG, Ba
TIPETTEI va TOTTOBETNOEI TO OTAPIYUG TOTTOBETNONG.

» EmA&ETE TO Oonueio ToTroBETNONG.
» 2NUadEWTE TIG TPUTTEG.

» Alavoi€te atmd TNV €EWTEPIKN TTAEUPA TIG OTTEG OTA CNUAdEPEVA ONUEID JE
JIApETPO 3 mm oTov eEwTePIKS Toixo (oX. HI], oeAida 2).

» ZuvO£QTE TO ETTAVW HPE TO KATW TURAMA TOU OTNPIYUATOG TOTTOBETNONG.
» KaBapioTe TIg eEWTEPIKEG TTAEUPEG TOU KATW TUMAPATOG TOU OTNPIYMATOG
TOiXOU Kal TNV ETTIQAVEIQ OTEPEWONG OTO OXNUA.

YMNOAEI=H
>T0 KIVNTO £TTAVW TUAPA TOU OTnpiypaTog ToTroBéTnong dev
EMTPETTETAI VA TTECEI KAOBOAOU KOAAQL.

» [Na va KOAAACEI Kal va aTeEyavoTToIiNBei To aTAPIYUa TOTTOBETNONG,
ETMOTPWOTE OTNV TTIOCW TTAEUPA TOU EAQOTIKI KOAAQ, OTTWG TT.X. N
Sikaflex®-221.

» BIdWOTE TO OTAPIYUA TOTTOBETNONG pE TIC SlatpnTikéS Bideg (ox. HI,
oeAida 2).

n
» TTEPEWOTE TO OTAPIYHA TOTTOBETNONG We TrpiTaivia (o). HY, oehida 2).
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Zuvdeon tng Tévrag (PW1500 kat PW1750) PW1000, PW 1500, PW1750

TotmroBéTnon Tou oTnpEiypatog paviBEAag

» ToTToBeTACTE TO GTHPIYUA TOTTOBETNONG yIa TN JavIBEAQ a€ €va KATAAANAO
onueio péoa oto dxnua (ox. B, oeAida 2).

TotmroB8éTnon TnG S0KOU TEVTWHATOG

O1 TévTeg Pe TTAATOG aTTé 4 M €wg 5,5 M TTPETTEI va OTEPEWVOVTAI UE DOKO
TEVTWUATOG.

» ZTEPEWOTE TO TPUTTNUEVO AKPO TNG SOKOU TEVTWHATOG WE TNV EEAYWVIKA
Bida kal To e€aywvikd TTalipdd! oTnv acPdAeia yia Tn doké (ox. B,
o€gAida 2).

» ToTroBeTAOTE TO KATW TUAMA TNG PAROOU YETA OTO TTAVW TUAKA TNG OOKOU
TEVTIWHATOS (o). PA, oehida 2).

7 2uvdeon Tng Tévrag (PW1500 ko
PW1750)

MPOEIAOMNOIHZH!
*  >uvdEoTe TOV OIOKOTITN €KKivnong (ofjua D+) oTnv TTopTOKAAI

YPOMMN TOu OEKTN. AUTOG gival 0 POVOG TPOTTOG, Yia Va dIaoa-
ANioTEl 0TI N TévTa eV PTTOPEI va avolyBei katd Tnv odrynaon.

e XpnoiyoTtrolIRoTe POVO TO YVAOIO TNAEXEIPIOTHPIO TTOU TTAPEXE-
TaI KAl TOV TIPOAIPETIKO YVACI0 SIOKOTITN Toixou. H xpron yvi-
olwv e€apTNUATWY €ival 0 Hovadikog TPOTTOG va OIac@AAICTEI
OTI he ouvdedepévo onua D+ n Tpo@odoacia NAEKTPIKOU peUPa-
TOG OTTOCUVOEETAI KAl N TEVTA OEV UTTOPEI VO AVOIXTEI KATA TNV
odnynon.

* ATToouvO£aTE TNV NAEKTPIKN Tpo@odoaia TIpIv EEKIVATETE TN
ouvapuoAéynon.

* H nAekTpIKA 0UVOEDN TNG TEVTAG ETTITPETTETAI VA TTPAYMATOTTOI-
€iTal JOVO aTTo €IOIKEUPEVO NAEKTPOAGYO.

NMPOZOXH!
Katd 1o TpUTTNa, TTPOCEETE VA NV TTPOKAAETETE CNUIG OTA KOAW-
Ola KAl OTA EVTOIXIOKEVA VTOUAATTIO OTO ECWTEPIKO TOU OXNATOG.

YT1rdpxouv U0 €TTIAOYEG yIa TNV NAEKTPIKA oUvdEON TNG TEVTAG:
*  AIGKOTITNG TEVTOG YE EVOWUOTWHEVO YEVIKO SIOKOTITN
*  [evikdg BIOKOTITNG KAl BEKTNG YIO TO TNAEXEIPIOTHPIO

244



PW1000, PW1500, PW1750 Z0vdeon tng TévTag (PW 1500 kai PW1750)

TnpnoTe TIG TTaPAKATW 0dnyieg TOTTOBETNONG:

ToToBeTAOTE TOV CUPTTEPIAANBAVOUEVO YEVIKO DIOKOTITN KaI TRV QOQAAEIQ
(15 A) otn BeTIKr Ypauur TNG NAEKTPIKNG TpoPodoaiag. O yeviKOg SIAKO-
TITNG ATTAITEITAI YIA TNV OTTEVEPYOTTOINGN TNG TEVTAG, OTAV TT.X. TOTTOBETOU-
VTl TTAEUPIKA TOIXWHATA OTNV TEVTA 1) €AV TO OXNUa TEBET EKTOG
Aermoupyiag yia peydAo xpovikd didotnua (d1a@opeTikA n katavaAwaon
AVAaPoVAG YTTopEi va adeldoel TNV Ptratapia).

ToTroBeTAOTE TOV OEKTN OTO ECWTEPIKO TOU OXMMATOG, VIO VO TOV TTPOCTA-
TEWETE ATTO TNV UypAaia.

N&BeTe uTTOYN TO UKOG TOU KAAWSIOU PETALU TOU YOTEP TNG TEVTAG Kal
Tou O£KTN, OTaV £TTIAEYETE TN BE0N TOTTOBETNOTG TOU.

Mnyv k6BeTe TO KAAWDIO TNG KEPAIAG.

MNa TNV T01TT00£TNON TOU TTAPEXOUEVOU BUCUATOG, XPNOIUOTTOINOTE KATAA-
AnAo gpyaleio (epyaleio TTpecapiopaTtog), yia va diac@aliceTe 0TI N oUv-
deon Ba eival ao@aAAGS Kal avOeKTIKH.

Edv BéAeTe va ouvdéoeTe Eéva Qwg TEVTAG (afeaoudp), BeBaiwbeite OTI N

MEyIoTN KaTavaAwaon peupatog sival 30 W. BeBaiwBeite katd Tn ouvdeon
OTI N TTOANIKOTNTA €ival CWOTH.

TnpnoTe TNV atraitoupevn dlatour KaAwdiou yia Tn oUvOean e TNV NAe-
KTPIKN Tpogodoaia:

Mnkog kaAwdiou ATraitoupevn diatoun
2m 1,5 mm?
4m 2,5 mm?
6m 4,0 mm?2
8m 6,0 mm?

Yméuvnua yia oy. K], oeAida 2:

Oéon Mepiypapn

1 A€éxTNG

2 Ao@dAcia 3 A yia ewg Téviag LED (TTpoaipeTikd)

3 on [lopTtokaAi ypauur yia cuvdeon D+

4 rd  KOkkivn ypapun yia @wg Téviag LED (TrpoaipeTikd)
5 bk  Maupn ypappn yia ewg Tévtag LED (TrpoaipeTikd)
6 bu  M1TAe ypauun yia ouvoeon POTEP
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Zuvdeon tng Tévrag (PW1500 kat PW1750) PW1000, PW 1500, PW1750

Oéon Mepiypapn

7 bn  Kag¢ ypapun yia cuvdeon YoTép

8 bk  MaUpn ypauun yia nAeKTpIKA TpoPodoaia
9 rd  K&kkivn ypauun yia nAEKTpIKr TPo@odoaia
10 evikdg SIaKOTITNG

1" Ac@dAcia 15 A yia Tov YeVIKO BIAKOTITN

TotroBéTnon Tou SIOKOTITN TOiXOU

» Bpeite KaTAAANAN B0 HECA OTO AUTOKIVOUPEVO TPOXOGTIITO, TIPOCTATEU-
MEVN a1Té TNV NAIOKA akTIVOBOAIQ, yIa va EYKOTAOTACETE TOV OIOKOTITN.

EykardoTtaon 3EKTn TNAEXEIPIOTNPIOU KAl CUVOECTN NAEKTPIKWY CUVOE-

OEWV

» Bpeite KaTAAANAN B0 HECA OTO AUTOKIVOUPEVO TPOXOGTIITO, TIPOCTATEU-
MEvN a1ré TNV NAIOKA akTIVOBOAIQ, YIa va €YKATOOTACETE TO GTHPIYUA TOU
TNAEXEIPIOTNPIOU.

» 2UVOEOTE TOV KIVNTAPA UE TO TNAEXEIPIOTHPIO CUPPWVA HE TOUG IOXUOVTEG
NAEKTPOAOYIKOUG KaVOVIOHOUS Kal To NAEKTPoAOYIKS Sidypapua (oX. B8,
oehida 2).

MpoypappaTiopog TNAEXEIPIOTNPIOU KAl SIAKOTITH ToiXoU

» TotmoBetioTe TNV utratapia (BA. ox. B 1, oeAida 2).

EvepyoTtroifoTe Tnv NAEKTPIKH Tpopodoaia.

O d¢KTNG nxei ouvtopa pia @opd.

v S\Y

MiéoTe To TARKTPO TTpoypaupatiopol (ox. B 2, oeAida 2) fj TauTéxpova
1a TARKkTpa /\ kai [J otov SiakéTrtn Toixou (ox. B8 1 kai 2, oeAida 2)
Méoa o€ 4 euTEPOAETTTA.

g

O déKTNG nxei ouvTopa pia @opd.

\

MiéoTe To TARKTPO TTpoypaupatiopol (ox. B 2, oeAida 2) fj TauTéxpova
1a TARKkTPa /\ kai [J otov SiakéTrtn Toixou (ox. B8 1 kai 2, oeAida 2)
gavé ouvropa.

v O déKTnG nxei ouvtoua pia @opa.
MiéoTe oUvTopa To TARKTPO \V (ox. B 3, oeAida 2).

\

v O d¢KTnG nXei TE00€EPIG POPEG OUVTOUA.
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PW 1000, PW 1500, PW1750 ATToppIYn
v H Tévta TTpayuaToTToIEl JIa PIKPA Kivnaon.

MNa va avTioTolKioeTe TOV SIAKOTITN TOiXOU, aKoAouBnRaTe Ta e€AG BAMATA:

» Mi¢oTe T0 TTARKTPO TTpoypappaTiopou (ox. Bl 2, oeAida 2) 500 @opéc.

v O 3¢KTNG nxei ouvTopa dUO POPEG.

» Mi¢ote Tautdypova Ta TARKTpa /\ kai [J oTov Siakétrtn Toixou (ox. 3 1
Kal 2, geAida 2).

v O 3EKTNG Nxei TTEVTE POPEG GUVTONA.

v To TnAexeIpioTAPIO 1 0 OIAKATITNG TOIXOU Kal N TEVTA £X0UV avTIOTOIXNOEI.

8 Atréppiyn

» Av gival EQIKTO VO QTTOPPITITETE TO UAIKA CUOKEUQOIAG OTOUG AVTIOTOIXOUG
K&doug avakUKAwoNG.

Edv n ouokeun TeBei 0pIOTIKA EKTOG AEITOUPYIAG, EVNUEPWOEITE OTO

ﬁ‘ KOVTIVOTEPO KEVTPO AVAKUKAWONG 1 OTA €10IKA KATOOTAUATA YIA
—C TOUG OXETIKOUG KAVOVIOUOUG aTréppIynG.
>
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